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ОСНОВНЫЕ ПУБЛИКАЦИИ ГУЛИСТАН САДИ, 
ОПИСАНИЕ ИСПОЛЬЗОВАННЫХ РУКОПИСЕЙ 
И ПРИНЦИПЫ СОСТАВЛЕНИЯ ТЕКСТА 

Гулистан («Сад роз») — гениальное творение великого персидского 
поэта Са'дй Ширазского, органически вошедшее и в золотой фонд клас
сической таджикской литературы, по праву занимает одно из почетных 
мест в сокровищнице мировой культуры. Это произведение наряду с 
Вустаном— едва ли не единственный памятник литературы Ирана XI I I в., 
На страницах которого нашли яркое отражение важнейшие стороны жизни 
общества того времени, в том числе и народная борьба против иноземных 
завоевателей и местных феодалов. Гулистан возник на почве народного 
творчества, неразрывно, глубокими корнями связан с народной культурой 
и традициями, с народным мировоззрением и народным языком. 

Это произведение представляет собой своего рода сборник коротких 
рассказов и поэтических афоризмов, в которых рифмованная проза пере
плетается со стихами. По общему характеру этих афоризмов и содержа
нию большинства рассказов книга в целом принадлежит к числу так назы
ваемых поучительных, дидактических произведений. 

Гулистан — одно из тех дидактических произведений, о которых 
В. Г. Белинский говорил: «Они... выходят из живого и пламенного вдох
новения, а не мертвого и холодного рассудка, берут у поэзии все ее крас
ки, говорят душе образами, а не отвлеченными идеями. В основе их глу
бокое миросозерцание и благородный юмор, форма дышит красками вдох
новенной поэзии, мысль мощно охватывает душу читателя и высказы
вается резко и определенно» 1. 

Основная цель поэмы Са'дй — преподать советы и наставления эти
ческого или чисто практического характера. Но эти поучения даны авто
ром либо в форме увлекательных рассказов, живых картин, либо в про
никнутых чувством глубокого гуманизма изречениях, через конкретные 
образы, «а не в холодной аллегории, не в моральных сентенциях и хо-

1 В. Г. Белинский, Собр. соч. в трех томах, М, 1948, т. II, стр. 62, 64. 
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дячих истинах, которых справедливость все признают... но которые всем 
надоели, никого не убеждают...» 2. 

Выражаясь словами самого автора, в Гулистане «жемчуг целебных 
наставлений нанизан на нитку прекрасного слога, а горькое снадобье по
лезных советов приправлено медом изящных шуток». 

В увлекательных и действительно полных тонкого юмора рассказах 
Гулистана Са'дй создал целую галерею высокохудожественных образов, 
с поразительной полнотой рисующих яркую, реалистическую картину 
жизни различных слоев феодального общества не только Ирана, но и все
го Ближнего Востока XI I I в. Это образы простых честных тружеников, 
к которым с особенной симпатией относился поэт, и царей с вельможами-
самодурами, которых ненавидел народ, дервишей-бедняков, вынужденных 
вести голодный, «аскетический» образ жизни, представителей официаль
ной религии, призывающих обездоленных и несчастных терпеливо пере
носить «посланную им свыше долю». 

По своему социальному происхождению автор Гулистана принадлежал 
к средним слоям феодального города. Будучи выходцем из среды город
ского населения, он явился одним из первых выразителей его взглядов и 
чаяний. Произведение Са'дй представляет большую ценность как пер
вый памятник персидской литературы, на страницах которого нашли от
ражение жизнь и быт средневекового восточного города. 

Помимо своего художественного и историко-литературного значения, 
Гулистан представляет значительный интерес как источник, содержащий 
большое количество историко-географических сообщений, а также авто
биографических сведений. Гулистан является также чрезвычайно ценным 
памятником персидского языка классического периода. 

Благодаря тесной связи с народным творчеством, с народным миро
воззрением и языком Гулистан сразу же после написания приобрел широ
кую известность по всему Ближнему и Среднему Востоку и до сего вре
мени пользуется огромной популярностью среди широких кругов насе
ления. Значительная часть афоризмов и изречений Гулистана прочно 
вошла в живую речь, стала народными поговорками и пословицами. 

Книга Са'дй переписывалась в большом количестве экземпляров в 
Иране, Средней Азии, Турции, Египте, Индии и в других странах. Поэ
тому не удивительно, что Гулистан уже при жизни поэта был сильно за
сорен всевозможными искажениями, добавлениями и переделками. 

В дальнейшем количество этих искажений и переделок, вносимых 
либо вследствие невежественности и небрежного отношения переписчиков, 
либо по другим причинам, еще более возросло и даже образовалось не
сколько так называемых версий текста Гулистана. 

2 В. Г. Белинский, Сбор- соч. в трех томах, М., 1948, т. II, стр. 64. 
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На засоренность текста Г улистана обратили внимание еще в XVI в. 
некоторые из его комментаторов и толкователей. Так, например, извест
ные турецкие филологи XVI в. Сурурй и Суди, комментируя Гулистан, 
попутно старались восстановить первоначальный текст произведения. 
Однако их работа, естественно, не могла привести к серьезным резуль
татам при тогдашнем состоянии науки, да и сами труды ученых XVI в. 
тоже дошли до нас в искаженном виде. 

На Востоке, так же как и на Западе, Гулистйн издавался неоднократ
но. В настоящее время можно насчитать около двухсот различных лито
графированных и печатных изданий текста, опубликованных в разное 
время в Иране, Средней Азии, Турции, Египте, Афганистане, на Кавказе, 
а также в Европе. 

Однако значительное число этих изданий, выпущенных либо в 
чисто коммерческих целях, либо в качестве учебных пособий, по выра
жению одного иранского ученого, является «базарными публикациями» и 
содержит «такие грубые ошибки и искажения, которых не мог даже пред
ставить себе дух великого поэта» 3- Действительно, текст большинства 
имеющихся изданий Гулистана, засоренный всевозможными переделками, 
добавлениями и пр., искажен до неузнаваемости и не представляет никакой 
научной ценности. Остановимся вкратце на разборе и характеристике 
только наиболее важных изданий. 

В Европе с Гулистаном познакомились очень рано, Еще в 50-х годах 
XVII в. известный саксонский ученый и путешественник Адам Олеарий, 
посетивший за несколько лет до этого Иран, собирался издать текст 
Гулистана с немецким переводом. Однако его намерение предвосхитил дру
гой саксонец, проживший семь лет на Востоке, ученый-ориенталист Геор
гий Генций 4, выпустивший в 1651 г. в Амстердаме роскошное издание 
текста Гулистана вместе с латинским переводом 5. 

После появления издания Генция, как указывает акад. А. Е. Крым
ский «Олеарию не было смысла издавать „Голистан'' по-персидски, и он 
ограничился напечатанием своего немецкого перевода»6, Следует отме* 

3 i f n . <u-' ' ü ^ t J U I j * l ? * <*~»Лд̂  <.c£JU?^ <£^*^ o L b (далее —Куллййат-и 
Са%ди), 

4 A. E. Крымский, История Персии, ее литературы и дервишеской теософии, 
т. I l l , M , 1917, стр. 441 . 

5 Musladini Sacli, Rozarium Poliiicum, sive amoenium Sortis Humane Theatrum, 
de Persicio Latinum versum necessaique illustratum a Georgio Gentio, Amselegami CDCL1 
(531 стр. in-folio, XI стр. предисловия и посвящения издателя. Персидский текст 
помещен на левых страницах, а перевод — на правых). 

^ А. Е. Крымский, История Персии..., т. III, стр. 441 . 
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тить, что издание Генция, будучи редким явлением для того времени, во 
многих отношениях не уступает большинству позднейших публикаций 
Гулйстана. Однако текст этого издания, как и других памятников восточ
ной литературы, изданных в X V I I в., помимо многочисленных описок и 
опечаток, содержит все интерполированные стихи и рассказы, известные 
по рукописям и отмеченные еще в X V I в. турецкими комментаторами и 
переводчиками Гулйстана. С другой стороны, отсутствует довольно боль
шое количество подлинных стихов, афоризмов и рассказов (например, 
рассказы 19 и 31 из второй главы, 19 — из седьмой главы и т. д.). 

Большего и нельзя было ожидать от издания Генция. Издатель, хотя 
сам он об этом ничего не говорит, судя по характеру некоторых грубых 
ошибок (например, в начале 17-го рассказа из пятой главы вместо 

«L« j» j ßУ*> >Wu oÜ*l** дается o Ü ^ L̂ä fjj^j** *уь?е*»)9 свой
ственных турецким изданиям, для своей публикации пользовался 
только одной рукописью турецкого происхождения, все ошибки и дефекты 
которой были повторены в печатном тексте. 

Тем не менее изданию Генция, которое впервые познакомило европей
це« с бессмертным творением Са'дй, принадлежит одно из почетных мест 
в истории изучения Гулйстана. 

После изданцл Генция новый текст Гулйстана появился лишь в 
1791 г. в составе первого тома Куллййата Са'дй, опубликованного англий
ским востоковедом Харингтоном в Калькутте 7. 

По мнению проф. Е. Э. Бертельса, «это издание ь отношении точ
ности не выдерживает ни малейшей критики. Не убудет большим преуве
личением сказать, что погрешностей в нем больше, нежели правильных 
мест» s . 

Вскоре после этого издания (в 1806 г.) персидский текст и английский 
перевод Гулйстана опубликовал Ф. Гладвин 9. 

В 1809 г. в Лондоне это издание было повторено, а в 1838 г. вышло 
в третий раз (там же). В своем кратком предисловии издатель указывает, 
что текст настоящего издания основывается на «одной очень ценной руко
писи, писанной почерком насх», которая сверялась «с пятью другими 
списками» 10. 

Текст издания Гладвина, однако, полон грубейших опечаток и оши
бок и и по сравнению с текстом, изданным Генцием, является шагом назад, 

7 J. Н. Harington, The* Persian and Arabick works of Sadee in two volumes, vol. I 
containing bis Risalets, Goolestan etc., Calcutta, 1791. 

8 [E. Э. Бертельс, Рецензия на монографию] Н. Masse, Essai sur le poete Saadi 
(журн, «Восток», кн. 3, M.—Пг., 1923), стр. 193. 

ö F. Gladwin, The Colistan of Muslahuddeen shaik Sadi of Sheeras, with an English 
translation and notes, Calcutta, 1806 (текст 251 стр. in-folio). 

10 Ibid, p. 1. 
11 Об издании Гладвина см.: А. Е. Крымский, История Персии,.., т. III , стр. 441 . 
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ибо изобилует многочисленными, отсутствовавшими в предшествующих из
даниях интерполяциями (например, касыда, восхваляющая атабека Абу-
Бакра ибн Ca* да ибн Зангй, начало £**j& ft-Jtfl ^ ^ А У ^ Ы , рассказ об 
обжоре, включенный в III главу, стихотворение, начало*&£ ^ ^ ^ ^ **ЦЬ 
с~Л), лакунами и другими искажениями. Нередко издатель обнаруживает 

полнейшую неосведомленность в персидском языке и поэзии. Так, часто 
предложения, написанные в оригинале рифмованной прозой ( £*~* ) , выда
ются за стихи. Издание Гладвина, так же как и его перевод, по сравнению 
с изданиями Генция и Харингтона даже для того времени сделаны очень 
плохо и не представляют никакой научной ценности. 

Через год после издания Гладвина (1807) другой английский сриен-
талист, Джемс Дюмулен, выпустил свое издание Гулистаыа вместе с но
вым английским переводом 12. 

Дюмулен в основном повторил текст издания Генция, подправив толь
ко некоторые его ошибки и опечатки. 

После Дюмулена за издание Гулистана взялся англичанин Дж. Л. 
Кокс, который опубликовал его в 1827 г. в Лондоне. Как указывает А. Е. 
Крымский, «Кокс основывался на тексте Гладуина и лишь чуть-чуть его 
подправил» 13-

Следующее издание Гу листана было осуществлено в 1828 г. в Пари
же французским ориенталистом М. Семеле 14. Как указывает издатель в 
своем предисловии, в основу текста положено тебризское издание Гу листа
на 1824 г. и какая-то рукопись, тексты которых сверялись с изданием 
Генция и Гладвина. Тем не менее издание Семеле, за исключением неко
торых второстепенных исправлений, не отличается существенно от изда
ния Генция и, помимо того, не является полным, так как опускает около 
десяти рассказов из разных глав. 

Литографированный текст этого издания, который был переписан 
самим Семеле, совершенно неудобочитаем и содержит массу опечаток и 
ошибок чисто механического характера. 

Более совершенный в техническом отношении, но неполный текст Гу-
листана издал в 1850 г. в Гертфорде английский иранист Э. Б. Иствик 15. 

В предисловии, говоря о целях своей работы, Иствик отмечает, что 
после 1827 г. не появилось ни одного издания Гулистана, а все имеющиеся 
страдают отсутствием словарей, комментариев, необходимых огласовок и 

12 J. Dumoulin, The Colistan or Rosegarden of the celebrated Muslehuddeen of 
Shirauz surnamed Shaikh Sadi, with an English translation, embellished with notes, Calcutta, 
1807 (текст 230 стр. in-folio и X V I I I стр. предисловия). 

13 A . E. Крымский,* История Персии..., т. I l l , стр. 4 4 1 . 
14 М. N. Semelet, Le Parterre des Fleuers du Cheick Moslihe-ddin Sa* di de Chiraz, 

edition autographique, Paris, 1828 (194 стр. персидского текста и X I стр. преди
словия). 

15 Е. В. Eastwick, The Coolistan (Rosegarden) of Sheikh Sa* di of Shiraz, A new 
edition. 1850 (текст 213 стр. carefully collated with original mss,.., Hertford, in-follo). 
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диакритических знаков. В данном издании, говорит издатель, все указан
ные недостатки и связанные с ними трудности полностью устранены. 

Далее Иствик указывает, что «издание 1827 г. (т. е. изд. Кокса. — 
Р. А.), которое основывается На тексте Гладвина, было взято в основу 
настоящей публикации, но некоторые его чтения были исправлены» 16. 
Перечень исправленных Иствиком чтений включает 229 слов. 

В предисловии оговорено также, что издатель не счел нужным печа
тать некоторые стихи и рассказы, «несоответствующие вкусам европей
цев». В общей сложности опущено 15 рассказов (10 рассказов из V главы, 
1—из II главы, 2 — из VI главы и 2 — из VII главы), а также большое 
количество стихов. Издание Иствика, не претендующее на какое-либо 
научное значение, в то же время, как указывал А. Е. Крымский, «для 
студенческого изучения... в высшей степени удобно» 17. Впрочем, в этом 
отношении (благодаря введенным в текст огласовкам) не менее удоб
ным является издание известного востоковеда Шпренгера 18. Как указы
вает А. Е. Крымский, издание Шпренгера, в основу которого была поло
жена рукопись 1690 г., изготовленная для индийского султана Аламгйра 
Аурангзйба, значительно отличается от общепринятой редакции19, 

Шпренгер, как и другие издатели Гулистана X I X в., преследовал 
чисто учебную цель, и, судя по тексту Джонсона, несколько лет 
спустя перепечатавшего текст Шпренгера, научная ценность его издания 
является весьма сомнительной. 

Через 12 лет после Шпренгера другой английский иранист, Ф. Джон
сон, выпустил в Лондоне 20 новое издание Гулистана с приложением пер
сидско-английского словаря21. 

В своем кратком предисловии издатель отмечает, что «основные чте
ния издания Шпренгера (Калькутта, 1851) были приняты для настоя
щей публикации» 22. Задача, которую ставил себе Джонсон, заключалась 
в том, чтобы снабдить все арабские стихи, пословицы, выражения, цита
ты из Корана, рассыпанные по Гулистану, полной огласовкой, диакрити
ческими знаками, а также хорошим арабским глоссарием. По мнению из
дателя, «все существующие словари-глоссарии очень мало помогают сту
дентам усвоить арабскую часть Гулистана»23. 

16 Ibid., р. 2. 
17 А. Е. Крымский, История Персии.,,, т. III, стр. 442, 
18 А. Sprenger, The Gulistan of Sa'di, edited in persian with punctuation and the 

necessary vowelmarks for the use of the college of Fort—William, Calcutta, 1 8 5 1 
19 A. E. Крымский, История Персии..., т. 111, стр. 442. 
20 Не в Гертфорде, как указывает А. Е. Крымский. См. Историю Персии..., 

т. III , стр. 442. 
21 F . Johnson; The Gulistan (Rosegarden) of Shaikh Sadi of Shiraz, A new edition 

with a vocabulary, London, 1863 (текст 170 стр. in-folio, словарь 128 стр.). 
22 F . Johnson, The Gulistan.,., p. 1. 
23 Ibid., p. 2. 
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Далее Джонсон выражает надежду, что все эти серьезные дефекты 
предшествующих изданий совершенно устранены в данном выпуске. В 
этом отношении Джонсон проделал действительно большую работу; в 
остальном же его издание ничем не отличается от предшествующих публи
каций, ибо содержит все те же недостатки. 

Через девять лет после издания Джонсона одновременно появились 
еще две публикации Гулистана, выполненные английскими учеными: од
на — Нассау Лисом 24 и другая — Джоном Платсом 25. 

Эти издания текста Гу листана, также снабженные необходимой огла
совкой и хорошими словарями, выпущены (как и большинство указанных 
выше, публикаций) в учебных целях и нисколько не претендуют на какое-
либо научное значение. 

Перечисленные издания Гулистана, помимо многочисленных, чисто ме
ханических ошибок и опечаток, содержат довольно большое количество 
интерполяций и позднейших наслоений (например, число слов в одних 
только интерполированных подзаголовках типа (£j£* 6<^ с (Ja* ij*£ c^iJ 
и посвящениях, вроде^^З $ Л*~» _̂ Ч>П ^ЬИ1 *U*-j:> и пр., в каждом из этих 
изданий доходит до 1500), пропусков стихов, рассказов и отдельных сХов 
подлинного текста Гулистана. Имена собственные, встречающиеся в тек
сте, а также текст отдельных рассказов, в которых автор описывает те или 
иные исторические факты и события и различные эпизоды из своей жизни, 
как будет показано ниже, искажены до неузнаваемости. 

Язык Гулистана, отличающийся архаичностью, во всех перечисленных 
изданиях модернизирован и, следовательно, совершенно искажен. 

Еще А. Е. Крымский, перечисляя указанные выше издания Гулиста
на, отмечал, что текст Гулистана еще больше, чем текст другого знамени
того произведения Са 'ди— Бу стана, «отличается неустановленностью, 
разночтениями, наличностью или отсутствием тех или других фраз и даже 
целых рассказов» 26. 

Почти все перечисленные выше публикации Гулистана осуществлены 
до второй половины X I X в. При тогдашнем состоянии науки подготовка 
и издание научно обоснованных, критических текстов литературных памят
ников Востока были невозможны. Как известно, до второй половины 
X I X в. почти во всех книгохранилищах мира отсутствовали каталоги ру
кописных собраний. Вследствие этого лучшие из выявленных к тому вре
мени списков Гулистана оставались неизвестными. При публикации текста* 
издателям приходилось пользоваться случайно оказавшимися в их распо
ряжении рукописями без особого критического отбора. 

24 W. Nassau Lees, The Gulistan of Sadi Shirazi, with punctuation and the necessary 
vowelmarks, Calcutta, 1874. 

25 J. Platts, The Gulistan of Sadi Shirazi, carefully collated with original mss. with 
full vocabulary, London, 1874. 

26 A. E. Крымский, История Персии..., т. III , стр. 439. 
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Кроме того, сами издатели Г у листана, как мы показали выше, е основ
ном преследовали лишь чисто практические цели, вследствие чего ни в од
ном из перечисленных изданий текст не документирован, не указаны раз
ночтения и варианты, Необходимо отметить, что Гулистан как литератур
ный памятник имеет свою историю, весьма важную для критики текста, 
Однако история текста никак не показана в этих изданиях, что лишает 
исследователя возможности критических суждений в работе над памят
ником. 

Все сказанное в полной мере относится также к новейшим изданиям 
Гулистана, опубликованным иранскими учеными и любителями литерату
ры: 1) персидским издательским товариществом в Берлине «Кавиани» 
(Берлин, 1922); 2) Мухаммадом. Хусейн-ханом Фуругй (Тегеран, 1930) 
и 3) Абд ал-'Азймом'Карибом Гараканй (Тегеран, 1937). 

Из новейших публикаций лучший текст, лучшую редакцию Гулистана 
дает издание Мухаммада 'Али Фуругй, опубликованное в 1936 г. в Теге
ране 27, 

Текст этого издания Гулистана второй раз был перепечатан в соста
ве Куллййата Са*дй, изданного также Фуругй в том же году в Тегера
не 28. Впоследствии текст Фуругй печатался еще два раза 29. 

Благодаря прекрасному знанию языка и классической персидской ли
тературы Фуругй удалось хорошо разобраться во многих трудных местах 
текста Гулистана, В основу текста Фуругй положил старую (конца 
XI I I в.), но весьма дефектную рукопись (переписанную в Исфагане), ко
торую он сличил с восемью другими рукописями X I V в., находящимися в 
Иране, Лондоне, Париже, Оксфорде и Бомбее. 

Однако при всех значительных достижениях Фуругй его издание так
же не может быть названо научно обоснованным и критическим, как это 
признает, впрочем, и сам' издатель 30. Действительно, в издании Фуругй, 
рассчитанном прежде всего на широкие круги читателей, не выполнено ос
новное условие критики текста, т. е. текст не документирован, не указаны 
разночтения и варианты, иг следовательно, остается скрытой история из
менения .текста Гулистана в течение семи веков. Помимо того, Мухаммад 
'Али Фуругй не ^привлек к работе над текстом сочинений Са'дй старейших 
и лучших, списков Гулистана и Куллййата Са'дй, находящихся <в книгохра
нилищах Советского Союва? и составление критического текста Гулистана 
еще не может считаться им завершенным. 

30 Там же? стр. 3. 
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Таким образом, можно сказать, что все существующие издания Гула-
стана, одни в большей степени, другие в меньшей, отличаются от перво
начальной авторской редакции оригинала, и ни одно ив- них не является 
полноценным критическим изданием, удовлетворяющим всем требованиям 
науки. Слова проф. Е. Э. Бертельса, сказанные им тридцать лет назад, 
сохраняют свое значение и по сей день: «...до сих пор хорошего издания 
„Гулистана'* нет. Расхождения текста в рукописях и... изданиях громадны. 
Нужна большая и тщательная критика текста» 31. 

Само собой разумеется, что без надежного издания текста Гулистана, 
воспроизводящего в пределах максимально возможного первоначальную 
авторскую редакцию оригинала, невозможно изучение и исследование Гу
листана как литературного памятника. 

Без наличия критического текста никакая иная работа успешно осу
ществлена быть не может, ибо всякое исследование прежде всего предпола
гает какую-то уверенность в том, что данная строка или формулировка дей
ствительно принадлежит данному произведению, а не является поздней
шим дополнением, переделкой. 

Таким образом, подготовка и издание критического текста Гулистана, 
отвечающего всем требованием науки и призванного дать ученым надеж
ную основу для изучения и серьезного исследования этого замечательного 
памятника литературы, культуры и социальной жизни иранских народов 
XI I I в., — одна из неотложных и почетных задач советского востокове
дения. 

* 

Для подготовки предлагаемого критического текста Гулистана нами 
были использованы следующие рукописи, комментарии и издания. 

I. Рукопись Дйван-и шейх Ca* дй Шйразй, рукописный фонд 
А Н Таджикской ССР, шифр 503 (далее — С) 32 

Формат 20X22 см. Количество листов — 192. Рукопись хорошей 
сохранности. Переплет кожаный, с тиснением, коричневого цвета, крепкий. 

Бумага шелковая, лощеная, неизвестного происхождения. Текст на
писан черной тушью, подзаголовки — киноварью. 

В начале рукописи, а также в начале каждого раздела имеются не
большие заставки с орнаментом. В этих заставках, исполненных золотом 

31 Е. Э. Бертельс, Курс истории персидской литературы (конспект лекций, запи
санный студ. Г. Птицыным), АИФЛИ, изд. ЛГУ, 1937, стр. 200. 

32 Подробное описание см.: А. Шаханшаев, Несколько рукописей из собрания 
Государственной Публичной библиотеки в Сталинабаде, Труды Таджикской базы 
АН СССР, 1938, т. IX, стр. 41—47. Рукопись описана совместно с А. Н. Болдыревым. 
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на синем фоне, вписаны названия разделов. Текст на страницах заключен 
в рамки из красных линий. 

После каждого сочинения имеются также небольшие концовки, вернее 
колофоны, очень примитивной работы. 

Листы 1б и 2 а представляют собой своеобразный фронтиспис. Эти 
листы содержат начало текста первого раздела Куллййата. По верхнему 
и нижнему краям они богато украшены орнаментированной надписью ку
фическим почерком. 

Лист 1а списка служит титулом и- содержит оглавление рукописи. 
Названия разделов, включенных в рукопись, вписаны золотом в 16 кру
гах (два круга не заполнены). 

Почерк рукописи старинный, четкий, красивый, но не каллиграфиче« 
ский пасх. Заглавия и некоторые подзаголовки написаны почерком £ул£. 
Основной почерк текста на протяжении всей рукописи принадлежит одной 
руке. Кустод проведен последовательно, почерком шикаста без, диакритиче
ских точек. В тексте имеются две большие лакуны, поглотившие раздел 
Хабисат и значительную часть Маджалис-ы панджгана. 

Точная дата переписки рукописи и имя переписчика неизвестны. В се
редине и конце текста Гулистана и в колофоне имеются даты 643 (1245— 
46)у 663 (1264—65) и 669(1270—71). Однако эти даты, согласно которым 
рукопись написана при жизни автора, как показали А. Н. Болдырев и 
А. Шахакшаёв, не соответствуют действительности,, Как явствует из со
держащихся в тексте формул пиетета типа ^J ^\ jy («Да сделает Аллах 
светлой его могилу!») и ^ Ь «ÜJI i**. («Да помилует его Аллах!»), рукопись 
переписана после смерти Са'дй. 

А. Н. Болдырев и А. Шаханшаев относят дату переписки списка к 
40—50-м годам X I V в. Однако, судя по графическим особенностям, ру
копись написана вскоре после смерти Ca*дй, в конце XI I I в. 

Одним из несомненных доказательств этого предположения служит 
архаичное, вышедшее из употребления к концу XIII. в. правописание сою
за ки через йай^ вместо характерного для. периода после XI I I в. напи
сания. -*5"\ Насколько нам известно, подобное правописание союза ки по
всеместно применялось только до конца XI I I в. Для подтверждения ска
занного достаточно сослаться на рукопись Кытаб-и рукн-ы му'Шмилат, 
переписанную в 1188 г.33, и на старейший из дошедших до нас списков 
Шах-нама, датирующийся 1276 г.34 Интересно отметить, что в первой из 
указанных рукописей союз ки пишется исключительно через йай—^и ни 
разу не встречается (во всяком случае в тех отрывках, клише которых 

33 О. Л. Вильчевский, Новый источник для характеристики мировоззрения город
ского населения Ирана в X—X/ веках («Советское востоковедение», 1955, № 1), 
стр. 96—103. 

34 Ch., Rieu, Catalogue of the Persian Manuscripts in the British Museum, vol. 2, 
London, 1881, p. 533 a, o. 
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опубликованы) *S" . Что же касается списка Шйх-на'ма, то здесь наряду 
с yjf изредка встречается ^ . 

Судя по дошедшим до нас многочисленным рукописям, уже в первой 
половине X I V в. изображение союза ки через йай считалось архаизмом 
и отклонением от общепринятых норм орфографии. Так, в одной рукописи 
Дйван~и Са'дй, переписанной в 1321 г. и хранящейся в рукописном фонде 
Института востоковедения А Н Узбекской ССР в Ташкенте35, союз ки 
повсюду изображен через ха-и xaeeas, т. е. в том виде, в котором пишется 
он сейчас. В этой рукописи Jf~ попадается только изредка. 

То же самое наблюдаем мы и в рукописи Щäx-нама Фирдоуси, пере
писанной в 1333 т . и хранящейся в Ленинградской Публичной библиотеке 
им. М. Е. Салтыкова-Щедрина эб. 

В сталинабадском же списке очень редко встречается написание ки 
через ха-и хавваз. На протяжении всей рукописи систематически этот союз 
представлен в старой форме ^ . Более того, даже слово <*£Ь («может 
быть») последовательно пишется ^f J J . Эта графическая особенность не 
оставляет никаких сомнений в том, что рукопись писана в конце X I I I в. 
или самое позднее в середине 10-х годов X I V в. Помимо того, в пись^ме 
рукописи содержится и ряд других особенностей, как, например, сохране
ние дал-и манкута i , пропуск диакритических точек, архаическое право
писание многих слов: или <̂ йТ вместо АЙТ, g*T вместо 4л»Т, db*l*U». 
вместо *.ßl.u». ; сохранение старой формы желательного наклонения ( АЙ 
i.ljTi вместо обычного ^jb *й ), постоянное сопровождение алифа в сере
дине слога или слова маддой (ЛйЛ вместо обычного о1ДлЦ), систе
матическая замена трех точек одной и т. д. 

Особо следует отметить еще одну существенную графическую особен
ность, свойственную спискам X I I I в. На протяжении всего текста Гули-
стана, как, впрочем, и других разделов, слова, даже заимствованные 'из 
арабского языка, оканчивающиеся на алиф, независимо от их положения 
и контекста, имеют при себе и йай, как, например, (S^ , (S^jf-> ^ , <S^k 
<£H>j и т. д. вместо обычных LA , i j ^ , UJ, U*, l^j и т. д. 

Текст Гулистана свободен от традиционных интерполяций и искаже
ний, язык архаичен. Рукопись сохраняет все старые лексические и грам
матические формы. Чтения, предлагаемые этим списком, в самых важных 
и сомнительных случаях поддерживались чтениями других древнейших 
рукописей. В рукописи приводится бейт на ширазском диалекте, правопи-

35 См.: А. А. Семенов, Собрание восточных рукописей АН Узбекской ССР, Таш* 
кент, 1954, т. II, № 120. 

36 [Dorn], Catalogue des manuscrits et xylograph.es orientaux de la Bibliothequt 
Imperiale Publique de St. Petersbourg, St.-P., 1850, • №. 329; подробное описание см.: 
Л. Т. Гюзальян и М. М. Дьяконов, Рукописи «Шах-наме» в ленинградских собраниях. 
Л., 1934, стр. 1—5. ' 
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сание которого, как показал анализ, воспроизводит авторскую редакцию 
оригинала. 

Стихи и афоризмы в тексте рукописи отделяются тремя красными 
звездочками, не имеют подзаголовков типа *&13 k*.j f ^AJZI 3 (£j&*, **^ 
и т. д. Только изредка встречаются следующие подзаголовки: ' j*£y с~±« 

Вместе с тем следует указать, что список имеет и ряд дефектов. Глав
ный из них заключается в том, что в тексте есть крупные лакуны, погло
щающие десять рассказов из разных глав. Из первой главы опущены рас
сказы 12, 13, 15, 16, 18, 25, 28, 29 (рассказов 7, 9 и 10 нет на своих местах, 
они помещены после рассказа 17), из третьей главы — рассказ 25, из пя
той главы рассказ 25. Нередко встречаются также мелкие сокращения. 
Однако эти сокращения легко поддаются реконструкции при помощи 
других списков Гулистана. 

В рукописи имеются и отдельные интерполированные слова. Это на
блюдается главным образом в тех случаях, когда текст рассказов или же 
отдельных предложений кончается в середине листа, не доходя до уста
новленной линии конца строк. В таких случаях, чтобы заполнить пустое 
место, переписчик добавляет несколько слов и таким образом доводит стро
ку до конца. Эти слова, как правило, оказываются синонимами того сло
ва, которым кончается подлинный текст рассказа или предложения. Число 
таких интерполированных слов переписчик иногда доводил до шести и се
ми. Вследствие этого подобные добавления переписчика (который был, су
дя по ряду ошибок и описок, не особенно грамотен) часто носят явно аб
сурдный характер и легко выделяются из основного текста. 

Особо следует остановиться на одной группе интерполированных слов, 
которые обязаны своим происхождением не воле случая в процессе пере
писки и не невежественности переписчика. Часть этих добавлений возникла 
в результате филологических наблюдений каллиграфа. Как будет показано 
ниже, большинство стихотворений Гулистана было написано поэтом зна
чительно раньше, чем само сочинение целиком. Ранее написанные сти
хи впоследствии были отредактированы, немного «починены», по выраже
нию самого Са'дй, и включены в Гулистан. Это обстоятельство было заме
чено многими переписчиками Гулистана, и некоторые из них продолжали 
дело автора в этом направлении. Как удалось нам установить, многие позд
нейшие переписчики, следуя примеру самого Са'дй, часто включали в 
текст Гулистана стихотворения, извлеченные ими самими из разных сочи
нений автора, даже из тех, которые были написаны поэтом позже Гули» 
стана. 

Наш же каллиграф никаких новых стихов не добавил, но, чтобы выде-* 
лить именно те стихотворения, которые автором были написаны раньше 
самого произведения и впоследствии после соответствующей редакции 
использованы в Гулистане, перед подобными отрывками отмечает якобы 
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от лица автора: j»Uu£ dUU^ «как сказано мною», или *Uxifj «и мною 
сказано», или fbj? *\j\ j b «еще выразился я [так]», или *1<сцГ ^ ^ З 
«еще сказано мною» и т. д. После этих явно интерполированных указаний 
приводится соответствующее стихотворение. Эти замечания переписчика 
представляют для нас исключительный интерес. 

Таким образом, обобщая изложенное выше, приходится признать эту 
рукопись, невзирая на ее отдельные дефекты, одним из древнейших и до-
стовернейших списков Г у листана, как, впрочем, и других сочинений Са'дй. 

II. Рукопись Куллййата, Дорн 361 (далее — А ) 3 7 

Формат 31X22 еж, размер текста 22X17 см, листов — 214. Количество 
строк на листе — 23. Кустод проведен последовательно. 

Рукопись дважды реставрирована. Переплет с клапаном, восточного 
происхождения, кожаный, темно-коричневого цвета. Форзацы из толстой 
европейской бумаги белого и серого цвета. Каждый лист рукописи вырезан 
по краям рамки и наклеен на лист толстой нелощеной восточной бумаги, 
под которой остался заглавный лист рукописи. На свет можно разли
чить, что надписи на заглавном листе, вписанные позднее другой рукой 
(почерком наста"лик и шикаста), представляют собой отдельные стихи из 
Гулистана и не имеют никакого отношения к названию данной рукописи. 
Последний лист снизу разорван во многих местах, но впоследствии под
клеен. Разрывы не касаются колофона. Недостает двух листов между 
лл. 213—214, вследствие чего образовалась довольно большая лакуна в тек
сте, поглотившая значительную часть конца Руба'ййат и цачала Муфридат. 
В остальном общее состояние рукописи хорошее, и текст сохранился пол
ностью. Реставрация коснулась главным образом переплета, начальных и 
конечных листов рукописи. Отдельные мелкие повреждения (пятна от сы
рости, оборванные и впоследствии подклеенные углы и края листов, не
большие помарки и отверстия на листах, слегка стершиеся слова в тек
сте) не вызывают особых затруднений при чтении. Бумага твердая, лоще
ная, белая с желтоватым оттенком (иранская), шелковая. Пагинация евро
пейская. На первом и последнем листах (л. 1 а и 214б) поставлена круглая 
печать вакуфной библиотеки мавзолея шейха Сафй ад-Дйна в Ардебиле 
с надписью ) * )V »̂Xw- «L^ î*? «L^JL*? «L-f̂ -y r.,< «LJUL^-T UAJJ И печать 
с инициалами («ИБ») императорской библиотеки. На некоторых листах 
имеются еще две другие, персидские печати (вероятно, первоначальных 
владельцев рукописи), одна квадратная, другая круглая. Надписи на них 

37 Подробное описание этой и последующих рукописей дано нами в специальной 
работе, см.: Р. М. Алиев, Рукописи «Гулистана» Са*ди Ширази в Государственной 
Публичной библиотеке им.. М. Е. Салтыкова-Щедрина, Труды Государственной Публич
ной библиотеки им. М. Е. Салтыкова-Щедрина, т. II(V), Л., 1957, стр. 55 и ел. 
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не поддаются расшифровке. На листе, наклеенном при реставрации на за
главный лист рукописи, красным сулсом вписан известный экслибрис 
вакуфной библиотеки мавзолея шейха Сафй ад-Дйна 38. 

Миниатюр, 'унвДна и особых украшений нет. Текст Бу стана, а также 
других стихотворных сочинений вписан в четырех колонках, а текст Гули-
стана и всех остальных прозаических разделов окружен рамкой. Стихи 
Гулистана расположены один за другим в одну строчку и отделены друг 
от друга тремя красными точками. Прямоугольники для названий разде
лов, колонки и полосы рамок исполнены красной тушью (киноварью). Ос
новной текст переписан черной тушью. Оглавления, отдельные подзаго
ловки внутри текста (uUjlS^ <̂ ~>, ^*£) и цитаты из Корана исполнены 
красной тушью. Почерк рукописи старинный, некрасивый, но удобочитае
мый насх-и хафй (бисерный, мелкий насх) с отдельными элементами та
лика и сулса, принадлежащий на протяжении всей рукописи одной руке. 
Исключения составляют названия глав и отдельных пьес Бустана, вписан
ные позднее, черной тушью другой рукой почерком сулс-и джалй (крупный 
сулс). В письме применены скорописные приемы (лигатуры, сокращенное 
написание алиф-лама, йай и нуна, пропуск диакритических точек, замена 
трех точек одной и пр.). 

К особенности письма относятся также правописание алифа с маддой 
в середине и конце слов и сохранение на всем протяжении рукописи исто
рической орфографии i — дал-и манкута. 

Некоторые орфографические особенности являются, видимо, отраже
нием современных переписчику местных фонетических особенностей, как, 
например, частая замена гайна гафом или кафом: jry вместо gji- 3 pJiLä 
вместо |*л1£ И пр. 

На полях иногда встречаются отдельные поправки и вставки пропу
щенных и неразборчиво написанных слов и другие приписки, не имею
щие к тексту никакого отношения. Эти приписки сделаны разными почер
ками и другой рукой. 

На последнем листе (214б) и колофоне, разграфленном красными 
линиями, дата и имя переписчика: р}̂ 501 ^L>\ o^ -^ l *А^**- fr fr J • • • 
<JUÄ)I Uu^ai\ JuJI . . .<ü3U^-l <£•**- <у.-^\ 3 y^JI <J,4~» ^\J jbxu- ü U I £*ail j 

iSL *^ j ^-JUJ J /v* л~" (^^1- £t) СЯ/"** tS^k- «закончил переписку этого 
дивана — прекраснейшего по слогу и красноречивейшего по изложению, 
[принадлежащего] второму Сахбану39, Мушриф ад-Дину Са'дй 

38 Надписи на печатях и данный экслибрис с переводом на французский язык 
помещены в описании Дорна. 

5,9 Сахбан из племени ва'ил— знаменитый арабский оратор, современник халифа 
Му'авии (660—781). 
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аш-Шйразй..., ...'Абдаллах ибн Хусайн ибн 'Абдаллах аш-Шйразй в 
четверг 21-го раби? II 787 г. (в субботу 2 июня 1385)» 40, 

Исходя из нисбы переписчика и по некоторым другим данным, о ко
торых будет сказано ниже, можно предположить, что рукопись перенисана 
в Ширазе. Текст рукописи, начинается с предисловия Бйсутуна 4I. В дан
ном списке оно представлено во втором, сокращенном варианте, в котором 
отсутствуют многие цитаты из Корана и традиционное славословие в кон
це текста. 

В данном списке: а) отсутствует раздел арабских касыд ^jj^ J^t^f; 
6) в отличие от общеизвестных редакций большинство сочинений Са'дй 
представлено в «сокращенном» виде; в ) р а з д е л ы o ü ^ o b ^ ^ o L ^ ü j и *ut̂ U? 
содержат большое количество стихов из Бустана и главным образом из 
Гулистана; г) все разделы расположены в порядке, указанном во втором 
предисловии Бйсутуна. 

Текст рукописи представляет исключительный интерес, так как это 
один из самых старых точно датированных списков Куллййата Са'дй-, Как 
указано выше, рукопись переписана в 1385 г., т. е. через 50 лет после появ
ления второй редакции Куллййата Са'дй, выполненной Бйсутуном. 

Судя по неряшливому, хотя удобочитаемому почерку, весьма прими
тивному оформлению, отсутствию раздела арабских, касыд, рукопись пере
писана не для продажи и не по заказу, а изготовлена для какой-либо ва-
куфной библиотеки или же для личного пользования переписчика. 

Необходимо отметить, что это обстоятельство благоприятно отрази
лось на качестве переписанного текста. 

Судя по количеству и расположению разделов, а также по помещен
ному в начале текста предисловию Бйсутуна, рукопись воспроизводит 
текст второй редакции Бйсутуна. 

Однако из сравнения с другими рукописями, переписанными с бисуту-
новских редакций, как старыми, так и позднейшими, явствует, что данный 
список является наиболее достоверным и близким к оригиналу. Это обстоя» 
тельство объясняется, возможно, тем, что переписчик, не особенно доверяя 
тексту бисутуновской редакции, несомненно содержавшей большое коли
чество крупных искажений, одновременно, пользовался другими, вероятно, 
более старыми, чем бисутуновская редакция, списками Куллййата или от
дельных произведений Са'дй, 

Текст Гулистана полный, начинается, как обычно, со слов !^!д^ с ^ 
d f - J j ^ * а кончается не имеющими отношения к Гулистану арабскими 
стихами: 

40 В тексте и в переводе опускаются славословия и эпитеты переписчика. 
41 'Али ибн А$мад ибн Абу Б акр Бйсутун — первый редактор полного собрания 

сочинений — Куллййата—- Са дй, Бйсутун дважды отредактировал Куллийат Са'дй, 
снабдив его своим предисловием. Первая редакция его относится к 1326 г., а вторая — 
к 1334 г. 
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UL»^I CjJ.^1 j o i l д?1* * ^_?fc* ^J^ * coi j ^ ~ J I ^ 1 

Одно из главных достоинств текста — почти полное отсутствие лакун, 
интерполяций и других крупных искажений. Из текста исключены почти 
все интерполированные стихи и рассказы, известные по большинству ру
кописных списков и изданий Гулистана. 

Например, почти во всех известных нам рукописных списках Гули-
стана (за исключением положенного в основу Куллййата Са'дй, изданного 
Мухаммад 'Али Фуругй) число стихов знаменитого маднави из предисло
вия, начинающегося словами ,^~& Jjj*?* J&S- j ! **уь , колеблется между 
18 и 20 бейтами. Однако в данной рукописи это стихотворение представ
лено в 12 бейтах, как должно быть в оригинале. 

В тексте отсутствует известное стихотворение (начало: (j* <*S~ ,yl-^ 
(^ßja fij^J < Ä ^ J J J W * ^ У * f*W j-> ), принадлежащее к разделу 

Хаватим, но затем включенное в большинство рукописей и во все издания 
Гулистана, Отсутствует также рассказ об обжоре (начало: «ь>> ^Х»; си>15С>-
(JL£.£ jL j iS^y jW~*), приписываемый Са'дй и включенный в III главу 
Гулистана. 

Рукопись содержит большое количество подлинных стихов, отсутст
вующих в большинстве списков и изданий Гулистйна. В качестве приме
ра можно привести двустишие, написанное Са'дй на ширазском диалекте. 
Это двустишие из конца VI главы Гулистана обычно опускалось не по
нимавшими его переписчиками, так что из всех доступных нам рукописей 
Гулистана оно сохранилось только в данном списке. Из литографирован
ных и печатных изданий Гулистана этот бейт приводится в Куллийате 
Са'ди, изданном Мухаммадом еАлй Фуругй, где это двустишие представ
лено в следующем виде: 

° ^ J оЧ" {Jjt $ {J** (Sj*4 ЧЛ~^ *^^С^ ^Jj». «Ш ÜaiA Jt 

В описываемой рукописи этот бейт дан в ином правописании: 
-̂"""**Л) U**t {j** -$ LT**-̂  7*~*Ь Ail5w< /Vl>A ^.IJ'UAÄ JJ 

Сохранение этого двустишия, а также его своеобразное правописание под
тверждают наше предположение, что рукопись переписана в Ширазе и 
переписчик, хорошо зная родной диалект, старался передать его особен
ности в письме. Рукопись сохраняет также довольно большое количество 
грамматических и лексических архаизмов, нехарактерных для позднейших 
рукописей и очень редко встречающихся в печатных изданиях Гулистана. 

Из многочисленных лексических архаизмов можно указать на сле
дующие: sj^ «кто» (вместо А-5" ); dSOT «тот, кто, который» (вместо**XJT); 

^>! «то, что» (вместо *«1 ) ; ^ У или jr*{*?4 «пророк» (вместо ^к$); 
о1&и*-!«Исфаган» (вместо üL&i*?i ) ; о^Ь «Фарс» (вместо ^j^)) Cr^ «пи

сать» (вместо ^Лу); о^> — в значении «ходить, идти» и др. 
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Эти архаизмы, восходящие, безусловно, к языку оригинала, в боль
шинстве случаев не зафиксированы в других рукописных списках и печат
ных изданиях Гулистана, где они заменены в соответствии с нормами язы
ка, современного переписчикам. Сохранение этих архаизмов в данной руко
писи свидетельствует о ее близости к тексту оригинала. 

Конечно, в рукописи нередко встречаются описки, пропуски отдельных 
слов, а иногда и целых предложений, перестановки и добавления некото
рых фраз и выражений. Так, например, часто встречаются перестановки 
слов, предложений и стихов и т. д. 

Наблюдаются лишние подзаголовки, вроде: & -W- öUrf- **^JLÄSU <£\£ 

Часто в конце предложений, в особенности в конце рассказов и глав, до
бавляются арабские фразы (формулы) типа: j pJu j *ЦР<*? J *AU- ^ ^ U 

(jJjXJl **JJb и .пр. 
Нередки также добавления отдельных слов, как, например: c~*.J=>y£ 

J£[J Oij^. j вместо <xäU o^-* J ^ j iZ*~S~j\S j iJLbJ j v j ^ вместо j s-!̂ 3*-

Однако эти мелкие ошибки и искажения не вызывают особых затруд
нений в определении правильного чтения, которое в таких случаях легко 
восстанавливается при помощи других рукописей. 

Особый интерес представляет расположение стихов и последователь
ность изложения в известном рассказе VII главы j U j . * ^ x « Ь <£А*<м tJUf-
^*3)ь j i$J&\j? —«Спор Са'дй с лжедервишем по поводу богатства и бед
ности». Текст этого рассказа Г улистана совершенно перепутан переписчика
ми и в различных списках и изданиях представлен в разной последователь
ности. 

По сравнению с другими рукописями текст «Спора» в данном спис
ке расположен в наиболее последовательном виде, определяемом логиче
ским ходом повествования. Обращает на себя внимание и то обстоятель
ство, что на протяжении всего текста перед стихами, а также перед изре
чениями VII I главы отсутствуют подзаголовки типа: ^ b j ^ <$У^, г^} 

*_ÄJÄJ ? <kJLSLl } к~£ J, AÜ&j*, C^JTmS') 4_*J*Jf, *J И Пр. СтИХИ И 
изречения, как правило, не имеют подзаголовка и .отделяются друг от 
друга тремя красными точками. Перед стихами только изредка попадаются 
следующие подзаголовки: с~& и *̂-£> а перед изречениями и афоризмами: 
JJJ и с**£>.. Это явление не случайное, оно наблюдается во всех старых 
рукописях Гулистана и Куллййата Са'дй. 

Как явствует из всего сказанного, в данной рукописи текст Гулистана, 
как и других помещенных в ней произведений, является одним из наиболее 
близких к первоначальной авторской редакции оригинала. 
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III. Рукопись Куллийата, Дорн 362 (далее — Ш ) 

Формат 37X23 см, размер текста 33X12 см, листов — 609 (два из них 
форзацы). Количество строк на листе — 18. 

Эта рукопись является одним из наиболее полных списков Куллййата 
Са'дй и представляет большой интерес по своему художественному офор-
млению . 

Переплет с клапаном, восточный, из толстого плотного литого кар
тона (*^=2j ^ j*-*) 43, оклеенного первоклассным сафьяном (по-видимо
му, ^i-Wb ^j^) черного цвета. Кожа на крышках и клапане покрыта чер
вонным листовым золотом, на котором сделано холодное глубокое тисне
ние. По краям обеих крышек вытиснены следующие один за другим в од
ну линию прямоугольники, образующие красивую рамку. Обе крышки и 
клапан покрыты одинаковым растительным и геометрическим "орнамен
том, слегка стертым. Совсем стерлись три ромбовидных медальона, рас
положенные вертикально в центре рамки. 

Крышки, клапан и корешок клапана внутри отделаны накладной сет
кой из позолоченной кожи — как бы кожаными кружевами — и глубоко 
тисненными золотыми картушами с орнаментом. 

Корешок рукописи из того же блестящего черного сафьяна, что и 
переплет. 

Рукопись сшита разноцветными шелковыми нитями, капитель ( •>!/»«) 
вверху и внизу корешка красиво обшита немного выше уровня об
реза рукописи. Сохранность переплета хорошая, слегка испорчены лишь 
края и углы крышек и корешка. 

Бумага шелковая, белая с желтоватым оттенком, плотная, хорошо ло
щеная, высокого качества. Форзац и последний незаполненный лист ру
кописи из более толстой бумаги того же сорта. Первый лист с фронтиспи
сом, а также лист 607, слегка разорванные по краям, аккуратно подклеены. 

На некоторых листах имеются темные желтые пятна и помарки, в ос
новном на полях. Рукопись мало читана, общее состояние ее хорошее. 

Тексту предшествует роскошной фронтиспис на двух листах, украшен
ный растительным и геометрическим орнаментом. В верхнем и нижнем кру
гах на золотом фоне белилами вписаны слова oLL5" v̂ hS"""» а также имя авто
ра с традиционными славословиями и эпитетами, а в средних, больших, 
кругах — начало предисловия Бйсутуна. В начале каждого раздела в 
рамке, окружающей текст, — красивые заставки. Помимо этих заставок, 

42 Ввиду того что этот список имеет большое значение для изучения истории 
художественной рукописи Востока, недостаточно освещенной в литературе, целесооб
разно дать сравнительно подробное описание его внешних данных. 

43 Об этих терминах подробно см.: А. А. Семенов, Гератская художественная 
рикоъисъ эпохи Навои и ее творцы (сб. «Алишер Навои», М.—Л., Изд-во А Н СССР, 
1940), стр. 177, ел. 
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два первых начальных листа каждого сочинения заполнены между строчек 
червонным золотом с рисунком цветов и веток. Текст четко выделяется 
на этом золотом фоне. 

Названия глав и разделов*, а также подзаголовки типас^1&~в Бустане 
вписаны белилами в специальных изящных картушах. Такие картуши и 
виньетки имеются в конце почти всех разделов, где вписан *~>ЬУ ^ или 
название соответствующего раздела. Стихотворные произведения поме
щены в двух изящно оформленных колонках, а стихотворные отрывки, 
вставленные в прозаические сочинения, — в трех колонках. Все строфы и 
различные двустишия разделов Муфридат и Руба'ийат вписаны в отдель
ные золотые картуши с растительным орнаментом. Эти картуши пред-
отавляют собой четыре квадратные фигуры, расположенные в определен
ной симметрии и соединенные друг с другом золотыми линиями. 

Подзаголовки и слова типа j*£v ^Jü? с+л и другие исполнены золотом 
и разными красками. Листы в рамке под текстом покрыты мелким золотым 
крапом. 

Рукопись содержит 12 миниатюр на сюжеты эпизодов из разных сочи
нений Са'дй. Миниатюра на л. 595 затерта. По общему стилю, а также по 
характеру орнамента в картушах и на переплете миниатюры относятся к 
гератской школе X V I в. 

Текст написан ровным, растянутым красивым наста* лйк-и джалй 
(крупным наста ликом). Количество строк на листе—16. Некоторые про
пущенные бейты и слова восстановлены на полях тем же красивым, но бо
лее мелким наст ах ликом. Пагинация европейская, листы пронумерованы 
два раза: карандашом (в верхнем левом углу) и черными чернилами (вни
зу под текстом в середине). Кустод проведен последовательно. 

На л. 1а сверху в середине фронтисписа — миндалевидная пе
чать. На золотом фоне печати, обрамленном темно-коричневым зубчатым 
бордюром, черной тушью почерком сулс написаны следующие слова:оИаЬ-
jl>U е\Л {J^>cs* На л. 1, 4, 5 и 608 стоит печать Публичной библиотеки и 

пять персидских печатей, принадлежавших, вероятно, первоначальным вла
дельцам рукописи. Две из этих печатей круглые, две — квадратные, с ку
фическими надписями, и одна — миндалевидная. Надписи на них не подда
ются чтению. На круглых печатях (одна на л. 5 а , другая на л. 608б) име
ются даты: 987 (1579—80 г.) и 1179 (1765—66 г.); это, вероятно, даты 
покупки рукописей. На л. 1а имеется экслибрис шахской библиотеки. На 
нижнем обрезе рукописи большими буквами почерком нас$ написано ^ Ш ^ 
c£«U*\ На л. 608 снизу в колофоне имя переписчика: c£Jĵ ~**̂  f !У -**^ <и5" 
«[рукопись] переписал Мухаммад-Кавам аш-Шйразй» и далее: ^\^~ Л£ /»LJ 
с$3Ur̂  (S^*** &М H^3-* * * *°У*$""* Дата и место переписки рукописи не ука
зываются. Однако до нас дошли три другие (также богато украшенные) 
рукописи произведений Са'дй (две из них — рукописи Куллййата и од-
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на — рукопись Гулистана и Бустана), переписанные Мухаммад-Кавамом 
Шйразй 44. 

Рукопись Куллийата, принадлежащая библиотеке Индиа Оффис и 
подробно описанная Г. Эте 45, отличается от описываемой рукописи лишь 
тем, что в ней отсутствуют разделы Маснавиййат и Мазхакат, раздел 
Ха-злййат помещен после Гулистана, текст Бустана вписан на полях ли
стов, наблюдается ряд неточностей в названиях других разделов. Эта ру
копись тоже не датирована, но есть основание полагать, что она является 
самой ранней рукописью Куллийата Са'дй из переписанных Мухаммад-
КавЗмом Шйразй. 

Две другие рукописи произведений Са*дй* (одна рукопись — Куллийа
та и другая — Гулистана и Бустана), переписанные Мухаммад-Кав1мсш 
Шйразй, хранятся в Британском музее и описаны Ч. Рье 46. Судя по коли
честву, расположению и оглавлениям разделов, рукопись Куллийата, 
хранящаяся в Британском музее, является точной копией нашего (описы
ваемого) списка. Помимо того, она содержит перечень помещенных в 
ней разделов и дре стихотворные хронограммы. По подсчетам Ч. Рье, эти 
хронограммы дают две даты: 974 и 976 г. хиджры. Первая из этих дат 
(т. е. 974/1566—67 г.) является годом завершения переписки, а вторая 
(976/1568—69 г.) — годом окончания иллюстрирования рукописи. Если 
верить этим хронограммам, которые, впрочем, подтверждаются палеогра
фическими данными, то переписка данной рукописи может быть отнесена 
к 60-м годам X V I в. 

Текст рукописи начинается, как обычно, с предисловия Бйсутуна. Так 
же, как в рукописи А, оно представлено здесь во втором, сокращенном 
варианте. 

Текст Гулистана полный, в общем близкий к тексту рукописи А. На
чинается как обычно, а кончается: 

^ j Xäh jftlj ÜJJ+"J л % LJ»™> *-^-r-*J u*J~^ ^ У ^ - 5 

т. е. отсутствуют заключительные арабские бейты. Лакун нет, но иногда 
встречаются интерполяции. Так, например, количество стихов упоминав-

44 Переписчик называет себя по-разному: t £ j ' . ^ ™ ' 4.^0 I5J! *\jJu\ <Х*»СА1\ 3 

\$Ул*™ (* J^ СЯ ^^^ 6C&Lrtr^ ' ' fL^ *WB*»* Нам не удалось найти никаких сведений 
об этом талантливом каллиграфе, хотя несомненно, что он был одним из высококвали
фицированных переписчиков X V I в. Переписанные им рукописи пользовались большим 
спросом. Судя по числу дошедших до нас рукописей Куллийата и отдельных сочине
ний Са'дй, переписанных Мухаммад-Кавамом Шйразй, 'можно предположить, что он 
специализировался именно на" произведениях Са 'ди; это обстоятельство придает осо
бую ценность его рукописям. 

** Н. Ethe, Catalogue of the Persian Manuscripts in the Library of «India Office», 
vol 1, p. 668. 

46 Ch. Rieu, Catalogue..., vol. II, p. 598. 
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шегося маснавй из предисловия — 19 бейтов. Касыда, посвященная Абу-
Бакру ибн Са'ду ибн Зангй, в данной рукописи не приводится. Отсутствует 
также рассказ об обжоре. Текст «Спора Са'дй с лжедёрвишем по поводу 
богатства и бедности» представлен в той же последовательности, что в 
рукописи А. Перед стихами имеются следующие подзаголовки: (SJ£*J.J*£I 

AA&9 О*} , р& , а перед изречениями: £**&&•> «UJ, «s^eJ» При сличении 
рукопись дает довольно много мелких, но самостоятельных разночтений. 
Язык в основном архаичен, но в некоторых случаях наблюдается тен
денция переписчика заменять старые, архаичные формы новыми. Напри
мер, ни разу не встречается форма повелительного наклонения с пристав
кой ми. В большинстве случаев также изменен своеобразный порядок 
слов, характерный для рукописи А. 

Например, если в рукописи А дополнения (прямое и косвенное), 
обстоятельства, определения и пр., как правило, идут после сказуемого, 
то в данной рукописи такой порядок слов в предложении нечастое явле
ние. Если в рукописи А I^AU^Ü c*iT jlTj^i j l ^4t (л. 24), то в 
данном списке (л. 65)С^А^\^\Л,^Ь ü^jy. j l ^ ^ ; е с л и в рукописи А (л% 29) 
(/•LLJ j j b JU0S 6 ^ , то здесь (л. 80) ^jb ^ L A J >U**J о^ и пр. 

Иногда наблюдаются перестановка рассказов (пропущенные расска
зы восстанавливаются в конце глав), пропуск отдельных бейтов, предло
жений и слов, добавление арабских формул (типа otuJI <£DuJI дИ! üj*>) 
и лишних подзаголовков. Однако эти мелкие ошибки и искажения, нося
щие в основном характер корректуры переписчика, ни в коей мере не 
умаляют достоинств рукописи, которая представляет наряду с рукописью А 
один из лучших списков для восстановления текста Гулистана и остальных 
произведений Са'дй. 

IV. Рукопись Гулистана (рукописный фонд А Н Таджикской ССР, 
шифр 784) 

Рукопись небольшого формата. Количество листов — 92. Бумага лоще
ная, по-видимому, самаркандского изделия. Количество строк на страни
це — 13. Пагинация восточная, кустод проведен последовательно. Почерк 
некаллиграфический, но удобочитаемый наста* лик, с элементами шикаста. 
Текст написан черной тушью и окружен рамкой из золотых и красных ли
ний, названия заголовков выполнены киноварью. В конце первого коло
фона имелись, по-видимому, соответствующие сведения о переписчике, ме
сте и времени переписки, впоследствии кем-то затертые и заклеенные 
бумагой, на которой написано известное арабское четверостишие, припи
сываемое Гулистану. Судя по бумаге и почерку, рукопись переписана в 
середине X V I I в. Далее следует второй колофон со следующей надписью: 
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0 • * ̂ jtf* ^J\ J3\.** JT 
«Этот список переписан с первой рукописи, написанной рукой автора 

и завершенной им в последней декаде месяца мухаррам 662 г. хиджры 
|.в конце апреля 1263 г. н. з.] в день захвата Шираза чужеземцами и пере
хода царства от Салгаридов к другим...» 

Текст в общем неплохой, без традиционных интерполяций. Во многих 
случаях чтения, которые предлагает эта рукопись, совпадают с чтениями 
старых списков (С и А ) . Лакун нет. Приводится бейт на ширазском диа
лекте. Опущены все заголовки типа c^^c^S^n т. д. Язык архаичен,, сохра
няет, хотя и не везде, грамматические и лексические формы, свойствен
ные классическому языку. Однако, как явствует из характера многочислен
ных чтений, рукопись, как и все другие списки с вышеприведенной при-
пискои в конце, переписана не с автографа . 

V. Рукопись Гулистана, Дорн 364 (далее •— И) 

Формат 36X20 см, размер текста 21X11 см, листов— 121, количество 
строк на листе — 12. 

Переплет с клапаном, восточный, из клееного картона, покрытого 
коричневой, почерневшей от времени кожей отличного качества. В сере
дине, в углах и по краям крышек, а также на клапане вытеснены ромбо
видные медальоны и другие фигуры с золотым растительным орнаментом, 
который в некоторых местах стерся от времени. Внутренние сторо
ны крышки клапана — из коричневой кожи. В центре три накладных 
ажурных медальона из тонкой кожи на белом и голубом фоне. Так же 
сделаны виньетки. Углы и края переплета испорчены, верхняя часть руко
писи отделилась от корешка. Бумага плотная, из хлопка, с примесью 
шелка, толстая, лощеная, белого и голубого цветов. 

На листе 1а небольшой 'унван, растительный и геометрический орна
мент которого исполнен в основном золотом и синей и красной красками. 

' В различных книгохранилищах мира, а также в частных собраниях хранится 
ряд рукописей Гулистана (около семи), в колофоне которых имеется приведенная 
выше приписка. Как известно, Гцлистан написан в 656 г. х. (1258 г.), и «первый экзем
пляр», автограф, «е мог быть «нашгсан автором» в 662 г. х. (1263 г,). Тщательный 
анализ старой рукописи показывает, что она действительно восходит к одному 
древнему списку, но ни в коем случае не к автографу. Указанная надпись в рукописи-
основе была сделана, по-видимому, переписчиком из рекламных соображений — с целвю 
придать своему труду особую ценность ради выгодного его сбыта. В 1937 г. в Тегеране 
известный иранский литературовед 'Абд ал- 'Азйм Кариб Гараканй опубликовал фак
симиле одной из таких рукописей Гулистана. В колофоне этой рукописи, хранящейся 
а Британском музее, имеется та же самая надпись, которая гласит: «Данный список 
переписан с автографа, составленного в 662 г. х...» (т. е. 1262—1263 гг.). Однако в 
результате тщательного анализа и сличения со старыми списками Гулистана Фу руги 
удалось установить, что эта рукопись никакого отношения к автографу не имеет. 
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Центральный картуш 'унвана, предназначенный для названия рукописи, 
не заполнен. Текст на страницах окружен рамкой из золотых, синих и 
красных линий. Стихи вписаны в специальных рамках. Других украшений 
и миниатюр нет. 

Основной текст рукописи написан превосходным, каллиграфическим 
наста* лйк-и джалй, черной тушью. Названия глав и подзаголовки, а также 
цитаты из Корана исполнены золотой и голубой красками. Кустод про
веден последовательно. Пагинация европейская. 

На л. 1 а , в верхнем левом углу, почерком рика вписано: «ib (Jljjl О1ДА 
) Y V— ^Ь j c ^ 3 ^ } т. е. количество листов рукописи—121. На том 
же листе две печати и экслибрие вакуфной библиотеки мавзолея 
шейха Сафи ад-Дина (см. описание рукописи А ) . На л. 121б — минда
левидная печать с надписью ^J****- iJ+^tA Шейх 'Али Хусайнй 
(очевидно, имя первоначального владельца рукописи). На л. 121б после 
последней строчки заключительного арабского стихотворения Гулистана 
дата и подпись переписчика: ^лг k - ^ ^j^J^ J +>y±j*e ^ ^ s * ^ ^ " js#— 
«Рукопись переписана в 982/1574—75 гг. неким 'Иса». Место переписки 
не указывается, но, судя по почерку, характеру текста, который представ
ляет собой типичный образец так называемой «иранской» версии Гули
стана, а также по другим палеографическим данным, рукопись переписа
на, несомненно, в Иране. Общее состояние рукописи хорошее, хотя на 
некоторых листах встречаются помарки, пятна от сырости и пр. 

Хотя рукопись переписана во второй половине X V I в., однако, судя 
по ряду данных, текст ее восходит к более старому списку, относящемуся, 
видимо, к первой половине X I V в. Это предположение подтверждается 
прежде всего тем, что рукопись содержит большое количество слов в их 
историческом начертании, нехарактерном для рукописей X V I в. В каче
стве примера можно привести сохранение i— дал-и манкута, которое 
наблюдается, хотя изредка, на протяжении всей рукописи. Наряду с совре
менной орфографией таких слов, как OWA-^I , J^y , *£~, 0"№ > *-**\ > *&А 
и пр., в тексте нередко встречаются их более архаичные формы и начерта
ния: ü b L J , ^ M J , J?, кпЧ > Ц$> ^ и т- Д-» являющиеся 
закономерными только для рукописей до X V в. Это чередование в начер
тании S — дал-и манкута и указанных слов, которые появляются то в 
их исторической форме, то в современной, объясняется, очевидно, тем, что 
переписчик, не вникая в переписываемый текст, автоматически копировал 
его со всеми особенностями письма, начертаниями и т. д. Язык ру
кописи изобилует лексическими и грамматическими архаизмами, характер
ными для рукописей С и А. На протяжении всей рукописи наблюдается 
тенденция к повсеместному сокращению объема текста, что является отли
чительной чертой всех старых рукописей Гулистана и других произведе
ний Са*дй. Исключительная ценность этой рукописи в том, что текст 
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tee свободен от прзднеиших наслоений и не содержит ни одного интерпо
лированного стихотворения и рассказа, известных по другим рукописям» 
а также по печатным изданиям Гулистана. В этом отношении описываемый 
список нисколько не уступает рукописям С и А. 

Однако следует отметить, что переписчик, уделив основное внимание 
каллиграфии, не придавал значения точности и содержанию переписы
ваемого текста. Чтобы быстрее закончить изготовление рукописи, он часто 
опускал синонимы, однородные члены предложения, отдельные стихи и 
даже целые рассказы. Вследствие этого 14 рассказов из разных глав Гу-
листана оказались пропущенными. 

Однако эти недостатки (хотя и крупные, но легко восполнимые при 
помощи других списков) не мешают нам отнести эту рукопись к числу 
старых, мало засоренных, свободных от позднейших наслоений списков 
Гулистана. 

VI . Рукопись Гулистана и Бустана, Дорн 365 (далее — F ) 

Формат рукописи 39 X 18 см, размер текста 14X7 еж, листов Гулистана— 
138. Количество строк на листе— 12. 

Переплет восточного происхождения, с клапаном, из клееного карто
на. Крышки и клапан снаружи покрыты превосходной росписью, с фигура
ми людей и животных. Изображения сделаны разноцветными лаками и 
цветной фольгой. Все сцены, изображенные на переплете, исполнены с 
большим мастерством и представляют большой художественный интерес. 
Крышки и клапан с внутренней стороны оклеены гладкой красной кожей 
с прорезными медальонами и угловыми виньетками. Бумага полушелко
вая, белого цвета, пожелтевшая от времени, лощеная, форзац из той же 
бумаги. 

На л. 1а овальный орнаментированный медальон; на лл. 1б и 2 а кра
сивый, тонко исполненный фронтиспис. Текст заключен в рамки из цвет
ных линий. Перед текстом Бустана небольшая заставка. Рукопись содер
жит 3 миниатюры. На форзаце примитивным почерком вписано название 
рукописи <£-Ъ^ о^у, з O^-J-^ v ^ " \ На л. 1а помещены запись и печать 
вакуфной библиотеки мавзолея шейха Сафй ад-Дйна (см. описание ру
кописи А ) . На л. 24а маленькая овальная печать с надписью: «Мухам-
мад-$ан 'Абдаллах» (очевидно, имя первоначального владельца рукописи). 

Основной текст написан черной тушью, а названия глав и подзаголов
ки „ з о л о т о м . Почерк — красивый, каллиграфический наста'лик. Паги
нация европейская. Нумерация проставлена на каждом 10-м листе. 

Текст Гулистана кем-то сверен с другими списками и пропущенные 
слова, стихи и пр. восстановлены на полях (почерк приписок — некаллигра
фический наста'лик). На л. 313б в колофоне приводятся дата, место пере-
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писки и подпись переписчика: ^jJbi—1! j!«b A5\*JL*. j {j~~*»- h^> ̂  c**J 
A*J' ^AJUI «jj>- Ü U ^ V I (рукопись переписана Фарйдом в Исфагане 
в 956/1549 г.). 

Текст Гулистана (с учетом маргиналий) полный, хороший, лакун 
нет, интерполяций, за исключением отдельных бейтов и предложений, то
же нет. При сличении с рукописью А дает незначительные расхождения. 
Основной недостаток текста заключается в том, что большинство араб
ских стихов и изречений из Корана пропущены; места, предназначавшие
ся для этих стихов и изречений (с тем, чтобы потом заполнить их золо
том), оставлены пустыми. 

VI I . Рукопись Гулистана, Дорн 366 (далее — П) 

Формат рукописи 20X14 см, размер текста 14X8 см, листов —136 (два 
из них форзацы). Количество строк на листе — 13. Пагинация европей
ская, листы пронумерованы карандашом в верхнем углу. 

Переплет восточный, с клапаном, из тонкого картона, оклеенного 
красной кожей с тиснением (на каждой крышке вытиснен овальный ме
дальон с орнаментом). С внутренней стороны переплет оклеен пестрой ев
ропейской бумагой. 

Бумага полушелковая, белого и желтого цветов, восточная, дешевая. 
Перед текстом на л. 1а имеется небольшая заставка примитивной 

работы. 
Текст заключен в рамку с красными линиями. Стихи вписаны в спе

циальных картушах из красных полос. Других украшений и миниатюр нет. 
На л. 1а помещена печать вакуфной библиотеки «Ахмадййа». На 

л. 133б снизу дата переписки: ы* dj^i ^ j j&& у-Ы ^J <*->b&\ '•** (** 
vJUl j jjo*^ (переписка этой книги окончена в конце рабй* I 1070 (в кон

це февраля 1659 г.). Далее следует бейт: 

Место переписки хотя и не указывается, однако, судя по почерку и 
многочисленным припискам на полях, о которых сказано ниже, рукопись 
переписана в Турции. 

Основной текст переписан черной тушью, а названия глав и цитаты 
из Корана — киноварью. Почерк некаллиграфический, удобочитаемый 
характерный турецкий наста*лик. Все арабские стихи, цитаты из Корана 
и редкие слова снабжены диакритическими знаками и огласовками. 

Текст полный, мало засорен и представляет собой характерный тип 
текста так называемой «турецкой» версии Гулистана, Рукопись представ
ляет значительный интерес тем, что она кем-то прочитана несколько раз 
и тщательно сличена с другими рукописями Гулистана, и в текст внесены 
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многочисленные поправки. Пропущенные стихи, предложения и отдельные 
слова восстановлены между строчками или же на полях. Часто указы
ваются разночтения. Так, например, перед стихами, отсутствовавшими в 
тех. списках, с которыми была сличена данная рукопись, указывается: 
С"^' ^ ^ С5* О^ <<нет в некоторых списках» или же: ^ji\ цо** ^J 3 
«а в некоторых списках» и приводится соответствующее разночтение. 
Помимо этих многочисленных разночтений и поправок, весь текст снаб
жен подробными комментариями, главным образом на турецком, а также 
на персидском и арабском языках. Эти комментарии представляют собой 
грамматические объяснения, разбор трудных предложений и редких слов 
(на арабском языке), а также популярное разъяснение смысла некоторых 
стихов и фраз (на персидском языке) и в основном подстрочный перевод 
большей части (примерно 2/з) текста на турецкий язык. Как указывается 
на полях рукописи (подписи под комментариями), большинство из этих 
комментариев и толкований принадлежит к известным шархам Гулистана. 
составленным Суди4 8 и Шам? и, а остальные извлечены из комментариев 
к Гулистану, авторами которых являются Сурури, Саййид 'Али и Ла-
ми?й49 . Рукопись содержит несколько интерполированных стихотворений, 
большей частью известных по другим рукописным спискам и печатным 
изданиям Гулистана. Но иногда встречаются и такие вставки, которые, 
несомненно, являются продуктом поэтического вдохновения переписчика. 
Так, к знаменитому стихотворению из предисловия Гулистана (начало 
^ • Ь ^З^0** &»** J ' ^ J * <£jJJ fL**- J«* <£з~&з*- ij*) добавляются 
следующие строки: 

f*-Z-**j%r* &* \s^^ ^"^ &* * '*~*>J*&* «—** fj^i J ^ ^3* 
^J{ C^ fr *j> Co f j b j ^ * J^>j~?* OJ \j~ ^4y \j* 

Если л обойду кругом весь мир 
Не найду возлюбленную, подобную тебе. 
Двести язычников поклоняются идолам. 
Только я один поклоняюсь одному идолу. 
Меня спрашивают: «Почему ты поклоняешься идолу?» 
«Так как моя возлюбленная — идол, то я идолопоклонник. 
Я — Са'дй — обитаю © этой долине [страсти] 
И поклоняюсь идолу — праху твоих ног». 

Подобные бессодержательные, примитивные стихи, включенные пере
писчиком в Гулистан, без труда можно отличить от стихов самого поэта. 

48 Комментарий Суди Шарх-и Гулистан издан впервые в Стамбуле в 1249/1833 г., 
второе издание вышло там же в 1286/1869 г. О самом Суди ом. предисловие к француз
скому переводу Бустана: А. С. Barbier de Meynard, Le Boustan, Paris, 1880, 
p. XXXI—XXXIII. 

49 Об этих комментариях к Гулистану и об их авторах см. ниже. 
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Но иногда рукопись содержит и такие интерполированные строки, кото
рые рискованно удалить, исходя только из эстетических оценок или же 
руководствуясь логическим ходом повествования. Например, к первому 
рассказу II главы, после заключительных стихов, только в этом списке 
добавлены следующие строки: 

«Двустишие: Избегай нестройного друга, ибо буква алиф искривляет
ся в обществе буквы лам. 

Четверостишие: Избегай общения с дурными, ибо общество дурных 
совратит тебя, хотя ты чист. 

Ведь [кучка] облаков закрывает солнце, которое так огромно». 
Выделение таких интерполированных строк легче всего достигается 

сличением с другими списками сочинения. 
Помимо этих интерполированных стихов, текст рукописи по сравне

нию с другими списками Гулистана дает многочисленные разночтения, 
большей частью известные по другим спискам, а также по комментариям к 
Гулистану, переписанным и составленным в Турции, что нужно отметить 
как особое достоинство рукописи. 

VII I . Рукопись Гулистана, Дорн 368 

Формат 20X11 см, размер 14X6 еж, листов—147 (три из них форза
цы). Количество строк на листе — 12. Пагинация европейская. Наблю
даются расхождения между текстом и кустодами. 

Переплет восточный, кожаный, с тиснением; в середине и по краям 
поврежден жучком. 

Бумага гладкая, глянцевитая, хлопковая, белого цвета (посерела от 
времени). На л. 16 перед текстом небольшая заставка примитивной работы. 

Текст вписан в рамки из золотых и синих линий. Других украшений 
и миниатюр нет. Основной текст написан черной тушью, а названия глав 
и подзаголовки — киноварью. Почерк рукописи — наста*лйк. Стихи от
делены друг от друга тремя большими красными точками. 

На л. 1а , а также на последнем, ненумерованном листе много записей, 
не имеющих никакого отношения к тексту. На других листах, особенно на 
начальных, тоже множество приписок, сделанных одной рукой, но раз
ными каламами. Некоторые из этих приписок впоследствии кем-то стерты. 
Большинство нестертых записей является определением размеров отдель
ных стихов, а остальные представляют собой комментарии из Шарха Суди 
к Гулистану на турецком языке. 
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На листе 144б овальная печать, надпись которой не поддается чте
нию. Рукопись переписана 15 ша'бана 976 (1/2 февраля 1569 г.). Перепис
чик— *Абд ал- 'Азйз ибн 'Али ал-Бихиштй. 

Рукопись дает сравнительно неплохой, малозасоренный текст. Интер
поляций, известных по другим рукописям Гулистана, нет, но иногда встре^ 
чаются пропуски (стихов, отдельных предложений и слов), перестановки 
и описки, происшедшие главным образом из-за небрежности переписчика-
Отсутствуют некоторые арабские стихи и цитаты из Корана, в том числе 
заключительные бейты. Судя по припискам на полях и отсутствию боль
шого количества интерполяций, свойственных позднейшим рукописям Ту-
листана, данный список переписан с очень старой рукописи. 

IX. Рукопись Гулистана, Дорн 370 

Формат 17X10 см, размер текста 11X5 см, листов—152 (последний 
лист — форзац). Пагинация европейская. 

Переплет восточный, с клапаном, черной кожи. На обеих крышках вы
тиснено по овальному медальону с накладными ажурными сетками из ко
жи. Внутри переплета красная кожа хорошей выделки. 

Бумага тонкая, со слабым глянцем, хлопковая, белого, желтого и ро
зового цветов. 

Перед текстом маленькая заставка грубой работы. Текст заключен в 
рамку из черных полос. 

Основной текст написан черной тушью, подзаголовки киноварью. По
черк рукописи — мелкий, красивый наста' лик. На л. 1 известный экслибрис 
вакуфной библиотеки «Ахмадййа» и две печати: одна овальная, другая вось
миугольная, надписи которых совершенно неразборчивы. На л. 151 б, внизу, 
в колофоне подпись переписчика: ^Л\ <^Ja3 JU*!AJ ^ р-*!^! iJ^Jj^ **г%~ 

«Переписал ее [рукопись] Ибрахим-дервиш из учеников Кутб ад-Дй-
на [Мухаммада ал-Йаздй]». 

Дата переписки рукописи не указывается. По характеру почерка, а 
также по некоторым другим палеографическим данным рукопись может 
быть отнесена к первой половине X V I в. 

Текст полный, но не особенно надежный. Много интерполяций, из
вестных по другим рукописям Гулистана, много пропусков, перестановок 
и других искажений. Ценных разночтений не дает. Большинство описок 
и искажений может быть объяснено неграмотностью и невниманием пере
писчика к содержанию переписываемого текста. Однако I глава сочинения 
кем-то сверена с текстом хорошей рукописи — красными и черными чер
нилами, почерком сулс восстановлены все пропущенные стихи и слова. 
Редко употребляемые слова и места, не вполне доступные пониманию, 
снабжены комментариями на турецком языке, извлеченными из шарфов 
к Гулистану Суди и Шам'й. Нередко на полях и между строчками даются 
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разночтения. Стихи и изречения VI I I главы подзаголовков, как правило, 
не имеют. 

Благодаря исправлениям и поправкам, внесенным в текст впослед
ствии, текст I главы мо)жно считать более или менее достоверным. 

* * 
* 

Помимо описанных выше рукописей Гулистана, нами широко были 
использованы комментарии (шарх) к Гулистану, составленные знамениты
ми турецкими филологами X V I в. Сурурй, Шам'й и Суди, а также один 
интересный турецкий перевод X V в. 

Эти комментарии, как уже давно признано исследователями, являются 
первой серьезной работой восточных ученых над восстановлением подлин
ного текста Гулистана. Труды Сурурй, Шам'й и в особенности Суди при
вели к.блестящим для того времени результатам. Комментарии этих авто
ров представляют для нас ценность главным образом потому, что ь них 
приводятся полный текст Гулистана и разночтения и варианты, известные 
в X V I в. Комментарии и приводимые в них разночтения наглядно 
показывают, насколько текст Гулистана успел засориться всевозможны
ми переделками, дополнениями и другими искажениями уже к началу 
X V I в. 

Старейшим из указанных комментариев является Шарх-и Гулистан, 
составленный в 1550 г. известным средневековым комментатором Муслих 
ад-Дином ибн Ша'баном Сурурй. Отдельные небольшие извлечения из не
го изданы в переводе на немецкий язык К. Г. Графом в 1845 г. 50. 

Шарх Сурурй представляет собой полный подстрочный перевод Гули
стана на арабский язык (все арабские стихи, поговорки и цитаты из Ко
рана, встречающиеся в Гулистане, опущены). Сначала приводится пер
сидский текст (по предложениям или отдельным словам, а стихи 
чаще всего строчками), затем орфографические комментарии, указываю
щие огласовки слов; после этого следует (не систематически) грамматиче
ский разбор трудных предложений; наконец, дается арабский перевод и 
очень редко — турецкий перевод. Как явствует из предисловия коммен
татора и других его указаний в тексте, он пользовался при составлении 
шарха несколькими списками Гулистана, благодаря чему ему удалось со
брать и указать наиболее значительные варианты и разночтения текста. 
Перед стихами, предложениями и отдельными словами, являющимися, по 
мнению комментатора, интерполированными, как* правило, отмечается: 
7&-JÜI <JÄ*J (У j*J «нет в некоторых списках». 

50 К. И. Graf, Moslich eddin Sadi's Rosengarten. Nach dem Texte und dem arabischen 
Commentare Sururi's aus dem persischen übersetzt mit Anmerkungen und Zugaben, Leip
zig, 1846. 
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Перед словами и предложениями, представленными в разных рукопи
сях в разных вариантах, обычно указывается: £.-J t̂ ^л^ J j «в некото
рых списках» и затем приводится соответствующее разночденйе. 

Таким образом, Сурур» дает текст, до некоторой степени очищенный 
от многих позднейших наслоений и снабженный ценными разночтениями 
и комментариями, благодаря чему его шарх оказывает большую помощь 
при восстановлении текста Гулистана. 

Следующий по времени написания — Шарх-и Гулистан Шам'й. 
Согласно указанию автора в предисловии, этот комментарий составлен 

на 20 лет позднее шарха Сурурй, т. е. в 979 г. (1571/72 г.). 
Комментарий Шам'й 5I является, по сути дела, подстрочным перево

дом Гулистана на турецкий язык. Наряду с переводом Шам'и иногда дает 
и популярное объяснение содержания трудных стихов, предложений и от
дельных редких слов. При составлении своего шарха Шам'я пользовался 
также несколькими списками Гулистана, однако он редко на них ссылается 
и, за исключением отдельных случаев, почти не указывает разночтений 
и вариантов. Тем не менее комментарий Шам'й является весьма ценным 
документом, так как текст Гулистана, приводимый в нем, сравнительно ма
ло засорен, не содержит крупных интерполяций и лакун. 

Среди многочисленных словарей, комментариев и толкований Гули
стана, составленных в Иране, Турции, Индии и в других странах, особое 
место занимает Шарх-и Гулистан известного турецкого филолога X V I в. 
Суди 52. От других комментариев Гулистана шарх Суди отличается боль
шей полнотой и подробностями. Но главная заслуга Суди заключается в 
том, что он произвел строгий пересмотр и критику текста комментируе
мого сочинения и старался восстановить его первоначальную авторскую 
редакцию. Для этой' цели Суди собрал несколько десятков рукописей 
Гулистана и все имеющиеся шархи к нему. Сличая и сравнивая эти ру
кописи и шархи, комментатор отбирал наилучшие чтения, а отвергнутые 

51 Маулана Шам'й, настоящее имя которого Мустафа Дарвйш (умер в 
1001/1593 г.), был одним из крупных .филологов Турции X v l в. Он является авто
ром многочисленных комментариев к произведениям персоязычных поэтов: Маснави 
Румй, Махзан ал-асрар Низами, МанЬик ат-Тайр и Панд-нама 'Аттара, Диван }£афиза, 
Бустан и Гулистан Са'дй и* т. д. Настоящий комментарий к Гулистйну, как указывается 
в предисловии, Шам'и составил по заказу своего ученика Мухаммада Челебй, управ
ляющего придворными садами. О Шам'й cM.'.Uj^aJI LJ.ZS ЛДЬ». L ^ Gottingen, 1867. 

52 Суди родился в Боснии в первой половине X V I в. Первоначальное образова
ние он получил в Дамаске. По окончании учения он занимал важные должности в 
городском управлении. Персидская литература была страстью всей его жизни. Получив 
незадолго до смерти должность преподавателя дворцовой школы Ибрахйм-паши, Суди 
прокомментировал на турецком языке Диван Хафиза, Маснави Румй, Бустан (с этого 
комментария сделал свой перевод Барбье де Мейнар), Гулистан Ca 'дй и произведе
ния других классиков. По свидетельству ХаДжй Халифы (V, стр. 231) , 
Суди умер в 1000/1592 г. Подробно о Суди см.: А , С. Barbier die Meynard, Le Bou-
taii^ p. 9. 
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варианты и разночтения указывал отдельно. Интерполированные стихи, 
предложения и отдельные слова комментатор, как правило, отмечал: С~О̂ А 
<£X^~xJj-i dZj5~ <0*-^J (или jJiS\) *~J«L£ (j~A~£ C U A * ) «ЭТО двустишие 
(предложение, стихотворение) отсутствует в старых (или в большинстве) 
списков». Так, например, в связи с известным стихотворением (начало: 
c-^ß- f*-H5l j-ь £«• *£~ <J^)t

 п о м е Щ а е м ы м в предисловии Ту листана» Суди 
пишет: ÖJJ:>.«U Г < ^ 3 О- *k*""- L^ - ^ J^ *->Зв*«£ CJJ^L>. js АЛ-^А*^ ^AXl^i Д*к|^з 

J ^ i ^ J cfWI A-*U^J ^у>с^» j {JJJ^U «этот фрагмент [стихов] в действи
тельности является целой касыдой его высочества, Шейха в честь Абу-
Бакра ибн Ca да ибн Зангй, в котором он [Са'дй] касается некоторых дел 
Хулагу и завоевания им Ирана; некоторые фальсификаторы и искажатели 
[текста впоследствии] добавили этот фрагмент [к этому месту Гулистана]». 

Разночтения указываются обычно следующим образом* ^ - ^ ^ ^ 
(ja^UijL tja^4j-i)j-i v l j **J ^к^*(или25^=^)«в некоторых старых» или «исправ
ных списках находится», «приводится» или «написано», и далее дается 
соответствующее разночтение. Так, например, на л. 264б после слов 
<л.^^ д.13Ь J.*- *J\ J^ÜL комментатор отмечает: «ÜJI о* J <Ge*J ^j*3-** 
d^U^jj AS~ ^xL^äj* «в некоторых списках [вместо «*Jüb ] приводится «dll 
в том же значении» и далее: 

«Да будет известно, что в исправных списках в первом бейте [напи
сано] *Ub J ^ , а в некоторых *UI J ^ j , но в таком случае не получается 
размер, ибо размер [этого стихотворения] восьмистопный, третья стопа 
которого полная, т. е. ^L*i:u~*, хотя все комментаторы пишут *1Л J—*»3 

очевидно, что [в таком случае] в размере [этих] арабских стихов получается 
искажение». 

Достоинства шарха Суди давно обратили на себя внимание как вос
точных , так и западных издателей и исследователей Гулистана. Шарх вы
держал два издания в Турции: первое издание его вышло в 1249/1833 г. в 
Стамбуле, второе — в 1286/1869 г. там же. 

Кроме перечисленных комментариев, к работе был привлечен один 
интересный турецкий перевод Гулистана -— Китаб-и Гулистан~нама~йи 
шейх Са'дй. 

Китаб-и Гулистан-нама-йи шейх Ca' дй является старейшим переводом 
Гулистана на турецкий язык, оставшимся неизвестным как турецким ком
ментаторам, так и европейским исследователям и издателям Гулистанаьъ. 

Перевод Гулистана полный, за исключением предисловия, из которого 
переводчик выбросил много слов, в том числе раздел «О причине состав
ления Гулистана». Этот раздел переводчик заменил своим введением, в 
котором он рассказывает о мотивах, побудивших его перевести Гулистан 

53 Автограф перевода был обнаружен два года назад в отделе рукописей Госу= 
дарственной Публичной библиотеки им. М. Е. Салтыкова-Щедрина. 
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на турецкий язык, а также о принципах перевода. Перевод закончен 
13 ша'бана 833 г. (7 марта 1430 г.) В остальном тексте нет других изме
нений, и расположение и последовательность рассказов, стихов и изрече
ний VII I главы те же, что и в оригинале. 

Перевод очень близок к оригиналу, но для нас главное его достоин
ство заключается в том, что все стихи Гулистана сначала приводятся по-
персидски, а потом под ними дается турецкий прозаический перевод. Пе
реводчик так мотивирует этот принцип: 

«Я собирался дать стихотворный перевод двустиший, которые приво
дит шейх Са'дй, да помилует его Аллах, по случаю каждого рассказа. 
[Однако] увидел, что турецкий язык неподатлив, и [поэтому] счел за луч
шее дать прозаический перевод персидских стихов, написав значение каж
дого бейта под ним на турецком языке». 

Эти стихи очень мало засорены позднейшими вставками и нередко мо
гут оказать большую помощь при установлении правильных чтений текста, 

X . Рукопись Шарх-и Гулистан Сурурй, Дорн 37 

Размер рукописи 21X16 см, размер текста 17X10 см, листов— 122. По 
24 строки на листе. 

Переплет кожаный, без тиснения. Бумага нелощеная, среднеазиатская, 
тонкая. Основной текст написан черной тушью, а линии и подзаголовки 
киноварью. Почерк — мелкий, некаллиграфический среднеазиатский 
нас$. Подпись переписчика, место и дата переписки в рукописи отсутству

ют . Судя по припискам на полях, характеру почерка и другим палеогра
фическим данным, список переписан в конце X V I в. в Средней Азии. 

X I . Рукопись Шарх-и Гулистан Шам'й, Дорн 374 

Размер рукописи 19X13 см, размер текста 17X10 см, листов — 122. По 
21 строке на листе. Рукопись очень старая, но хорошо сохранившаяся. 

Переплет кожаный, восточного происхождения. Бумага лощеная, бе
лого и желтого цветов. Текст написан черной тушью, а заголовки и ли
нии, подчеркивающие персидский текст, исполнены киноварью. Почерк — 
типичный турецкий пасх. Рукопись переписана в 1000/1592 г. — через 
20 лет после составления шарха и при жизни самого автора, что придает 
списку особую ценность. 

XI I . Рукопись Шарх-и Гулистан Суди, Дорн 373 

Размер рукописи 20X15 см, размер текста 17X10 см, листов—-266. 
По 33 строки на листе. 

Переплет кожаный, восточного происхождения, с тиснением. Бумага 
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среднеазиатская, лощеная, из хлопка. Текст написан черной тушью, линии 
и подзаголовки киноварью. Почерк — бисерный насх. Как явствует из 
хронограммы, помещенной в колофоне, рукопись переписана в 1046 г. х. 
(1636—37 г..) переписчиком Рузй. На полях рукописи сделано множество 
приписок, представляющих собой ссылки и извлечения из комментариев 
к Гулистану Сейййда 'Алй, Сурурй, Шам'й и Лами'й. 

XI I I . Рукопись Китаб-и Гулистан-нама-йи шейх Сади. 
Т. Н. С. 237 

Рукопись хорошо сохранилась. Формат небольшой; размер гекста 
11X8 см, листов 78. 

Переплет кожаный, оклеенный впоследствии снаружи и внутри пест
рой бумагой, выцветшей от времени. Бумага лощеная, тонкая, хорошего 
качества. Текст написан черной тушью (основной текст) и киноварью 
(подзаголовки и названия глав). Почерк — старинный турецкий насх с 
элементами сулса. Украшений и миниатюр нет. На форзацах сделаны мно
гочисленные записи (почерками насх,, наста'лик и сулс), не имеющие, 
однако, отношения к тексту или названию рукописи. Печатей нет. Пагина
ция европейская. Имеются кустоды. На л. 1б вписано название рукописи: 
«Китаб-u Гулистан-нйма-йи шейх Ca дй, да помилует его Аллах». 

Как было указано выше, эта рукопись — автограф самого переводчи
ка, некоего Hjl ^ U £ j ^ikysu* Мустафы ибн Казн Араджа. 

* * 

Из всего изложенного можно сделать заключение, что описанные 
рукописи, обладая теми или иными достоинствами и взаимно дополняя 
друг друга, создают прочную основу для восстановления текста Гулистана. 

Из печатных и литографированных изданий Гулистана к работе над 
текстом были привлечены следующие публикации: 

1) i r l i c Jjr*^1'c c£jU^ c£-**- 6 ^ 1 £-L*â  ^ - i ok - J j c-ibT'.B разночте
ниях не дается. 

Условное обо
значение Е. 

3) \ Г* я с с$?Н ; <£J U"" <S^*<" ^У^*. Условное обозначение Б. 
4) j r jV tü[^> 'cöUr^ (S^*-* &A &\*& (юбилейное издание, посвящен

ное 700-летию со времени написания Бустана и Гулистана). Условное 
обозначение Т. 

издание Мухаммада 'Алй Фуругй, охаракте
ризованное выше). Условное обозначение TF . 
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Все эти издания, за исключением последнего, которое, как было ука
зано выше, является наилучшей из всех существующих публикаций Гули-
стана, не претендуют на какую-либо научную ценность, так как издатели 
их преследовали чисто коммерческие цели и совершенно не ставили вопро
сы критики текста. Однако указанные издания Гулистана представляют 
значительный интерес, так как они являются носителями определенных 
текстовых традиций, издавна установившихся в Иране, Турции, Индии и 
Египте. Разночтения и варианты, которые дают эти издания, позволяют 
нам с наибольшей полнотой проследить ход изменений первоначального 
текста Гулистана в течение восьми веков и ясно представить себе его 
историю. 

Кроме указанных списков, изданий и комментариев, нами были ис
пользованы еще две рукописи, но не непосредственно, ибо они остались 
недоступными для нас, а косвенно, через издания Мухаммада г Али Фуругй. 

Одна из этих рукописей переписана в 720 г. (1320 г.). Она 
находится в частной коллекции известного- английского библиофила лорда 
Гринвея. 

Второй из этих списков-—известная рукопись Куллййата Са'дй, пе
реписанная *Алй ибн Бисутуном в 728 г. (1322 г.). Список этот 
хранится в библиотеке Индиа Оффис и подробно описан Г. Эте в ката
логе рукописей этой библиотеки. 

Рукопись Гринвея, как в отношении древности, так и достоверности 
текста является одним из лучших списков Куллййата Са'дй. Рукопись же 
библиотеки Индиа Оффис содержит значительное число искажений, изве
стных по позднейшим спискам. Но тем не менее это один из старейших, 
точно датированных списков, поэтому не использовать его было бы недо
пустимо. Как уже было сказано, этих рукописей не было у нас под рукой. 
Однако все наиболее значительные и существенные разночтения, которые 
они дали при сличении с ценным исфаганским списком XII I в., принад
лежащим Мухаммаду 'Али Фуругй, приведены в приложении к его 
изданию. 

Мы полностью зафиксировали чтения этих рукописей в основном тек
сте или в сносках — в зависимости от характера этих чтений. 

Первая рукопись обозначается нами буквой Г, вторая — X. 

* 

На основе приведенного описания и анализа использованных нами 
рукописей, комментариев и печатных изданий можно прийти к тому об 
щему выводу, что все эти списки, наряду с неоспоримыми достоинствами. 
содержат и недостатки (определенное количество ошибок и искажений) 
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Даже старейшие из дошедших до нас и привлеченных к работе 
списков не могут быть признаны носителями первоначальной авторской 
редакции текста, хотя и являются наиболее близкими к ней. Поэтому 
было бы неверно положить какой бы то ни было из использованных 
списков в основу подготовки сводного критического текста Гули-' 
стана. 

Таким образом, предстояло провести на основе существующих старей
ших списков тщательную критику текста. 

При составлении текста мы руководствовались принципом активного 
критического отбора наилучших чтений из всех предлагаемых рукопися
ми, комментариями и печатными изданиями вариантов. 

1) Предпочтительным считалось прежде всего такое чтение, которое 
подсказывалось как данным, так и общим контекстом и которое поддер
живалось одной из старейших авторитетных рукописей (главным образом 
списками А и С) . 

Приведем пример, иллюстрирующий этот принцип. В предисловии к 
своей книге Са'дй рассказывает о причинах ее составления. Однажды поэта 
навестил один из его близких друзей, и они вдвоем отправились на заго
родную прогулку и остались ночевать в саду. Это было весной, в саду 
благоухали цветы... «Утром, — рассказывает далее поэт, — когда желание 
вернуться [домой] одержало победу над отрадой пребывания [в саду], уви
дел я, что [друг мой] собрался в путь, наполнив полу розами и гиацинта
ми, настурциями и цветами базилик. 

Я сказал ему: „Как ты знаешь, розы садов недолговечны, и сезон 
розового цветника непостоянен, и мудрецы говорят: то, что непостоянно, — 
недостойно любви'/' —,,Каков же выход?" —воскликнул он. 

Сказал я ему: „Для развлечения зрителей и отрады желающих могу 
я написать книгу ГулистЗн (Сад роз), листов которой не достигнет жесто
кая рука осеннего ветра и радостную весну которой не обратит кругово
рот времени в унылую осень!"». 

Далее после стихов следует абзац, который в большинстве рукописей 
и печатных изданий приводится в следующем виде: 
J O^U*» fr*- JZ :>Ы ( j ^ U (jUSl (ИЛИ JJJ A**- Ü^jz) j j j O^AJ.* ^ y a i 

A«ä /»IAJ (j^—K" S J ^ ^ *-> «^ d-UL ,yUb O ^ ^ J J r j ' 

«В тот же день (или ,,в течение нескольких дней'.') было написано 
мною набело две главы Г улистана об „искусстве общения* ' и „правилах 
беседы" и в таком наряде, что они могли пригодиться ораторам и увели
чить красноречие писателей. Словом, когда розам цветника немного оста
валось [жить], книга „Сад роз" была завершена мною». 

На основании этого варианта указанного абзаца некоторые исследо
ватели утверждали, что последние две главы Гулистана были написаны в 
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течение нескольких дней, раньше, чем первые шесть глав5 4 . Вот, напри
мер, что писал по этому поводу С. Ф. Ольденбург: «Саади быстро при
нимается за работу, в несколько дней написав две главы... Это были две 
последние главы книги. Рассказ (т. е. предисловие. — Р. А.) Саади бли
зок, вероятно, к тому, что происходило в действительности. Чувствуется, 
что „Гулистан" написан сразу, что отдельные части его сплочены в одно 
единообразное целое» 55. 

То же писал об этом Хабйб Йагмайй: «Как явствует из указания 
Са'дй в предисловии Гулистана... отдельные части произведения вчерне 
были готовы уже давно, благодаря чему Са'дй удалось в течение одного 
дня написать набело две главы» 56. 

Однако утверждение о том, что Са'дй написал две последние главы 
Г у листана — «О влиянии воспитания» и «О правилах общения» — в те
чение одного или нескольких дней, нам кажется недостаточно обосно
ванным. 

Прежде всего следует отметить, что уже сам факт написания или хотя 
бы переписки двух довольно объемистых глав в течение одного или не^ 
скольких дней представляется совершенно невероятным. Кроме того, как 
известно, предпоследняя, VII глава — «О влиянии воспитания» — как 
по своей тематике, так и по композиции ничем не отличается от первых 
шести глав. Эта глава также состоит из отдельных коротких рассказов, 
переплетающихся со стихами, в которых развертываются те или иные бы
товые картины и трактуется вопрос об огромном значении воспитания 
для общества. 

По своему содержанию, целевой установке и структуре эта глава 
является продолжением и последовательным развитием первых шести глав 
и составляет с ними единое целое. Поэтому трудно предполагать, что 
Са*дй написал предпоследнюю, VII главу раньше предыдущих. 

Что касается последней, VIII главы «О правилах общения», то она, 
действительно, стоит особняком среди всех остальных разделов Гулистана, 
и как по своей тематике, так и по структуре отлична от них. Эта глава 
представляет собой не цикл (как другие главы Гулистана) коротких рас
сказов, а собрание народных поговорок, пословиц, изречений и афоризмов, 

54 Исходя из этого варианта предисловия Са*дй, И. Н. Холмогоров [«Гюлистан 
(«Цветник роз»), творение шейха Са'ди Ширази», М., 1882, стр. 13,] утверждал, что 
сначала, «в несколько дней»,.«были переписаны набело не последние главы, а „два пер
вых отдела ' ' , а именно: „О хорошем обращении" и „Об образованной беседе"». Однако 
следует отметить, что утверждение И. Н. Холмогорова не соответствует действитель
ности, ибо названия «Об образованной беседе» и «О хорошем обращении» нисколько 
не подходят к двум первым главам Гилистана — «О свойствах царей» и «О нравах 
дервишей». 

55 Муслихиддин Саади, Гулистан. Избранные рассказы, пер. Е. Э. Бертельса, 
предисловие С. Ф. Ольденбурга, Берлин, 1922, стр. 15. 

42 



17 редисловие 

художественно обработанных Са'дй. Афоризмы и изречения поэт собирал 
и записывал во время своих долголетних скитаний и путешествий. Стихи, 
сопровождающие эти афоризмы и изречения, были написаны Са*дй также 
задолго до составления Гулистана. Наше предположение подтверждается 
тем, что почти больше половины стихов данной главы, как, впрочем, и 
большинство стихов остальных разделов Гулистана, мы находим в сочине
ниях Са'дй, написанных раньше Гулистана (например, в разделах Масна-
вийат, Кит\аат и в Бустане). Да и сам Са'ди в заключении к Гулистану 
указывает, что: <3L^ oL-Ux-» j*£ jl c-JUJj.« ^ j .̂SoU^ A.LÄ. ^ J ! J ^ 

cJJ iJaJiÜ O j l o J <-B этом сборнике ничего не было заимствовано из 
стихов предшественников, как это принято сочинителями», и далее: (j£~ 

jL>\ jk C * J J U «ulf-jl *>.*Cr^js}. <J"i j** **J** «Лучше починить свое по
ношенное рубище, чем просить напрокат (или «взаймы») чужие 
платья». 

Иными словами, поэт хочет сказать, что в этой книге он использовал 
свои ранее написанные стихи, окончательно переработав и отредактиро
вав их. 

Таким образом, в течение одного или нескольких дней Са'ди мог на
писать (точнее переписать) не две, а только одну главу -— восьмую — 
«О правилах общения», которая вчерне была готова уже давно. Помимо 
всего этого, вышеприведенный вариант разбираемого абзаца содержит 
чисто грамматическую ошибку. В предложении р L̂xiI <j*L JSUJI . • .j* tj**^ 
OJJUB* V-JLT J O ^ L « U~*-, как видно, числительное ja «два» стоит после 
имени (J**») , имеющего при себе специальные показатели определенности 
(OJJUW <^IJ j Cy*U^ £**>-) и оформленного йай-и вахдат (йай единичности), 
что исключается грамматикой персидского языка. 

На основании вышесказанного, предпочтение было отдано второму 
варианту рассматриваемого абзаца, который приводится в рукописях А и 
С и в издании Фуругй: 

о j jUw c-ibl j o^Luo ^y^m j ^ *Ы\ o ^ ^ (JUll j j j üb* j * с Л ^ 
«В тот же день была написана [мною] набело одна глава — «Об искусстве 
общения и правилах беседы»... 

Здесь следует отметить, что биномы Ojjb-w vJJT и o ^ L * - ^ £-~~>* 
представляют собой не два разных названия, одно из которых, как это 
думали исследователи, относится к VII главе — «О влиянии воспитания» 
(^^jj jJU j ^ ) , а другое—к VII I главе — «О правилах общения» 
(с***** tjjbTj^ ) . Наоборот, они оба составляют название последней, VI I I 
главы. Биномы OjjUw е^Ы «правила беседы» и Cy£U< у**- «искусство 
общения» являются просто синонимами и полностью соответствуют подлин
ному названию VII I главы: £*?** <->Ы J* — «Правила общения», тогда 
как между ними и общепринятым названием VI I главы £*ыу jjti j * — 
«Влияние воспитания» нет ничего общего. 
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2) В процессе работы мы отбирали чтения, которые удовлетворяли 
бы требованиям грамматики и лексики языка. При этом по мере возмож
ности во внимание принимались как особенности стиля и языка самого 
поэта, так и нормы персидского языка кдассическо-го периода 57. 

Для иллюстрации этого принципа можно привести несколько приме
ров с послелогом lj и предлогами AJ и » •* • Так, первое предложе
ние 18-го рассказа. III главы в разных рукописях и изданиях представ
лено в следующих вариантах: 

I. АЬ̂ Г" <^1У~ С£»Ц*? ^AU j lCs j ^ lj J^U ü\jjü&y & JOIÖ^JJT 

IL *ß~* <*AS~ \$х~р ^\f j lCi j i J iU '6U*«V • • . 
III . <£•*.* ̂ 5" w-jLS^̂ -Ly? ^jblTjlSw j ^ J^U objj^y t£U •'• • 

Легко заметить, что первый вариант, которому и было отдано пред
почтение, более архаичен, чем все остальные. В этом вариантеijebb иЪ^У* 
является не прямым дополнением, как это думали переписчики, а косвен
ным, ибо здесь послелог ij , выступая в своем старом значении, обозна
чает «ради», «для». Следовательно, предложение должно быть понято 
так: 

«Рассказывают, что [однажды] на охоте для АнЗГшйрвана Справедли
вого приготовили кебаб из какой-то дичи». 

Таким образом, второй и третий варианты были отвергнуты нами как 
домыслы переписчиков, не понявших старого значения послелога. 

Далее, если одни списки давали: 

IL t£-k-> Üâ  ^ tj jJJ üljjjj ^jf \jjr*Jb 
III. X^J \j «llL Я)з 
I v . /»Xĵ »^ \ß ÄU*-

V. -ajb <y J A 1 » J p£ 1 ^ 

I. Ночью [нам] пришлось ночевать в саду одного из друзей; 
II. Хурмуза спросили х<Какое преступление ты обнаружил у везиров 

[своего] отца?»; 
III . Везир спросил царя; 
IV. Я подарил негра тебе! 
V. Кто позаботится о маем освобождении? — 

а другие рукописи и издания приводили: 

III. х?Ы diL» J1 ^JJ 
IV. f^cA^. J^i Ь •W* 
V. -Ub ^ (j-a^^ p£ [A""~ 

57 См. об ЭТОМ подробнее в нашей работе: Р. М. Алиев, «„Гулистан" Со* ди и 
критика текста» (Ученее записки ИВ А Н СССР, № 19, М., 1958). 
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то предпочтение отдавалось первым вариантам этих предложений, где 
послелог lj выступая также в своем архаичном значении, во всех четы
рех случаях обозначает косвенные дополнения в разных аспектах, что 
было непривычно для переписчиков, внесших в текст соответствующие 
изменения. 

В персидском языке классического периода предлоги j * и <о имели 
более широкие функции, чем в современном языке. Так, предлог «̂  , по
мимо направления движения, адресата, к которому направлено действие, 
и пр., мог обозначать также местонахождение предмета. 

Если один из авторитетных старых списков давал: 
I . >jJ 4JUk b,«j (Jj^i «Cfcj* IJZJJJ* 

II. .Auib c5)jil o l > ^ d^j*^ 
III. ^Д^ йурл <Ц Ijjl & 
IV. 

I. Один нагой дервиш спал на улице на морозе; 
II. Стихи его нашли в Диване Анварй; 

III. Я видел его в Басре; 
IV- Дервиш-подвижник сидел в уголке пустыни; 

и т. д., а в остальных рукописях и изданиях в этих предложениях пред
лог «4 заменялся предлогом j ^ и другими, то предпочтение отдавалось 
первым вариантам, а вторые варианты, искаженные и модернизирован
ные, вносились в подтекст. 

Если рукописи С и А давали: 

I I . 4j^U> ijbb jJjl fj"*9** ^ tivjjb j l Ij ^Л 
III. j * ^ <u«-£J j.s IJZ£*I ** olTjjj î-ju* Ь 
IV. fjL <<-«IA«« j l <£\j> j-ül j&Ä 4J ^Li C*?alyfl « у I 
V. JiUJ jl£J ^ £~*j c£*j* J35"" 

I. Однажды в его маджлисе читали книгу Шах-нама; 
II. В одном собрании хвалили какого-то праведника; 

III. [Однажды] с группой вельмож я сидел на корабле; 
IV. Если тебе будет угодно, я устрою для тебя в городе жилище: 
V. От него не осталось и следа на земле; 

а все остальные списки: 

II. JS>y*~~* J«** (Л^ИЛИ) J^ ö&jy. j | Ij ^ 
III. ^ . « - J U <^*" (<цили)^ o ^ j ^ **лД1> L 
IV. |*jU n̂iU-*̂ y c$[̂  j ' .̂<£ j i ^̂ UJ СААЦО-» ß\ 

V. UJU 6UJ db £a*j <£j^ Ĵ S"" 
то, конечно, предпочтительными считались первые варианты этих пред
ложений, так как в классическом персидском языке сочетание двух пред
логов «Ч nj^ или ^ и ^ из которых первый (-4) стоял перед име-
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нем, а вторые (j-ь и у ) 58 после него, было нередким явлением59, 
В отвергнутых вариантах это архаичное слияние двух предлогов, как мы 
видели выше, заменено одним из этих предлогов (чаще всего <Ц ) или 
каким-нибудь служебным словом, что является, несомненно, делом рук 
позднейших переписчиков Гулистана. 

Теперь приведем несколько примеров практического применения прин
ципа предпочтительных чтений на основании данных лексики персидского 
языка классического периода. 

Если одни рукописи давали: 

II- j*» <£*jS~~ *>- j - ^ . c£bw у 

I. Когда возлюбленную видят изредка, то надо, по крайней мере, 
наглядеться вдоволь! 

II. Что же хорошего ты сделал для своего отца? 
III. Один дервиш догадался и сказал... 

и т. д., а другие списки и издания: 

I. JALJ J^ Л50Т j l *±j>\ * ^Ц-J jb* j*s ±S~ *3jJl** 

I I I . CJ£ 3 i j jT <£[** C~»-X>- i y - j c J U j i C*JjiJ ^ £ o j j . i 

I. Возлюбленная, которую видят изредка, лучше той, которую видят 
вдоволь; 

II. Что же хорошего ты сделал ради отца? 
III. Дервиш по своей проницательности понял, исполнил условия 

церемонии и сказал..,, 
то в основной текст вносились первые варианты указанных предло

жений, так как в классическом языке употребление *5оТ jl *S~B значении 
'по крайней м е р е ' 6 0 , ^ Ц 'ради', 'для', а 0->jjT ч5Ц —'узнать, догадаться, 
понимать* было закономерным явлением. В отвергнутых нами вариантах 
эти лексические архаизмы, совершенно не понятые переписчиками, заме
нены другими словами, а иногда группой других слов, которые часто совер
шенно искажают текст. 

Гулистан содержит значительное количество рассказов и стихов, в 
которых описываются разные эпизоды из жизни самого автора или же 
отдельные факты, связанные с теми или иными историческими события-

58 Иногда в Гулистане встречается употребление предлога J-* в качестве само
стоятельного послелога, например, j-iL^e-X—n . Встречается также двойное употреб * 
ление предлога у, — один из них стоит перед именем, а другой — после него: j> J У 

39 i*r* #u* cd-^ -̂ f* ' { < - ^ ̂ r*- Ь tfju J& j jb j ^4j^* CJ^& \j*bl\ u£3u 
60 Там же, стр. 433. 
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ми и лицами. Эти рассказы и стихи до сих пор были почти единствен
ными источниками, при помощи которых исследователи старались устано
вить основные этапы жизни и деятельности автора Гулистана. Однако и 
рассказы и стихи дошли до нас в самых разнообразных вариантах, мно
гие из них противоречат друг другу и не подтверждаются историческими 
данными. При установлении текста подобных стихов и рассказов Гулиста-
на предпочтение отдавалось таким вариантам, которые поддерживались 
сведениями других источников и могли иметь под собой реальную почву. 
Так, например, третий рассказ из II главы61 в большинстве рукописей 
и печатных изданий приводится в следующем варианте: 

«Рассказ. Я видел в храме Ка'бы 'Абд ал-Кадира Гйланй, который, [при
пав] лицом к земле, говорил...» 

На основе этого варианта данного рассказа некоторые средневековые 
восточные биографы Ca'дй утверждали, что последний, будучи в Багда
де, учился у 'Абд ал-Кадира Гйланй, с которым и совершил свой первый 
хадж в Мекку. Так, Даулат-шах в Тазкират аш-шу ара пишет: «Шейх 
[Са'дй] сперва учился в училище Низамййа в Багдаде и занимался при
обретением знаний на лекциях верховного шейха Абу-л-Фараджа ибн 
Джузй, а потом обратился к созерцательным наукам и стал мюридом 
верховного шейха Абд ал-Кадира Гйланй и вместе с ним совершил хадж 
в Мекку»62 . 

Вслед за Даулат-шахом некоторые русские и европейские исследова
тели (например, Джеймс Росс 63, Сильвестр де Саси6 4 , Е. Иствикбг>, 
И. Н. Холмогоров66, И. Краммерс 67 и др.), приняв этот рассказ в приве
денном "варианте за достоверный факт, неоднократно указывали, что Са'дй 
учился у *Абд ал-Кадира Гйланй. Однако другие ученые (в первую оче
редь К. Граф 6 8 и А. Е. Крымский69 , вслед за ними А. Массе70, и 'Аббас 
Икбал 7 1 ) , отнесясь критически к этому утверждению, обратили внимание 
на то, что 'Абд ал-Кадир Гйланй никак не мог быть учителем Са'дй и 
совершить с ним паломничество в Мекку. Как установлено, этот знаме
нитый проповедник и суфий, основатель дервишского ордена Кадирййа 

61 См. текст, стр. 100. 
62 И. Н. Холмогоров, Шейх Муслихуддин Са*ди Ширазский и его место в истории 

персидской литературы, Казань. 1867, стр. 13—14. 
63 J. Ross, The Culistan of Sady, London, 1823, p. 11. 
64 Silvestre de Sasy, Saadi («Biographie universelle», t. 39, Paris, 1825), p. 401—404. 
65 E. Eastwick, The Culistan..., London, 1880, p. IX. 
66 И. Н. Холмогоров, Шейх Муслихуддин Са*ди..., стр. 53. 
67 J. H. Krammers, Saadi («The Encyclopaedia of Islam» vol. IV, Leyden—London, 

1937), p. 38. 
68 «Rosengarten», Leipzig, 1846. S. 229—239. Послесловие К. Х . Графа. 
69 A. E. Крымский, История Персии..., т. I l l , стр. 393. 
70 Н . Masse, Essai sur le poete Saadi, Paris, 1919. 
71 Куллййат~и Ca*дй, стр. К. 
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умер 2 рабй* I 561 г. (в феврале 1166 г.), т. е. по крайней мере лет 
за 40 до рождения Са 'дй 7 2 . Следовательно, вышеприведенный вариант 
рассказа, содержащий факт, который не оправдывается данными истори
ческой действительности и представляет собой явный анахронизм, должен 
быть отвергнут. 

Теперь рассмотрим второй вариант рассказа, который приводится 
в других списках: cJ^* &^l%lL^x^j <SJj *V^ ?j>- j-> ^J^S j^liJt ^s. O J I C 
«Рассказ. 'Абд ал-Кадир Гйланй в храме Ка'бы, [припав] лицом к земле, 
говорил...» 

В этом варианте опущены слова *S~ f-Цр «Я увидел, что», однако 
в общем сохраняется впечатление, что сам рассказчик был свидетелем то
го, как молился 'Абд ал-Кадир Гйланй в Ка'бе и пр. Таким образом, этот 
вариант также не вполне удовлетворителен. 

Предпочтение было отдано третьему варианту этого рассказа, пред
ставленного в рукописи А: 4^*5" ^ ^ JJAp «üjt AJJ( i ^ j ^ ^ L ) j^Uit Хл C*JI£^ 

«Рассказ. Абд ал-Кадира Гйланй, да помилует его Аллах, [однажды] 
видели в храме Ка'бы...» 

Как видим, в этом варианте о происшествии рассказывается со слов 
третьего лица (как, впрочем, и в большинстве рассказов Гулистана), и 
тем самым отпадают всякие указания на то, что Са'дй якобы учился у 
'Абд ал-Кадира Гйланй. 

При составлении текста большое затруднение представляло также 
выделение интерполированных стихов, число которых весьма велико (при
мерно третья часть всего текста Гулистана). Как выяснилось в лроцессе 
работы над текстом, почти половина этих интерполяций, приписываемых 
Са*дй и прочно вошедших в текст Гулистана, принадлежит неизвестным 
мелким поэтам или же самим переписчикам. Чуждое происхождение по
добных, часто примитивных и бессодержательных, стихотворений и от
дельных строк сравнительно легко определялось контекстом, языковыми 
и стилистическими данными. Однако в Гулистане часто встречаются и та
кие интерполированные стихи и рассказы, которые было бы рисковано 
удалить, исходя только из эстетических оценок или же руководствуясь 
контекстом и логическим ходом повествования. При удалении подобных 
интерполяций мы придерживались главным образом текста и состава ста
рейших и авторитетных списков сочинения. 

Не менее половины интерполированных стихотворений и отдельных 
строк, содержащихся в Гулистане, представляют собой отдельные отрыв
ки и строки, извлеченные из других произведений Са'дй. Происхождение 
подобных интерполяций объясняется тем, что почти больше половины 

12 Об 'Абд ал-Кадире Гйланй см.: К. Brockelmann, Ceschichie der arabischen 
Literatur, Berlin, 1902, Bd. I, S. 435. 
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стихотворений Г улистана было написано Са'дй гораздо раньше, чем все 
произведение в целом, и только впоследствии эти стихи после соответ
ствующей обработки были введены им в текст Гулистана. Переписчики, 
заметив это, естественно, последовали примеру автора и дополняли текст 
стихами, извлеченными даже из тех произведений поэта, которые были 
написаны им гораздо позже Гулистана. 

В подтверждение этого предположения приведем следующий харак
терный пример. 

В разделе ij^iJJ:i J <$J&\ß ü b j * ^-^* Ь <£***<* dl^f («Спор Са'дй с 
лжедервишем по поводу богатства и бедности», VI I глава) к одному 
из ответов Са'дй своему противнику: 

«И вот ты сказал, что [богачи] закрывают свои двери для бедных. [Да, 
действительно], если бы Хатам Тай, который жил в пустыне, был горо
жанином, потерял бы он силы от приставания нищих, разодрали бы они 
ему одежду» — в подавляющем большинстве использованных нами руко
писей и печатных изданий добавляется: 

^jZ bjf olj.̂ * «Как сказано в Таййибат: „Ты не гляди на меня, что
бы другие, [добиваясь того же], не приставали ко мне. Ибо из-за множе
ства нищих невозможно творить благотворительность*4». 

Как видим, здесь прямо указывается, что данный бейт, приводимый 
в качестве цитаты, извлечен из другого сочинения автора Гулистана, из
вестного под названием Таййибат 73, и приводится в качестве цитаты. 

Можно ли предполагать, что этот бейт, взятый из другого произве
дения Са'дй, включен © текст Гулистана самим автором? Безусловно, нет, 
поскольку Таййибат, этот знаменитый сборник лирических газелей, посвя
щенный предпоследнему атабеку Фарса Сельджук-шаху (1263—1264), 
составлен Са'ди в 1263 г., т. е. спустя лет пять после Гулистана. Следова
тельно, интересующее нас двустишие включено в Гулистан переписчиками. 

Е. Э. Бертельс, говоря о методике выделения подобных интерполя
ций в литературных памятниках классического периода, указывал, что 
«критерия для удаления таких строк пока нет вообще, ибо исходить из 
эстетических оценок было бы недопустимо, а руководствоваться логиче
ским ходом повествования опасно, так как это требовало бы прежде всего 
наличия полной уверенности в том, как именно поэт считал нужным раз
ворачивать действие» 74. 

73 White King, Tayyibat — the odes of Su'di, London, 1926; A. E. Крымский 
История Персии..., т. III, стр. 408. 74 Низами Гянджеви, Икбал-намэ, Баку, 1947. Предисловие Е. Э. Бертельса 
стр. XX. 
4 Гулистан 49 
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Исходя из сказанного выше, при удалении интерполированных стихов, 
имеющихся в других разделах Куллййата Са*дй, мы придерживались в 
основном текста старейших из использованных нами рукописей Са'дй — 
списков С и А и указаний комментаторов Г у листана, главным образом 
Суди. Во внимание принимался также состав других авторитетных спи
сков и печатных изданий Гулистана, главным образом текст издания Фу-
ругй. Так, например, почти во всех печатных изданиях и в большинстве 
рукописей Гу листана в предисловии приводится знаменитая касыда, на
чинающаяся словами: ^ ß j«s ^ь]&ь tgj&jjj [?*•*&{£ ^Jlit j * Cr* ̂  J ^ 

Прежде всего следует отметить, что данное стихотворение принадле
жит самому Са'дй, так как оно приводится в разделе Хаватим 7б его Кул
лййата. Следовательно, при определении принадлежности этой касыды 
Гулистану не может быть и речи о таких критериях, как эстетические 
оценки, стилистические данные и другие. Ничего не подсказывает и ло
гический ход повествования и сам текст, ибо стихотворение по своему со
держанию органически вливается в контекст. Значит, единственным на
дежным критерием при решении вопроса о том, принадлежит ли эта ка
сыда Гулистану, остается текст наиболее старых рукописей, а также ука
зания комментаторов. Вот, например, что пишет об этом стихотворении 
в своем Шарх-и Гу листан Суди: 

«Этот фрагмент [стихов] в действительности является целой касыдой 
шейха в честь Абу Бакра ибн Са'да ибн Зангй, в которой он [Са'дй] 
каса<ется некоторых дел Хулагу и завоевания им Ирана. Некоторые фаль
сификаторы и искажатели [текста впоследствии] добавили [этот фрагмент] 
к этому месту Гулистана», Поскольку ни в рукописях С и А, ни в боль
шинстве комментариев, а также в издании Фу ругй нет указаний на 
принадлежность стихотворения к Гулистану, оно не было включено нами 
в основной текст. 

Во всех литографированных и печатных изданиях Гулистана каждое 
стихотворение, а также афоризмы из VI I I главы имеют специальные под
заголовки типа: *J',.£*&, tSjXu, j * ~ , ^ и т. д. Подобные подзаголовки в 
каждом издании в общей сложности составляют 1500—2000 слов. 

Большинство этих подзаголовков встречается также в рукописях 
позднейшего происхождения (начиная с X V I в.). Однако при сравнении 
почти все рукописи и печатные издания Гулистана обнаруживают пол
нейшее расхождение в подзаголовках стихов и изречений, которое, судя 
по тексту старых рукописей С и А, объясняется тем, что в авторской 
редакции Гулистана стихи и афоризмы не имели никаких подзаголовков. 
Последние начали появляться только впоследствии, начиная с X I V в., 
причем большинство из них не согласовывалось ни с содержанием, ни с 

75 См.: Куллййат-и Са*ди, Хаватим, стр. 25. 
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формой самих стихов и афоризмов. Поэтому все указанные подзаголовки 
были отвергнуты нами как добавления позднейших переписчиков и конъ
ектуры издателей. Стихи и афоризмы в нашем тексте отделяются, как и в 
старейших списках сочинения, тремя звездочками. 

Таким образом, основной подготовленный нами текст Гулистана пред
ставляет собой отобранные и принятые в качестве предпочтительных пе
ред всеми другими чтения, несомненность которых определялась как 
текстом старейших и авторитетных рукописей, так и контекстом, логиче
ским ходом повествования, языковыми, стилистическими и определенными 
эстетическими данными, а также данными исторической действительности. 

Выполняя другое основное условие критики текста — предоставление 
постоянной возможности проверки нашего отбора предпочтительных чте
ний, мы тщательно фиксировали в сносках отвергнутые нами варианты, 
представленные в рукописях С, А, И, F , Ш, П, Г, X и в изданиях Т, F , 
Т и Е 7 6 . 

Однако мы сознательно отказались от абсолютно полного воспро
изведения всех разночтений по всем использованным нами спискам, неза
висимо от их характера. Как известно, любая рукопись неизбежно содер
жит некоторое количество механических описок — пропуск отдельных 
букв, диакритических знаков, перестановка слов—и других мелких искаже
ний графического характера, очевидность которых сразу же определяется 
как контекстом, так и чтением других рукописей, и происхождение которых 
отражает либо индивидуальную особенность переписчика, либо простой 
случай в процессе переписки данной рукописи. Такие разночтения, огра
ниченные сферой данного, индивидуального, как ' правило, не отмечались 
в сносках к сводному тексту. 

Однако мы считали необходимым отмечать в сносках всякое разно
чтение, происхождение которого предположительно могло выходить за 
пределы данной рукописи и отражать ту или иную текстовую традицию. 

* * 

Гулистан давно привлекал внимание русских ученых и литераторов. 
Первый перевод Гулистана на русский язык был осуществлен еще в конце 
X V I I I в. в Москве. Он был сделан с немецкого перевода, выполненного 
знаменитым голландским путешественником Адамом Олеарием 77. Интерес 
к Гулистану особенно возрос в X I X в., когда русское востоковедение 

76 Разночтения и варианты, приводимые в других рукописях и печатных изда-* 
ниях, использованных нами, как правило, не отмечались в сносках. 

77 Об этом и остальных переводах Гулистана на русский язык подробно см.:. 
А. Е. Крымский, История Персии,.., т> III , стр. 433, 453 и след. 
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окрепло. Появились новые переводы и публикации Гулистана. Число 
переводов — полных или выборочных — достигло 25. 

Однако, как указал в свое время еще академик А. Е. Крымский, по
давляющее большинство этих переводов имело отрывочный, эпизодиче
ский, поверхностный характер. Это были в сущности переложения, не 
представлявшие научной ценности, и единственное достоинство их, пожа
луй, заключается в том, что они свидетельствуют об огромном интересе, 
который проявляла русская читающая публика к замечательному творе
нию Са'дй. 

Наиболее полными из всех опубликованных в X I X в. являются пере
воды С. Назарьянца, К. Ламброса и И. Холмогорова78. Из этих же 
трех переводов наилучшим и наиболее полным является перевод И, Хол
могорова, отличающийся большой точностью и хорошим стилем. 

Не останавливаясь подробно на разборе перевода Холмогорова, ука
жем лишь, что он содержит два серьезных недостатка, из-за которых этот 
труд утратил ныне свое значение. 

Целью Холмогорова было дать такой перевод Гулистана, который 
соответствовал бы «вкусам» русской читающей публики. Поэтому Хол
могоров выпустил все те рассказы и стихи, которые казались ему проти
воречащими европейским представлениям о нравственности. Кроме того, 
перевод И. Холмогорова осуществлен с некритического текста, со стам
бульского издания, которое, как указывалось выше, содержало очень 
большое число интерполяций, переделок, пропусков и других искажений. 
Эти искажения и ошибки, естественно, перешли и в перевод. 

Таким образом, потребность в новом переводе Гулистана возникла 
еще в начале нашего века, и в 1922 г. был опубликован новый перевод, 
выполненный Е. Э. Бертельсом 79. Перевод Е. Э. Бертельса был сделан со 
сравнительно хорошего издания (издание «Кавиани») и отличается ис
ключительной точностью и хорошим толкованием. Однако он, к сожа
лению, неполон и включает лишь отдельные рассказы Гулистана. 

Наконец, в 1957 г. был опубликован новый полный перевод Гулиста
на, сделанный с подготовленного нами критического текста 80 В этом из
дании впервые на русском языке был дан полный поэтический перевод 
стихов Гулистана. 

78 С. Назарианц, Розовый кустарник шейха Муслехеддина Саади Ширазского, 
славный под названием Гулистана, М., 1857, стр. I—XX предисловие, стр. 1—174 
текст; К. Ламброс, Гюлистан, сочинение Саади. Перевод с персидского со многими со
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Эта книга — опыт художественного перевода, что определяет как 
достоинства ее, так и недостатки, и прежде всего — известные отступления 
от точного воспроизведения оригинала. 

Предлагаемый вниманию читателя перевод ни в какой степени не 
дублирует перевод, упомянутый выше, так как является переводом науч
ным, филологическим и представляет непосредственное продолжение ра
боты над составлением критического текста. 

Переводчик ставил перед собой задачу раскрыть текст Гулистана, 
дать свое толкование его. Известно, что тексты классических произведений 
персидской и таджикской литературы допускают самую различную, под
час исключающую Друг друга, трактовку. Этому способствуют как много
численные искажения и разночтения в дошедших до нас рукописях, так 
и особенности арабской графики. Текст Гулистана, пожалуй, может 
служить примером подобного рода разноречивых толкований. Именно 
к Гулистану было составлено больше всего комментариев-шархоя. 
Восточные комментаторы часто по-разному толковали одни и те же места 
оригинала. 

Приведем один весьма характерный случай: варианты и толкования 
довольно популярного стихотворного отрывка из 3-го рассказа I главы. 
В большинстве рукописей и во всех печатных изданиях Гулистана, а также 
в комментариях Сурурй и Шам'й это стихотворение представлено в сле
дующем виде: 

JUSL «Сдфз tJZ>J&> J с-^-г-^ 

Пока человек не говорит, 
Его недостатки и достоинства скрыты. 
Не думай, что каждый лес бывает пустым. 
Быть может, там [залег] спящий тигр. 

Этот вариант был отклонен нами и перенесен в текстологические приме
чания. Следующие три варианта, приводимые в некоторых списках, также 
не были приняты: 

juäb <uik UÄÜJ *S~ . b U 

He думай, что всякий лес — молодое деревцо, 
Быть может, [там] спит тигр. 

t ^ J U * j~* о1*Г ***** jP 
Ju£b «uik JsAi *5~ - b U 

He думай, что каждое яйцо (-семя) пусто, 
Быть может, [в нем] спит [будущий] тигр. 
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He думай, что каждая пестрая галька, это — пятно, 
Может быть, она — спящий тигр. 

Предпочтение было отдано пятому варианту, приводимому в старей
ших рукописях: 

JUSl A^U. 4̂ хЦ ^Г" JbU 
Но этот вариант сам допускает несколько толкований, и с первого взгля
да он кажется непонятным, ибо слово ,J\& обычно воспринимается в 
общеупотребительном значении «молодое деревцо» JL4J _u <£ . В таком 
случае стихотворение лишается всякого смысла: 

Не думай ты, что каждая галька (или «полосатая вещь») — молодое деревцо, 
Ибо может случиться, что она — спящий тигр! 

Однако слово ^1^» здесь употреблено в другом значении: «матрац из 
тигровой шкуры», и все стихотворение должно быть понято так: 

Не думай ты, что каждая полосатая вещь — матрац [из тигровой шкуры], 
Ибо может случиться, что это — спящий тигр. 

Настоящий перевод имеет еще одно назначение. Как известно, в араб
ском алфавите нет знаков препинания. Мы сознательно отказались 
от расстановки в тексте знаков препинания, как это делали некоторые из
датели. Свое понимание текста мы стремились передать при помощи пере" 
вода, без внесения каких-либо изменений в оригинал. 

Исходя из специфики поставленных задач — служебной прежде всего 
роли перевода, — мы стремились сделать его максимально точным, не 
претендующим на художественность, но и не нарушающим норм русского 
языка. 

Примечания к переводу, данные нами, служат прежде всего поясне
нию тех мест текста, которые невозможно передать средствами перевода. 
Рассчитанные на специалистов, примечания не включают сведений спра
вочного характера по общим вопросам мусульманской культуры, быта и пр. 

* * 
* 

Я глубоко признателен моим учителям: члену-корреспонденту А Н 
СССР проф. А. А. Фрейману, члену-корреспонденту А Н СССР проф. 
Е. Э. Бертельсу, проф. А. Н. Болдыреву, доктору филологических наук 
И. С. Брагинскому за постоянную помощь и ценные консультации во вре
мя моей работы. 



Г У Л И СТА Н 
ПЕРЕВОД 





[ВВЕДЕНИЕ] 

Во имя Аллаха милостивого и милосердного! Благодарение господу 
славному и великому, ибо покорность ему вызывает милость [его], а в 
благодарности ему — преумножение благ. Всякое дыхание, спускаясь 
внутрь, продлевает жизнь, а выходя [наружу], радует [наше] естество. 

Так в каждом дыхании содержатся две благодати, а за каждую бла
годать подобает благодарность. 

Чьи руки и язык могут 
Справиться с тем, чтобы возблагодарить его [как подобает]? 

«О семя Даудово! Воздайте благодарность. Как мало людей благо
дарных среди рабов моих!» 1 

Хорош тот раб, который за свои проступки 
Просит прощения в господнем чертоге, 
Иначе тоу что подобает [воздать] господу, 
Никто не смог бы осуществить. 

Дождь его бесчисленных милостей окропляет всех; скатерть его бес* 
предельной щедрости разостлана повсюду. 

Не срывает он со своих рабов [завесу] чести за их смертные грехи, 
не отказывает он им в хлебе насущном за недостойные поступки их. 

О великодушный, из своего тайного сокровища 
Т ы кормишь и гебра, и христианина. 
Разве ты можешь лишить [милости] друзей, 
Если ты оказываешь такое внимание врагу? 

Сказал он фаррашу — восточному ветерку — расстелить изумрудный 
ковер, и повелел он кормилице — весенним облакам -— напитать малые 
ростки, лежащие в земной колыбели; одел он деревья в наряд весны — 
кабу из зеленых листьев — и на голову детей их — веток — возложил 
по случаю прихода весны шапочки цветов; тростниковый сок по его веле
нию превращается в прекрасный мед, а финиковая косточка заботою его 
становится высокой пальмой. 

И облако, и ветер, и луна, и солнце, и небеса стараются, 
Чтобы добывал ты себе хлеб насущный и не ел его в беспечности. 
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Все готовы услужить тебе и покорны твоей воле, 
И несправедливо, если ты не будешь покорен [его] воле. 

Предание, дошедшее от венца всего сущего, гордости творений, сла
вы человечества, лучшего из людей, совершенства времен — Мухаммада-
Избранника (да благословит его Аллах и да приветствует его!) — 

Он добровольный заступник [наш] и пророк великодушный, 
Распределяющий [блага], могучий, незримый 

и носящий [на теле] знак своей миссии2 . 

* * 
* 

Не нужны стены той общине, у которой есть такой защитник, как ты, 
Могут ли опасаться морских волн те, чьим кормчим является сам Нух? 3 

* 

О н достиг высот своим совершенством, 
Своим благолепием он рассеял мрак 4. 
Все его свойства прекрасны. 
Молитесь за него и за его семейство! 

— гласит, что когда кто-либо из рабов грешных, [отягощенный] узами 
смятения, с раскаянием возденет руки ко дворцу господа славного и ве
ликого в надежде на его милосердие, а творец всевышний не взглянет на 
него, и раб еще раз призовет его, и он снова откажет ему, а раб призовет 
его с рыданием и мольбой в третий раз, [то] господь всевышний и всеслав-
ный вымолвит: 

«О ангелы мои, мне стыдно [пред] моим рабом, ведь у него 
нет другого господа, кроме меня; итак, я простил его, принял я его мо
литву с благосклонностью и удовлетворил я его нужды, ибо стыдно мне, 
из-за обильных молений и рыданий раба». 

Пойми великодушие и милосердие господа: 
Раб совершает грех, а стыдится — он! 

Ревностные служители храма его величия признаются в недостаточ
ном услужении [ему]: 

«Мы не служим тебе так, как следует служить тебе», — а люди, 
описывающие его благолепие, погружены в изумление: «Не знаем мы тебя 
так, как следует знать тебя»» 

Если кто-нибудь попросит меня его описать» 
Т о что же может сказать утративший сердце о лишенном признаков5 . 
Влюбленные сокрушены своими возлюбленными, 
А от сокрушенных не доносятся голоса. 
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Некий благочестивый мудрец, опустив голову на грудь, погрузился 
в море откровений. Когда вышел он из этого состояния, один из друзей 
шутливо обратился к нему: «Какой чудесный подарок принес ты нам из 
сада, в который ты ходил?»—«Я думал, — промолвил он* — как только 
подойду к розовым кустам, наполню свою полу [розами], чтобы подарить 
друзьям. Но когда я туда добрался, так опьянил меня запах розы, что 
пола моей одежды выскользнула из рук». 

О утренняя птица, учись любви у мотылька, 
Его, сожженного, покинула душа, он не подал голоса. 
Те, кто кричит о любви, [на самом деле ее] не знают, 
А о том, кто познал, нет вести. 

* * 
* 

О ты, кто выше воображения, сравнений, представлений и понятий [наших] 
И всего того, что говорили [нам], что слушали и читали мы. 
Собрание [наше] кончилось, и завершилась жизнь, 
А мы так и остались у преддверия твоею описания. 

Прекрасную молву о Са'дй, звучащую в устах народа, и славу его сло
ва, распространившуюся по земному простору, сладкую хурму его рас
сказов, которую едят, как сахар, и отрывки из его сочинений, которые раз
носят [по миру] словно золотые листы, нельзя приписать [только] совер
шенству его таланта и красноречия. Быть может, [это объясняется тем, что] 
владыка мира, ось круговорота времен, преемник Сулаймана6, защитник 
людей веры, великий атабек Музаффар ад-Дйн Абу Бакр ибн Са'д ибн 
З а н г й 7 — тень Аллаха всевышнего на земле (господи, будь доволен им 
и сделай его довольным!) обратил на него свои покровительственные 
взоры, выразил полное одобрение и высказал искреннее расположение, 
вследствие чего все люди, как простые, так и избранные, единодушно по
любили его (Са'дй), ибо «люди следуют вере своих владык»8 . 

С тех пор как ты [благосклонно] взираешь на меня, 
Сочинения мои стали известнее солнца. 
Хотя и совмещаются в этом рабе все недостатки, 
Но любой недостаток, одобряемый султаном, — достоинство. 

Ароматную глину однажды в бане 9 

Получил я из рук прислужника. 
«Ты мускус иль амбра? — сказал я ей, —-
Я опьянен твоим восхитительным запахом!» — 
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«Нет, — ответила она, *— я была ничтожным прахом, 
Но некоторое время побыла рядом с розой: 
Совершенство соседа повлияло на меня, 
А если бы не это, я [осталась бы] тем же прахом, что и была». 

О Аллах, осчастливь мусульман долголетием его, умножь его пре
красные и похвальные добродетели, возвысь его друзей и наместников, 
уничтожь его недругов и недоброжелателей, как сказано об этом в Кора-
не. О господи, обезопась его страну и сбереги его наследника! 

Мир стал счастлив благодаря ему, да будет вечным его счастье, 
Да вспомоществует ему господь знаменем победы! 
Так то растет молодое деревцо, корень которого он* ~— 
Процветают растения земли от щедрости семян» 

Да сохранит творец всевышний и великий в безопасности чистую 
землю Шираза при помощи строгости справедливых правителей и стара
ний трудолюбивых ученых до дня страшного суда! 

В стране Фарс нет горя от бедствий времени 
Д о тех пор, пока правит ею тень господа, подобная тебе. 
Сегодня никто не укажет на всем земном просторе 
Такого благословенного убежища, как порог твоей двери. 
Тебе надлежит беречь душу несчастных, нам — 
Благодарить тебя, а владыке, творцу мира, — наградить тебя. 
Господи, береги землю Фарса от ветра бедствий 
До тех пор, пока пребудут земля и ветер! 

П р и ч и н а с о с т а в л е н и я к н и г и 

Однажды ночью я размышлял о минувших днях, скорбя о даром 
погубленной жизни, сверлил алмазами слез камень домика сердца и чи« 
тал такие стихи, соответствовавшие моему состоянию: 

Каждый миг убывает жизнь на один вздох. 
Присмотрись: уже немного [их] осталось. 
О ты, [которому] минуло пятьдесят, а ты [все еще] спишь, 
Может быть, ты поймешь [цену хотя бы] этих [оставшихся] пяти дней? 
Стыдно тому, кто ушел, не свершив дела, — 
Забили в барабан отхода, а он не навьючил груза. 
Сладкий сон в утро отъезда 
Отрешает пешехода от пути. 
Каждый, кто пришел [в этот мир] и построил новое здание» 
Ушел и оставил жилище другому. 
Другой лелеял те же мечты, 
Но никто не зажился в этом здании. 
Не влюбляйся ты в непостоянного друга, 
Недостоин любви этот изменник. 
Коли доброму и дурному суждено умереть, 
Т о счастлив тот, кто отличился добродетелью» 
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Жизненный припас [свой] посылай в могилу, 
Никто не принесет потом, посылай вперед. 
Жизнь словно снег [под] июльским солнцем, 
[Ее] осталось немного, а хозяин [ее] еще [предается] самообольщению. J 
О ты, отправляющийся на рынок с пустыми руками, 
Боюсь, что не возвратишься с полным платком. 
Кто съедает свою ниву [еще] не созревшей, 
Во время жатвы придется тому подбирать [опавшие] колоски. 

Поразмыслив над этим, счел я за благо обосноваться в обители уеди
нения, отрешиться от общения с ближними и очистить книгу от празд
ных речей, дабы потом, раскаявшись, не сказать: 

Человек с отрезанным языком, сидящий в углу, 
Лучше того, кто не властен над своим языком ш . 

[В это время] один из друзей, бывший мне сотоварищем в паланки
нах и соучеником в кельях, по старому обычаю зашел ко мне. Но как ве
село он ни шутил и как он ни расстилал ковер забавы, не отвечал я ему 
и не поднимал голову с колен богослужения. Обидевшись, посмотрел он 
на меня и сказал: 

Теперь, когда есть у тебя возможность говорить, 
Говори, о брат, мило и весело, 
Ибо завтра, когда настанет смертный час, 
В силу необходимости умолкнешь! 

Кто-то из моих близких разъяснил суть дела: «Такой-то 1! вознаме
рился посвятить остаток жизни молитве и безмолвию. И ты тоже, если 
можешь, возьмись за ум и встань на путь воздержания!» 

Молвил он: «Клянусь величием всевышнего и [нашей] старинной 
дружбой, я не вздохну, ни шага не ступлю до тех пор, пока не завяжется 
беседа по известному обычаю и исстари заведенному правилу. Ведь оби
жать друзей — невежество, а нарушить клятву нетрудно: противоречит 
благоразумию и несовместимо с рассудком проницательных людей, чтобы 
меч ' А л и 1 2 лежал в ножнах, а язык Са'дй за зубами». 

О мудрец, что такое язык во рту? — 
Это ключ от дверей сокровищницы мудреца! 
Если дверь будет закрыта, как могут узнать люди, 
[Там] ювелир или же старьевщик? 

* 

Хотя по мнению мудрецов молчание — благовоспитанность, 
Но в нужное время усердствуй в речи. 
Две вещи неразумны: затаить дыханиег 

Когда необходимо говорить, и говорить, когда нужно молчать. 
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Словом, не хватило у меня силы удержаться от разговора и не счел 
я благородным отвернуться от беседы с ним, ибо он был хорошим това
рищем и искренним другом. 

Если ты воин, то сражайся с тем, 
Кого можешь сразить или же от кого можешь убежадъ. 

По воле необходимости разговорился я, и пошли мы погулять за 
город. [Это было] весною, когда ярость холода улеглась и наступило 
царство цветов. 

Рубашка из листьев на деревьях -— 
Точно праздничный наряд счастливцев [в 

Начало месяца Урд-Бихишт и по эре Джалала !S, 
Соловьи поют на минбарах из веток, 
Н а алой розе -— жемчуга влаги, 
Словно [капли] пота на щеках сердитой красавицы... 

Ночь пришлось нам провести в саду одного из друзей. То было ме
сто приятное и цветущее, деревья смыкались друг с другом, земля каза
лась покрытой разноцветной мозаикой, а сверху висели гроздья винограда, 
словно созвездие Плеяд. 

Н а лужайке ручей с живительной водой, 
На ветвях птицы с мелодичным напевом, 
Лужайка полна разноцветных тюльпанов и 
Ветви полны разнообразных плодов, 
В тени деревьев ветерок 
Разостлал пестрый ковер. 

Утром, когда желание вернуться [домой] одержало победу над отра
дой пребывания [в саду], увидел я, что [друг мой] собрался в путь, на
полнив полу розами и гиацинтами, настурциями и цветами базилик, 
Я сказал ему: «Как ты знаешь, розы садов недолговечны и сезон розо
вого цветника непостоянен, и мудрецы говорят: то, что непостоянно, —-
недостойно любви!» — «Каков же выход?»-—воскликнул он. Сказал я 
ему: < Для развлечения зрителей и отрады желающих могу я написать 
книгу Гулистан (Сад роз), листов которой не достигнет жестокая рука 
осеннего ветра и радостную весну которой не обратит круговорот времени 
в унылую осени: 

На что тебе подносы роз, 
[Лучше] из моего Гулистана унеси листок. 
Роза живет всего пять или шесть дней, 
А этот Гулистан вечно будет свежим.» 

62 



Введение 

Как только я произнес эти слова, высыпал он из полы цветы и, схва
тив меня за полу, [воскликнул]: «Великодушный исполняет, когда обе
щает!» 

В тот же день была написана набело одна глава: «О правилах обще
ния и искусстве беседы» и в таком наряде, что [могла] пригодиться орато
рам и прибавить красноречия писателям. Словом, еще не минул розам са
да срок, как книга Гулистан была завершена; однако истинное заверше
ние она получит, когда будет одобрена во дворце шаха — опоры мира, тени 
творца, блеска божественной милости, сокровища времени и оплота веры, 
любимца неба, сокрушителя врагов, десницы могущественного государ
ства, светильника пречистой веры, красы человечества, гордости ислама, 
Са'да, сына атабека великого, могущественного царя царей, владыки на
родов, покровителя арабских и иранских царей, властителя суши и морей, 
наследника царства Сулаймана, Музаффар ад-Дина ва-д-Дунья Абу 
Бакра ибн Ca*да ибн Занги (да продлит Аллах счастие их 16, да возвысит 
их величие, да сделает их исход благополучным!)—[и когда} он 17 прочтет 
ее взором царственной милости. 

Если его царственная благосклонность украсит [мою книгу], 
То [станет] она китайской картинной галереей 18 и узорами Аржанга! 19 

Есть надежда, что не скорчит хш лицо скуки 
От этих слов, ибо Гулистан не место для скуки, 
Особенно потому, что в его царственном предисловии 
Счастливое имя Ca'да ибн Абу Бакра ибн Ca'да ибн Зангй20. 

* * 
* 

Но невеста моей мысли не обретет красоты и не отведет взоров от
чаяния от ног смущения и це засияет в обществе чистых сердцем01 до 
тех пор, пока не украсится убранством благоволения эмира великого, 
справедливого, ученого, победоносного, поддерживаемого [небом], опоры 
царского трона, советника в государственных делах, приюта бедняков, 
убежища чужеземцев, учителя ученых, друга праведных, гордости народа 
Фарса, десницы царства, повелителя избранных, царедворца, славы веры 
и мира, оплота ислама и мусульман, опоры султанов и царей — Абу 
Бакра ибн Абу Насра 22 (да продлит Аллах его жизнь, да увеличит его 
могущество, да расширит его грудь и да умножит его награду!) — про
славленного великими мужами всех стран и средоточия самых благород
ных качеств. 

Каждому, кто находится под сенью его, 
[Даже] грех — покорен и [даже] враг — друг. 

А на каждого из других рабов и приближенных [его] возложена опре
деленная обязанность. Если кто-либо из них в исполнении [этой обязан-
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ности] проявляет беспечность и нерадивость, то привлекается к ответу и 
подвергается порицанию. 

Но для сословия дервишей23, которым [также] надлежит благода
рить, славить и благословлять великих [мира сего] за их благодеяния, 
пристойнее исполнять этот долг вдалеке, чем в присутствии [их], ибо пер
вое близко к лести, а второе далеко Ът лицемерия и быстрее будет услы
шано [Аллахом]. 

Согбенная спина небосвода выпрямилась от радости, 
Когда мать родила для [нашего] времени такого сына, как ты, 
Пречистая мудрость, когда милость творца мира 
Предназначает раба [своего] для помощи людям. 
Вечное счастие обрел тот, кто жил с добрым именем, 
Ибо после него добрая слава, даст жизнь его имени. 
Будут ли или не будут хвалить тебя просвещенные — 
Лицо красавицы не нуждается в машшата. 

[Мое же] упущение и уклонение от служения при царском дворе объ
ясняется следующим образом. Несколько индийских мудрецов [однажды] 
рассуждали о достоинствах Бузурджмихра'24, и в конце концов они не 
нашли в нем никаких недостатков, за исключением того, что он в речи мед
лителен, то есть слишком долго тянет [с ответом], и слушатель вынужден 
долго ждать, пока он вымолвит слово. Услышав об этом, [Бузурджмихр] 
молвил: 

«Подумать над тем, что я должен сказать, — лучше, чем раскаи
ваться в том, зачем я [это] сказал!» 

Опытный, знающий цену словам старец 
Подумает [прежде], ^атем поведет речь. 
Не приступай к разговору, не обдумав, 
Говори толково, не беда, если заговоришь с промедлением. 
[Сначала] подумай, а потом говори 
И кончай говорить раньше, чем скажут: «довольно!» 
Даром речи человек отличается от животных, 
Но животные лучше тебя, если ты не скажешь истину! 

Особенно если я отважусь нанизывать слова перед взорами вельмож 
его царского величества (да прославятся его победы!), [двор] которого 
является средоточием людей просвещенных и глубокообразованных уче
ных, то тем самым я совершу дерзость, окажу недостойную услугу его 
высокому величеству; ведь агат не стоит и ячменного зернышка на рынке 
ювелиров, а свет светильника на солнце не виден, и высокий минарет у 
подножия горы Алванд125 кажется низким. 
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Кто поднимает голову с притязанием, 
Подставляет голову под удар. 
Са 'дй — лежачий и свободный26 . 
Никто не станет биться с лежачим. 
Сначала мысль, потом слова. 
Сперва фундамент, затем стена. 

Я умею делать искусственные цветы, ко только не в цветнике; тор« 
гую я красотой, но только не в Кан'ане 27. 

Лукмана2 8 спросили: «У кого научился ты мудрости?» Ответил: 
«У слепых, которые, пока не ощупают место, не ступят ногой!» 

«[Подумай] о выходе, прежде чем входить» 29. 

[Сначала] испытай свою мужскую силу, а затем женись. 

si-

Петух, хотя и проворен в бою, 
Разве [может] биться против сокола с бронзовыми когтями? 
Кошка — лев в ловле мышей, 
Но она — мышь в битве с тигром. 

Однако, уповая на благородные качества великих, которые закрывают 
глаза на недостатки подчиненных и не стремятся раскрывать прегреше
ния малых, мы поместили в этой книге несколько кратких слов — [рас
сказы] о диковинных происшествиях, притчи, стихи, предания и жития 
прежних царей, потратив на это часть своей драгоценной жизни. Вот при
чина составления книги Гулистан — а успех от Аллаха! 

Пусть останутся на [долгие] годы -эти стихи и сочинение, 
[Когда] каждая частица наша прахом разнесется повсюду. 
Цель в том, чтобы оставить по себе след, 
Ибо не вижу я у бытия постоянства. 
Быть может, какой-нибудь просветленный 
Великодушно помолится за деяния дервишей. 

[При] внимательном рассмотрении распорядка книги и расположения 
глав сочтено за благо установить в этом роскошном, превосходном саду 
восемь врат, как в раю. Так и было изложено, вкратце — чтобы не полу
чилось скуки: 

глава первая — О жизни царей; 
глава вторая — О нравах дервишей; 
глава третья — О добродетели довольства малым; 
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глава четвертая — О пользе молчания; 
глава пятая — О любви и молодости; 
глава шестая — О слабости и старости; 
глава седьмая — О воздействии воспитания; 
глава восьмая — О правилах общения. 

В ту пору, когда было нам так хорошо, 
От бегства [пророка] минуло 656 лет30. 
Цель наша была — [дать] добрые советы, и мы высказали [их], 
И, поручив [их] господу, мы ушли. 



Г Л А В А П Е Р В А Я 

О Ж И З Н И Ц А Р Е Й 

Р а с с к а з [1] 

Слышал я про одного падишаха, что велел он казнить пленника. Не
счастный в отчаянии начал поносить царя и бранить его, ибо, как гово
рят, кто распростится с жизнью, тот выкладывает все, что на сердце. 

По необходимости, когда нет [возможности] бежать, 
Рука хватается за острый меч. 

У человека отчаявшегося удлиняется язык, 
Подобно тому как побежденная кошка бросается на собаку. 

Царь спросил: «Что он говорит?» Один благородный везир ответилс 
«О владыка, он говорит: ,,... которые укрощают гнев и прощают людям"»1. 
Царь пожалел его и даровал ему жизнь. Другой везир, бывший против
ником первого, сказал: «Людям нашего звания не полагается в присут
ствии падишаха говорить ничего, кроме правды. Этот пленник поносил 
царя и говорил непристойно». Нахмурился царь от этих слов и сказал: 
«Его ложь больше понравилась мне, нежели правда, сказанная тобою. 
Первая была направлена к благодеянию, а цель второй — преступле
ние. Как говорят мудрецы, ложь, направленная к благой цели, лучше, чем 
правда, возбуждающая бедствие». 

Тот, по словам которого действует шах, 
Злодей, если он говорит недоброе. 

На арке дворца ФарЕГдуна было начертано: 

Мир, о брат, не останется никому. 
Привяжись сердцем к творцу мира — [этого] довольно! 
Не возлагай надежды на блага мира, 
Который многих людей, подобно тебе, взлелеял и убил. 
Когда чистая душа приготовится в путь, 
Какая разница: умереть на троне или на земле? 
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Р а с с к а з [2] 

Одному из хорасанских царей приснился Махмуд ибн Сабуктегйн 2: 
будто все тело его сгнило и превратилось в прах, кроме глаз, которые 
вращались в орбитах и смотрели. Все мудрецы не могли растолковать 
этот [сон], ЛИШЬ ОДИН дервиш догадался и сказал: «Он все глядит, как 
его царством владеют другие!* 

Под землей похоронено много именитых [людей], 
От существования которых на земле не осталось и следа. 
Тот старый труп, который предали праху, 
Так пожран землею, что от него не сталось даже костей. 
Живет славное имя Нушйнравана 3 добром, 
Хотя много прошло с тех пор, как Нушйнравана не стало. 
Твори добро, о имя рек, пользуйся жизнью, 
Пока не возвестят: «Такого-то не стало!». 

Р а с с к а з [3] 

Слышал я про одного царевича, что он был низкорослый и безобраз
ный, а остальные братья его — высокие и красивые. Однажды отец по
смотрел на него с отвращением и презрением. По своей проницательности 
юноша уразумел в чем дело и сказал: «О отец, малорослый мудрец 
лучше долговязого глупца. Не все, что велико ростом, дорого ценой: 
[ведь] овца чиста, а слон поганый». 

Самая маленькая гора на земле — Тур4, но поистине она 
Самая большая перед Аллахом по [своим] достоинствам и почету. 

Слышал ли ты о том, как тощий мудрец 
Сказал однажды толстому глупцу: 
«Арабская лошадь, хотя и худая, 
Все-таки лучше откормленного осла». 

Отец засмеялся, и столпы государства одобрили [его речь], а братья 
его смертельно обиделись. 

Пока человек не говорит, 
Его достоинства и недостатки скрыты. 
Не думай, что всякая полосатая вещь — это [непременно] 

матрац [из тигровой шкуры]. 
[Может] случиться, что [это сам] спящий тигр. 
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Слышал я, что в это время против царя выступил опасный враг. 
Когда войска обеих сторон сошлись, первым выступил на поле брани тот 
юноша, говоря: 

Я не тот, чью спину увидишь ты в день битвы, 
Я тот, чью голову ты увидишь в крови и во прахе. 
Ибо кто вступает в бой — тот играет [только] своей кровью. 
В день битвы тот, кто спасается бегством, [играет] кровью 

всего войска. 

Вымолвив это, он устремился на вражеское войско и сбросил не
сколько ратников. Вернувшись к отцу, поцеловал перед ним землю и 
сказал: 

О ты, кому моя особа казалась ничтожеством, 
Не считай больше дородное тело доблестью. 
Тощая лошадь пригодна к делу 
В день битвы, а не откормленная корова. 

Рассказывают, что врагов было много, а этих — мало. Часть [воинов] 
обратилась в бегство. 

Юноша вскричал: «О мужи, сражайтесь или наденьте женское 
платье!»5 

Его слова вселили храбрость во всадников, и дружно напали они [на 
врага]. Слышал я, что в тот же день они одержали победу над врагом. 
Государь поцеловал [сына] в глаза и лоб и заключил его в объятия, и 
изо дня в день увеличивал свое внимание к нему и, наконец, провозгла
сил его своим наследником. 

Братья позавидовали ему и подложили отраву в его пищу. Сестра 
[его] заметила это из [своих] покоев, хлопнула оконцем. Юноша понял, 
отнял руку от еды и сказал: 

«Несправедливо, чтобы доблестные люди умирали, а бездарные за
нимали их место!» 

Никто не пойдет под сень совы, 
[Даже] если исчезнет Хумай6 из мира. 

О случившемся сообщили отцу. Он вызвал его братьев и сурово на
казал их. Затем он выделил каждому из них [достойную] область, и так 
улеглась смута [в государстве] и исчезли распри, ибо, как говорят, десять 
дервишей могут спать на одном коврике, а два царя не помещаются в од
ной стране. 

Божий человек, съев полхлебца, 
Другую половину жертвует нищим. 
А падишах, овладев целой страной, 
Все равно стремится захватить другую. 
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Р а с с к а з [4] 

Шайка разбойников-арабов, засев на вершине горы, преградила ка
раванный путь. Жители [тех] краев были устрашены их разбоем, а вой« 
ска султана разгромлены, так как они, заняв на вершине горы неприступ« 
ные проходы, превратили их в свои убежища. 

Правители тех краев порешили отразить это бедствие, ибо, продлись 
еще существование той шайки, противоборствовать [ей] стало бы невоз-
можно. 

Дерево, которое только [начинает] укореняться, 
Можно вырвать силой одного человека. 
А если оставишь его так долгое время, 
То не вырвешь его с корнем [даже] воротом. 
Источник можно засыпать лопатой, 
Но если он разольется, не переехать его на слоне. 

Решили послать одного [человека] на разведку и выжидать удобного 
случая. 

Однажды, когда разбойники отправились на грабеж, оставив свое 
гнездо пустым, выслали [на них] несколько опытных воинов, испытанных 
в боях, которые и засели в горном проходе. Ночью возвратились разбой
ники, совершив набег и принеся с собой награбленную добычу. Они сня
ли с себя оружие и разложили [награбленное] добро и добычу. Первым 
врагом, напавшим на них, был сон. Когда прошла первая стража ночи, 

Солнечный диск скрылся во тьме, 
[Словно] Йунус7 в пасти рыбы, — 

отважные воины выскочили из засады и всем поодиночке связали руки 
за спину и утром привели во дворец царя. Он приказал казнить всех. 
Случайно среди них оказался мальчик, плоды цветущей юности которого 
едва лишь созрели, а зелень цветника его ланит еЛе пробивалась. Один 
из везиров, поцеловав подножие трона государя и с мольбой приникнув 
лицом к земле, сказал: 

«О царь, этот мальчик еще не вкусил плодов из сада жизни и не 
наслаждался блаженной порой молодости. [Поэтому] я уповаю на царствен
ную доброту и великодушие, что царь окажет мне, своему рабу, милость 
и дарует ему жизнь!». 

Царь нахмурился от этих слов, которые не согласовались с его вы
сокими помыслами, и молвил: 

«Блеска благих не примет тот, у кого дурная природа, 
Воспитывать недостойного [то же самое, что пытаться утвердить] 

орех на куполе. 
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Лучше всего пресечь их нечистый род и вырвать корни их потомства* 
ибо не дело мудрецов, потушив огонь, оставлять искры и, убив змею, 
оставлять ее детеныша. 

Если [даже] облако прольет живую воду — 
Никогда не вкусишь плодов от ивы. 
Не трать времени на человека с дурной природой, 
Ведь из камыша ты не получишь сахара». 

Выслушав эту речь, везир волей-неволей одобрил ее, воздал хвалу 
благим помыслам царя и сказал: «То, что соизволил сказать владыка, су
щая правда. Если бы он воспитывался в обществе тех негодяев, он усвоил 
бы их нравы. Однако раб [ваш] надеется, что, воспитываясь в обществе 
праведных людей, он усвоит нравы мудрецов. Ведь он еще ребенок, мя
тежные и бунтарские повадки той шайки еще не укрепились в нем; пре
дание гласит: 

„Всякое дитя рождается только в исламе, и лишь потом отцы делают 
их иудеями, христианами или огнепоклонниками'*». 

Супруга Лута сдружилась с дурными, 
[И из-за этого] его пророческая семья погибла8 . 
Собака «Людей пещеры» 9 некоторое время 
Походила за праведниками и стала человеком. 

Сказал он это, и некоторые приближенные царя присоединились к 
его заступничеству. Царь даровал ему жизнь и сказал: «Я прощаю, 
хотя не вижу в этом блага!» 

Знаешь, что говорил 35л богатырю Рустаму? 
Нельзя считать врага ничтожным и слабым. 
Часто мы видели речку, маловодную в истоках, 
Но когда она разливалась, уносила верблюда с поклажей. 

Короче говоря, [везир] окружил мальчика лаской и негой, назначил 
образованного учителя для его воспитания, с тем чтобы тот научил его 
искусству обращения и ответа и другим правилам службы царям — так 
что вельможи одобряли его. Однажды везир в присутствии царя говорил 
об успехах [мальчика], что, мол, воспитание разумных людей оказало на 
него влияние и удалило из его характера прежнее невежество. 

Царь улыбнулся от этих слов и молвил: 

И з волчонка в конце концов выйдет волк, 
Если бы даже он вырос в [обществе] человека. 

Прошло два-три года после того, [и] шайка воров того квартала свя
залась с ним и завела с ним дружбу; [улучив] удобный момент, он убил 
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везира и двух его сыновей и, забрав с собой несметное количество добра, 
обосновался в пещере разбойников на месте отца и стал мятежником*. 
Царь прикусил палец изумления и молвил: 

Как можно сделать добротный меч из плохого железа? 
Воспитанием, о мудрец, негодяя не сделать человеком. 
Хотя дождь по своей природе одинаково милостив, 
Но в цветнике растут тюльпаны, а на солончаке — колючки. 

Н а солончаке не вырастут гиацинты — 
Н е трать на него семена и труд. 
Делать добро дурным равносильно тому. 
Что причинять зло добрым людям. 

Р а с с к а з [5] 

При дворе Угулмуша , 0 видел я сына военачальника, который был 
умен, проницателен, рассудителен и сметлив до такой степени, что не 
поддается описанию. Уже с детства признаки величия виднелись на его 
челе. 

Над его головой от ума 
Сияла звезда величия. 

Словом, он понравился султану, ибо у него была благородная внеш
ность и внутреннее совершенство, а мудрецы говорят: «Богатство в да
ровании, а не в имуществе, а величие — в разуме, а не в возрасте». Люди 
его круга позавидовали его положению и обвинили его в предательстве, 
стараясь подвести его под казнь, но напрасно: 

Что может сделать враг, если друг ласков с тобой? 

Царь спросил его: «В чем причина вражды этих [людей] к тебе?» — 
«Под сенью покровительства государя — да продлится его царство! — 
ответил он, — я угодил всем, за исключением завистников, которые бу
дут недовольны до тех пор, пока не наступит конец моему благосостоя
нию — да продлится счастье царя!» 

Сам я могу никого не обидеть, 
Но что же мне делать с завистником, если ок обижен самим собою? 
Умри, о завистник, чтобы спастись, ибо [зависть] — 

это такой недуг, 
От мучений которого невозможно спастись 

иначе как при помощи смерти! 
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Злополучные жаждут, 
Чтобы счастливые лишились благоденствия и счастья. 
Если глаза летучей мыши днем не видятч 

То разве виноват [в этом] солнечный свет? 
Правду сказать, тысяча таких глаз 
Пусть лучше ослепнут, чем потемнеет солнце! 

Р а с с к а з [6] 

Рассказывают, что один из иранских царей простирал руки насилия 
к имению подданных и так тиранил их и притеснял, что народ из-за его 
разбоя разбрелся по всему свету и из-за насилий его ушел на чужбину. 
Когда подданных стало мало, страна пришла в упадок, казна опустела* 
неприятель стал одолевать. 

Кто хочет иметь поддержку в дни несчастья, 
Скажи ему, чтобы он в дни счастья творил добро. 
Раб, что носит кольцо в ушах11, сбежит, если его не приласкаешь. 
Добро твори, добро, ибо добро вдевает кольцо [рабства] 

даже в уши врага. 

Однажды в его совете читали книгу Шах-нама 12 о падении власти 
Заххака и о возвышении Фарйдуна. Везир спросил царя: «Как это объ
яснить — ведь у Фарйдуна не было ни сокровищ, ни имений, ни дру
жины, — как же ему досталось царство?» 

Царь отвечал: «Как ты слышал, вокруг него с преданностью собрался 
народ, поддержал его, и он обрел царство!» 

[Везир] сказал: «О царь, если объединение народа есть источник 
царства, то зачем ты разгоняешь народ? Выходит, не умеешь ты цар
ствовать. 

Надо от души заботиться о войске, 
Ибо султан властвует войском». 

Царь сказал: «В чем же причина стечения войска и народа?» 
Везир отвечал: «У падишаха должно быть великодушие, чтобы [люди] 

стекались к нему, и справедливость, дабы они могли жить спокойно под 
сенью его правления, у тебя же нет ни справедливости, ни велико
душия!» 

Угнетатель не может царствовать, 
Ибо из волка не получится пастух. 
Падишах, когда кладет основание гнету, 
Подрывает основу своего царства. 
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Советы мудрого везира пришлись не по вкусу царю. Нахмурился он 
от этих слов и отправил везира в темницу. Не прошло много времени, как 
восстали против царя его двоюродные братья и снарядили войско для 
битвы, желая отнять у него владения своего отца, Люди, доведенные до 
отчаяния его насилием и разбредшиеся [по миру.|, собрались вокруг [вос
ставших братьев], умножив их силы, так что власть была вырвана из рук 
царя и утвердилась за ними. 

У падишаха, допускающего насилие над подданными, 
В день испытания друг превратится в сильного врага. 
Не враждуй с подданными и не опасайся войн с врагом. 
Ибо для справедливого шахиншаха подданные — войско. 

Р а с с к а з [7] 

Какой-то падишах вместе с одним тюркским гуламом сел на корабль* 
Гулам никогда не видел моря и не испытывал мучений корабля. Он начал 
плакать и рыдать, дрожь охватила его тело, и сколько его ни ласкали, 
он не успокаивался. Настроение царя испортилось из-за него, но ничего 
нельзя было поделать. На том корабле был один мудрец. Он сказал ца
рю: «Если прикажете, я успокою его одним способом». 

Царь сказал: «Было бы очень хорошо и благородно!» 
Мудрец велел, чтобы гулама бросили в море. Когда он несколько раз 

окунулся, взяли его за волосы и подтащили к кораблю. Он схватился 
обеими руками за руль [корабля] и, взобравшись на него, сел в уголок 
и успокоился. Царь удивился: «Какая же мудрость была в этом?» 

Мудрец сказал: «Не изведав страха гибели в воде, не знал он цены 
безопасности на корабле. Так узнает цену благополучия тот, кто перенес 
бедствие!» 

О сытый, ячменный хлеб тебе не нравится, 
Но то, что для тебя отвратительно, любимо мною. 
Для гурий рая чистилище — ад. 
А если спросишь обитателей ада, чистилище — рай. 

[Большая] разница между тем, у кого Подруга в объятиях, 
И тем, кто в ожидании ее не спускает глаз с двери. 

Р а с с к а з [8] 

Хурмуза 13 спросили: «Какую вину ты нашел у везиров своего отца, 
что заковал их в цепи?» — «Никакой вины у них я не обнаружил,— 
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отвечал он. — Однако я заметил, что страх их передо мной беспределен 
и они мне не доверяют. Я испугался, как бы от страха за себя не реши
лись они убить мтя, и потому претворил в дело слова мудрецов, сказав
ших: 

„Остерегайся, о мудрец, того, кто боится тебя, 
Хотя ты можешь одолеть в битве сто таких, как он! 
Разве ты не замечал, что отчаявшаяся кошка 
Может вырвать своими когтями глаза тигру? 
Змея кусает ногу пастуха 
Боясь, что он размозжит ей голову камнем"». 

Р а с с к а з [9] 

Один из арабских царей в старости заболел и уж$ был при смерти, 
как [вдруг] вошел всадник с радостной вестью: «Благодаря царскому сча
стью мы захватили такую-то крепость, враги взяты в плен, войска и под
данные той области все покорились!» 

Царь горько вздохнул и сказал: 
«Эта радостная весть не для меня, а для [моих] врагов — для наслед

ников моего царства!» 

Увы, драгоценная жизнь моя прошла в желании, 
Чтобы сбылись желания моей души. 
Несбывавшиеся желания мои осуществились, но 

какая польза в том, 
Когда нет надежды на то, что вернется минувшая жизнь? 
Рука смерти ударила в барабан отъезда, 
О глаза мои, прощайтесь с головой! 
Прощайтесь друг с другом, о ладони, предплечия и локти! 
На меня напал злой враг, 
Хотя бы навещайте [меня], о друзья! 
Жизнь моя прошла в невежестве, 
Я не [остерегся] — остерегитесь хоть вы! 

Р а с с к а з [10] 

Однажды молился я в соборной мечети Дамаска у изголовья гробни
цы пророка Йахйи 14 (мир ему!). Случилось так, что пришел туда для 
поклонения один из арабских царей, известный своей несправедливостью. 
Он совершил намаз и помолился о своих нуждах. 

И нищий, и богатый — рабы этой обители, 
Но те, кто богаче, больше нуждаются [в помощи Аллаха]. 

Затем он обратился ко мне: «По [свойственному] дервишам добро
желательству и чистосердечию напутствуйте меня своей молитвой, ибо 

75 



Гулистан 

я страшусь одного сильного врага!» Я ответил ему: «Будь милостив к 
бедным подданным, и сильный враг тебе не досадит!» 

Могучей дланью и сильной рукой 
Преступно ломать кисти немощного бедняка. 
Не страшится тот, кто не милует лежачих, 
Что, если он сам падет, никто ему не поможет! 
Кто посеял семена зла и ждал, [что взойдет] добро, 
Напрасно надеялся и лелеял пустые мечты. 
Вынь ты из уха паклю и будь правосудным к людям, 
А если ты не окажешь правосудия, то настанет День правосудия. 

Сыны Адама — спаянные друг с другом члены 
[единого тела], 

Ибо сотворены из одной сущности. 
Если судьба поразит один член недугом, 
Т о и остальные члены покинет покой. 
О ты, кого не печалят страдания других, — 
Нельзя тебя назвать человеком. 

Р а с с к а з [11] 

В Багдаде появился дервиш, на молитвы которого отвечал [Аллах]. 
Об этом сообщили Хаджжаджу 15. Он вызвал его к себе и сказал: «Помо
лись за меня!» 

Тот молвил: «Господи, отними у него душу!» 
Хаджжадж спросил: «Ради господа, что это за молитва?» 
Дервиш ответил: «Это добрая молитва и для тебя, и для всех мусуль

ман!» 

О властитель, обижающий своих подданных, 
Доколе будет оживленным этот базар [насилия]? 
Зачем нужна тебе твоя власть, 
Лучше тебе помереть, коли ты обидчик! 

Р а с с к а з [12] 

Один несправедливый царь спросил у праведника: «Какое служе
ние богу лучше всего?» 

Тот ответил: «Для тебя лучше всего — полуденный сон, дабы ты не 
обижал людей хотя бы в течение этого времени!» 

Видел я как-то тирана спящим в полдень 
И сказал я: «Этот смутьян хорош, [только] когда он спит!» 
Тот, кто лучше когда спит, чем когда бодрствует, 
[Еще] лучше мертвым, чем живым. 
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Р а с с к а з [13] 

Слышал я, что какой-то царь кутил всю ночь до утра и, напившись, 
говорил: 

Нет у нас в мире блаженнее этого мига, 
Когда нас не тревожит ни добро, ни зло 

и ни о ком нет заботы. 

На улице лежал на холоде нагой дервиш, он сказал: 

О ты, равного которому по счастью в мире нет, 
Допустим, что у тебя нет забот, — а о нас [разве] 

ты не позаботишься? 

Понравились эти слова царю. Протянув из окошка на улицу коше
лек с тысячью динаров, сказал: «Держи полу, о дервиш!» 

Дервиш сказал: «Откуда взять мне полу, если у,меня нет одежды?» 
Жалость царя к его нищете еще больше возросла, он добавил [к ди

нарам] еще и халат и выслал ему. 
В короткое время дервиш проел и растратил эти деньги и вернулся 

[к царю]. 

Богатство не удержится в руках беззаботных, 
Как не удерживается терпение в сердце влюбленного 

и вода в решете. 

Доложили о нем царю в то время, когда тому было не до его нужд. 
Возмутился [царь] и нахмурился. Поэтому и говорят люди проницатель
ные и мудрые, что нужно избегать гнева и ярости падишахов, ибо высо
кие помыслы их большей частью связаны с важными государственными 
делами и они не переносят скопления простых людей. 

Пусть не добивается милости падишаха 
Тот, кто не улавливает подходящего случая. 
Если ты не улучил заблаговременно удобный момент для своей просьбы, 
Бесполезными речами не унижай свое достоинство. 

[Царь] приказал: 
«Гоните этого дерзкого нищего расточителя, который разбросал 

столько добра в течение такого [короткого] срока, ибо богатства казны —-
это хлеб бедняков, ъ не пища для бесовых братьев». 

Если глупец днем зажигает камфарную свечу, 
То скоро увидишь, что ночью его светильник останется без масла. 
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Один из везиров — советников [царя] — сказал: 
«О владыка, я вижу благо в том, чтобы таким людям уделять сред

ства к жизни через определенные промежутки времени, дабы они не могли 
промотать их [сразу]. Что же касается твоего приказа наказать и не пу
скать его, то несовместимо с нравами великодушных обнадеживать кого-
нибудь своей милостью, а потом огорчать его, лишив этой надежды». 

Нельзя открывать свои двери людям жадным, 
А раз уже открыл, то нельзя выталкивать их грубо. 

Никто не видел, чтобы жаждущие в Хиджазе 
Собирались у соленой воды. 
Там, где находится источник пресной воды, 
Собираются и люди, и птицы, и муравьи. 

Р а с с к а з [14] 

Один из прежних падишахов был нерадив в государственных делах, 
а войско содержал в нищете, и, естественно, однажды, когда против него 
выступил какой-то сильный враг, все обратились в бегство. 

Если жалеть денег воину, 
То он пожалеет взяться за меч! 

Один из тех воинов, отказавшихся от службы, был моим другом. 
Я порицал его и говорил: 

«Негодяй и неблагодарный, подлец и нечестивец тот, кто при малой 
перемене дел отворачивается от своего старого господина и забывает мно
голетнюю милость» 

Он сказал: 
«Тебе следовало бы великодушно простить меня. Ведь конь мой в 

этом сражении был без ячменя, а седло было заложено, и если султан 
жалеет денег для воина, то невозможно с воодушевлением совершать за 
него подвиги». 

Дай деньги воину, чтобы он сложил свою голову, 
А если не отдашь, уйдет он куда глаза глядят». 

Когда сыт воин, он сражается рьяно. 
А человека с пустым брюхом клонит к бегству. 
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Р а с с к а з [15] 

Одному везиру дали отставку, и он вступил в общину дервишей. Бла
годать общения с ними снизошла на него, и дух его обрел крепость. Ца̂ рзь 
скова начал проявлять к нему благосклонность и предложил ему служ* 
бу. Он отказался и сказал: 

«Отставка лучше, чем служба!» 

Те, кто обосновались в углу довольства малым, 
Обезвредили собакам зубы, а людям [заткнули] рот, 
Разорвали бумаги и сломали перо [доносчиков], 
Избавились от рук и языка сплетников. 

Царь молвил: 
«Нам необходим достойный разумный муж, способный управлять го

сударственными делами!» 
[Везир] сказал: «Признак достойного и разумного заключается в том, 

что он не занимается такими делами!» 

Хумай тем превосходит всех птиц, 
Что питается костями и не обижает живо/гных. 

Спросили у рыси 16: 
«По какой причине ты избрала общество льва?» 
<'Потому, — ответила она, —что я питаюсь остатками его добычи и 

живу в безопасности от злобы врагов под защитой его могущества!» 
Они сказали: 
«Раз ты вступила под сень его покровительства и считаешь себя обя

занной благодарить его за благодеяния, то почему же не подойдешь к нему 
ближе, чтобы он мог взести тебя в ряды своих приближенных и причислить 
к своим преданным рабам?» 

[Рысь] сказала: 
«И я не в безопасности от его могущества!» 

Сто лет может гебр возжигать огонь, 
[Но] в один миг сгорит, если упадет [в него]. 

Бывает, что приближенный к особе султана получает золото, но слу
чается, что он теряет голову, и мудрецы говорят: 

«Нужно остерегаться перемены настроения падишахов, ибо иногда 
они обижаются от [обыкновенного] приветствия, а иногда награждают че
ловека за поношение!» Говорят, что для [царских] приближенных чрезмер
ные шутки — доблесть, а для мудрецов — грех. 

Блюди свое достоинство, 
А шутки и игры оставь приближенным. 
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Р а с с к а з [16] 

Один из моих друзей пришел ко мне жаловаться на несчастливую 
судьбу, [говоря]: 

«Мало у меня средств к жизни, а семья большая, и не в силах я пере
носить тяжесть нищеты. Не раз приходило мне в голову переехать в дру
гую страну, чтобы, как бы я там ни жил, никому бы не было дела до 
моих удач и неудач,— 

Многие пали от голода, и никто не знал, кто они. 
Много душ расстались с телом, 

и никто не плакал над ними, — 

но боюсь я злорадства врагов, которые с издевательством посмеются мне 
вслед и, назвав мою заботу о семье бесчеловечностью, скажут: 

Не смотри ты на этого бессовестного, который никогда 
Не увидит лика счастья. 
Ибо он ищет для себя покой, 
Оставив жену и детей в нищете. 

Как известно, я кое-что смыслю в науке счетоводства, и если бы, 
[из уважения] к вашему сану мне определили бы какое-либо жалованье, 
которое послужило бы к успокоению моего духа, то всей остальной моей 
жизни не хватит мне, чтобы отплатить вам благодарностью». 

Сказал я: 
«Служба царям, брат, имеет две стороны — надежда на хлеб и страх 

за жизнь, и несовместимо с мнением благоразумных впасть в этот страх 
ради той надежды». 

Никто не придет в дом бедняка, [говоря]: 
«Выплачивай харадж за землю и сад!» 
Либо примирись с заботой и горем, 
Либо выкладывай потроха перед вороном 17. 

Он сказал: 
«Эти слова не относятся к моему положению, и ты не дал ответа на 

мою просьбу, разве не слышал ты, ,,кто занимается плутнями, у того при 
счете руки трясутся". 

Правда вызывает благоволение господа, 
Я не видел, чтобы кто-нибудь потерялся на правом пути. 

Мудрецы говорят: „Четверо людей смертельно боятся других четве
рых: разбойник — султана, вор — сторожа, мошенник — доносчика и 
блудница — мухтасиба, но у кого счет правильный, тот не боится отчета". 
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Не будь расточительным на службе, если хочешь, 
Чтобы во время отставки твоей враг 

был лишен возможности [вредить]. 
Будь чистым, брат, и не бойся никого: 
Прачки колотят о камень [только] грязное платье 19». 

Молвил я: «Твоему положению соответствует рассказ о лисице: ви
дели ее, как она металась вне себя, падая и подымаясь. Кто-то сказал 
ей: ,Дакая беда приключилась с тобой, что вызвало у тебя столько опа
сений?** Она ответила: 

„Я слышала, что ловят [всех] верблюдов для принудительной работы*\ 
[Тот] сказал: „О дура, какое же отношение имеет верблюд к тебе и 

что общего у тебя с ним?*е 

„Молчи, — возразила она, — если завистники по злобе скажут, что 
я — верблюд и меня заберут, то кто же позаботится о моем освобожде
нии, чтобы выяснить положение [дел], и „пока привезут противоядие из 
Ирака, ужаленный змеей подохнет!*' 19 

Так же с тобой, хотя в тебе есть доблесть и честность, правдивость 
и верность, но завистники [затаились] в засаде, а во [всех] углах сидят 
злопыхатели. 

Если они донесут [на тебя царю] обратное тому, что составляет твои 
добродетели, и ты предстанешь перед падишахом для ответа, то кто же 
сможет замолвить [за тебя] словечко? Поэтому я советую тебе беречь 
царство довольства малым и отказаться от главенствования. 

В море прибылей без числа, 
Но если хочешь безопасности, — она на берегу». 

Выслушав эти слова, друг [мой] вспылил и нахмурился от этого рас
сказа и начал говорить мне оскорбительные слова: 

«Что это за разум и рассудительность, знание и проницательность? 
Правильны слова мудрецов, которые говорили: 

„Друзья пригодятся, [когда ты] в темнице, а за столом все враги 
кажутся друзьями!*f 

Не считай другом того, кто в благоденствии [твоем] 
Хвалится своей дружбой и побратимством* 
Друг тот, кто возьмет руку друга 
В бедствии и несчастии. 

Видел я, что он сердится и со злобой выслушивает [мои] советы. От
правился [тогда] я к Сахиб дивану 20 и по старому знакомству, существо
вавшему между нами, рассказал ему о состоянии дел [моего друга], гово
рил о его способностях и достоинствах, так что дали ему небольшую 
работу. 
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Прошло некоторое [время] после этого, заметили его прекрасные свой
ства и одобрили рассудительность его и продвинулось его дело и назначи
ли его на более высокую должность. И так звезда его счастья поднима
лась [все выше], пока не достигла апогея — расположения [царя] и стал 
он приближенным к особе султана, его советником и доверенным лицом. 

Радуясь его благоденствию, я сказал: 

Не страшись ты неудачи и не печалься, 
Ибо во мраке скрыт источник живительной воды. 

Не печалься, о ты, бедствующий, 
Ибо у милосердного [всегда есть] тайные милости. 

* st

a

ble сиди с угрюмым видом из-за превратности 
времен, ведь терпение, 

Хотя горько, но приносит сладкие пледы. 

В ту пору я отправился с несколькими друзьями в путешествие, и, 
когда я возвращался из паломничества в Мекку, он встретил меня за два 
перехода. Вид у него был смятенный, и был он в облике дервишей21. 

Спросил я: «Что [с тобой]?» 
Он сказал: 
«Как ты и говорил, люди позавидовали мне и обвинили меня в ко

варстве, а государь, да продлится его царство, не соизволил вникнуть, 
чтобы выявить истину, и старые друзья и искренние приятели не вымол
вили словечка правды и забыли старую дружбу. 

Разве ты не замечал, что перед власть имущим 
Склоняются [все], скрестив руки на груди. 
Но если судьба опрокинет его, 
Весь мир наступит ему на голову ногой. 

Словом, подвергали меня разнообразным пыткам, и [только] на этой 
неделе, когда дошла [до них] добрая весть о [вашем] благополучном [воз
вращении из] паломничества, меня освободили из тяжелых оков, отняв 
все мое достояние». 

Сказал я: 
«Не принял ты тогда моих указаний, ведь я говорил: служба у пади

шаха похожа на морское путешествие — опасное, но прибыльное: или 
приобретешь сокровище или же погибнешь от талисмана!»22 

Ходжа 23 либо золото загребает обеими горстями, 
Либо однажды волны выбрасывают его мертвым на берег. 
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Я не счел нужным больше посыпать солью и бередить его душевную 
рану упреками и ограничился такими словами: 

Разве не знал ты, что увидишь свои ноги в оковах, 
Когда ты не хотел слушаться наставлений людей? 
Если ты не переносишь жала, 
Т о не суй пальца в нору скорпиона. 

Р а с с к а з [17] 

Знался я с несколькими [странниками], чей вид был украшен благо
честием 24. Один из вельмож имел о них весьма высокое мнение и выдавал 
им определенное содержание. [Однажды] один из этих [людей] совершил 
проступок, несвойственный нравам дервишей. Мнение его [о них] испор
тилось, и базар этих людей опустел. 

Решил я как-нибудь спасти друзьям их средства к жизни и отпра
вился к нему. Привратник не впустил меня и оскорбил, но я простил ему, 
ибо говорят; 

У порога эмира, везира [и] султана 
Без знакомств не появляйся. 
Собака и привратник, как только увидят 

чужого человека, — 
Т а схватит его за полу, а этот — за ворот. 

Узнав о моем положении, приближенные к особе того вельможи ввели 
меня с почетом [к нему] и посадили на высоком месте, но я смиренно сел 
пониже и сказал: 

«Позволь мне, ничтожному рабу, 
Сесть рядом с рабами!» 

Он сказал: «Боже мой, боже мой, что это за слова? — 

Если [даже], ты сядешь мне на голову и глаза, 
Повлеку это бремя, ибо ты прекрасен». 

Короче говоря, я сел и начал говорить о том и о сем. Наконец, речь 
зашла об проступке моих друзей, и я молвил: 

«Какой же проступок увидел 
владыка прежних даров, 

Что рабов своих презирает? 
Господу принадлежит величие и власть, 
Ибо он, видя проступки [рабов своих], не лишает их хлеба». 

Правителю очень понравилась эта речь, и он велел выдать средства 
к жизни друзъяы [моим] по прежнему правилу и возместить содержание 
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за пропущенные дни. Поблагодарил я его за милость, поклонился в зем
лю, попросил извинения за свою смелость и, уходя, сказал: 

«С тех пор как Ка 'ба стала местом поклонения, из далеких стран 
Люди приходят к ней за много фарсахов. 
Т ы должен терпеть таких, как мы, 
Ведь в бесплодное дерево никто не бросает камнем». 

Р а с с к а з [18] 

Одному царевичу досталось от отца в наследство несметное богатство. 
Он раскрыл руку великодушия и показал пример щедрости, раздав вой
ску и подданным обильные дары. 

Алоэ не распространяет благовоние, [будучи] на подносе; 
Положи ты его на огонь, чтобы благоухало, как амбра. 
Если ты стремишься к величию, будь щедрым, 
Р$бо, пока не посеешь зерен, не вырастет [урожай]. 

Один из его безрассудных приближенных начал наставлять его: «Это 
богатство собрано прежними царями с трудом и оставлено ради благих 
дел. Отврати руку от этих действий, ибо несчастные случаи впереди, а 
враги — за спиной. Не следует, чтобы во время нужды ты оказался в 
безвыходном положении». 

Если раздашь ты богатство свое людям, 
Т о каждому поселянину из него достанется зернышко риса. 
Так почему же ты не взимаешь с каждого по зернышку серебра, 
Чтобы собиралось у тебя каждый день целое сокровище? 

Царь нахмурился от этих слов, ибо они пришлись ему не по вкусу, 
велел наказать его и сказал: «Господь всевышний сделал меня владыкой 
этой страны, чтобы я сам ел и другим давал, и я не сторож, чтобы 
хранить». 

Карун 25 погиб потому, что у него было сорок амбаров с сокровищами. 
Нушйрван не умер, ибо он оставил доброе имя. 

Р а с с к а з [19] 

Рассказывают, что однажды на охоте Нушйрвану Справедливому из 
дичи изжарили кебаб и не оказалось соли. Один [из] гуламов отправился 
в деревню, чтобы принести соль. Нушйрван молвил: «Купи соль по 
стоимости, чтобы это не стало обычаем [насилия] и не разорилась дерев
ня!» Спросили; 
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«Какой же вред может принести эта малость?» 
«Основа насилия, — ответил он, — при сотворении мира была незна

чительной. Но затем всякий, кто пришел, прибавил немного, пока она не 
выросла до такой величины!» 

Если царь съест одно яблоко из сада подданных, 
Гуламы его вырвут дерево [это] с корнем. 
Если султан, допустив насилие, [отнимет] пять яиц, 
Т о его воины нанижут на вертел тысячу кур. 

Р а с с к а з [20] 

Слышал я про одного безрассудного везира, что он разорял имения 
подданных ради обогащения султанской казны. Не помнил он слова муд
рецов, которые говорили: 

«Если кто-нибудь оскорбляет господа славного и великого, чтобы 
завоевать сердце какой-то твари, господь всевышний восстановит этих 
людей на него, и сотрут они его с лица земли». 

Горящий огонь не сделает с рутой 26 того, 
Что могут сделать горькие вздохи бедняка [с тираном]. 

Говорят, что высшим из животных является лев, 
осел. Но осел, таскающий ношу, поистине лучше льва, 
людей. 

Бедный осел, хотя и непонятлив, 
Но он дорог, когда таскает груз. 
Волы и ослы, таскающие груз, 
Лучше людей, обижающих народ. 

Вернемся к рассказу о безрассудном везире. [Однажды] царь, досто
верно узнав о его злодеяниях, подверг его пытке и казнил его разнообраз
ными муками. 

Тебе не снискать благосклонности султана, 
Если ты не приобретешь расположение [его] рабов. 
Если хочешь, чтобы господь был к тебе милостив 
Твори добро народу божию. 

Говорят, что один из обиженных, проходя мимо него 27, поразмыслил 
о его печальной кончине и сказал: 

Не каждый, кто имеет могучую десницу и высокий сан. 
Может благодаря своей власти безнаказанно 

грабить добро людей. 
Можно проглотить крупную кость, 
Но разорвется живот, когда она уткнется в пуп. 
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Недолго останется тиран злосчастный, 
Но вечно останутся проклятия ему. 

Р а с с к а з [21] 

Рассказывают, что один злодей ударил праведника камнем по голове. 
У дервиша 28 не было возможности отомстить, и хранил он этот камень 
у себя. Однажды царь разгневался на того воина [-злодея] и бросил его 
в яму. [Тогда] дервиш подошел к нему и ударил его [тем] камнем по 
Голове. 

«Кто ты и почему ударил меня этим камнем?» — возопил тот. — 
«Я — такой-то, и это тот самый камень, которым ты ударил меня по го
лове в такое-то время!» — ответил дервиш. 

«Где же был ты столько времени?» — сказал тот. — «Боялся твоего 
высокого сана, <— ответил он, — но теперь, увидев тебя в яме, воспользо
вался удобным случаем». 

Увидев счастливыми недостойных, 
Люди разумные предпочитают покориться. 
Если у тебя нет острых когтей, 
Лучше поменьше тягаться со зверями. 
Кто бросается в схватку с человеком с булатной десницей, 
Тот [напрасно] утруждает свою бедную руку. 
Жди, чтобы судьба сковала его руки, 
Тогда на радость друзьям размозжи ему голову. 

Р а с с к а з [22] 

Какой-то царь заболел страшной болезнью, о которой предпочтитель
нее не упоминать. Группа греческих врачей решила, что для этой болезни 
нет иного лекарства, кроме желчи человека, обладающего определенными 
свойствами. Царь приказал разыскать такого человека. Нашли одного 
крестьянского сына, обладавшего теми свойствами, которые были указаны 
врачами. [Царь] вызвал к себе отца и мать юноши и ублажил их бесчис
ленными дарами, а судья вынес решение: «Позволительно пролить кровь 
одного из подданных ради спасения души падишаха». Палач приготовился. 
Юноша поднял голову к небу и улыбнулся. Царь спросил его: «В таком 
положении какой же повод для смеха?» 

Юноша молвил: «Долг родителей — заботится о детях, к судье идут 
с тяжбой, а правосудие ищут у падишаха. Но теперь родители мои ради 
бренных мирских благ согласились пролить кровь мою, судья вынес при-
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говор о моей казни, и султан ищет своего исцеления в моей смерти. Не ви
жу я [другой] опоры, кроме бога, славного и великого. 

Кому же я могу жаловаться на тебя? 
От твоих же [притеснений] только у тебя 

я могу требовать правосудие>?. 

От этих слов сжалось у султана сердце и потекли слезы из глаз, и 
молвил он: 

«Умереть мне лучше, чем проливать невинную кровь!» 
Поцеловал он [юношу] в голову и глаза и заключил его Б объятия, 

и одарил его бесчисленными благами, и освободил его. Говорят, что [царь] 
на той же неделе исцелился. 

Все еще помню я двустишие, которое сказал 
Погонщик слонов на берегу реки Нил: 
«Если ты не ведаешь о состоянии муравья 

под твоими ногами, 
[То знай, что] оно равно твоему положению 

под ногами слона!» 

' а с с к а з [23] 

Один из рабов 'Амра [ибн] Лайса2 9 бежал. Люди ['Амра ибн Лайса] 
пошли по его следам и привели его обратно. 

Везир питал к нему злобу и велел его казнить, чтобы другие рабы не 
позволяли себе таких поступков. 

Раб упал ниц перед 'Амром и сказал: 

«Все, что бы ни сделали со мной, позволительно, 
если ты одобряешь. 

На что может жаловаться раб? На то воля владыки! 

Однако в силу того, что я вскормлен милостями этого дома, не же
лаю я, чтобы в день страшного суда ты был привлечен к ответу за мою 
кровь. Разреши мне убить везира и тогда в отместку за него прикажи 
пролить мою кровь, чтобы и ты казнил меня по праву30!» 

Царь рассмеялся и сказал везиру: «Что ты предлагаешь?» [Везир] 
сказал: 

«О владыка, ради покоя могилы [твоего] отца отпусти этого дерзкого 
нахала, дабы он не вверг меня в беду. Виноват сам я, и справедливы 
слова мудрецов, говоривших: 

,,Если ты станешь тягаться с пращником, 
По глупости своей ты разобьешь свою голову. 
Если ты мечешь стрелу в сторону врага, 
Остерегайся, чтобы самому не стать его мишенью"», 
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Р а с с к а з [24] 

Был у царя Заузана 3 1 один великодушный и благородный ходжа. 
Всем людям он в их присутствии оказывал услуги, а в отсутствие их хо
рошо отзывался о них. Случайно какой-то поступок его не понравился 
.султану, и тот велел отобрать его имущество и самого наказать. 

Военачальники падишаха, признательные за прежние его благодея
ния и обязанные ему благодарностью, в течение пребывания его в заклю
чении обходились с ним дружественно и мягко, не допускали дурного об
ращения [с ним]. 

Если хочешь дружбы с врагом, то, сколько бы он 
Ни злословил в твое отсутствие, ты хвали его в 

его присутствии. 
Ведь у хулителя слова выходят из уст, 
И если не хочешь, чтобы слова его были горькими, 

подсласти его уста. 

Часть обвинений, предъявленных царем, ему удалось отвести, а за 
остальную он остался в темнице. Один из соседних царей тайно отправил 
ему [такое] послание: «Правители вашей страны не могли оценить до
стоинства такого вельможи, [как ты], и оскорбили [тебя]. И если возвышен
ная мысль такого-то32, да ускорит Аллах его освобождение, обратит свою 
благосклонность з нашу сторону, то будет проявлено величайшее усер
дие в ублаготворении его духа, а вельможи этой страны жаждут видеть 
его и ждут ответа на эти слова». 

Узнав об этом, ходжа подумал об опасности и тут же на обратной 
стороне бумаги написал коротенький ответ, какой считал нужным, и от
правил его. 

Один из приближенных [царя] узнал об этом и царю сообщил: «Та
кой-то человек, заключенный тобою в темницу, поддерживает переписку 
с царями соседних стран». Царь вспылил и велел расследовать это сооб
щение. Схватили гонца и прочли письмо. Там было написано: 

«Благосклонность вашего величества [к нам] выше наших достоинств, 
и нет возможности у [этого] раба принять высокое приглашение, посланное 
вами, ибо я вскормлен милостями этого дома и из-за маленькой перемены 
благосклонности нельзя изменять своему благодетелю!» 

Того, кто постоянно благодетельствует тебе, 
Прости, если один раз во [всю] жизнь обидит тебя. 

Понравился царю благородный поступок его, одарил его почетными 
одеяниями и благами и просил у него прощения: 

«Ошибся я и обидел тебя без вины!» 
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Тот сказал: 
«О господин! В данном случае раб не видит за тобой никакой ошиб

ки. Видимо, была на то воля господа всевышнего, чтобы с этим рабом 
случилось плохое, а раз так, то пусть уж [это будет] от твоей руки, ибо 
ты благодетельствовал этому рабу и оказывал [ему] милости; мудрецы 
говорят: 

„Если случится с тобой бедствие, не обижайся на людей, 
Ибо не от людей достаются покой и беспокойство. 
О т господа, знай, исходит ссора с врагом или другом, 
Ибо сердца обоих находятся в его воле. '* 
Хотя из лука вылетает стрела, 
Н о человек мудрый понимает, что ее выпускает лучник"». 

Р а с с к а з [25] 

Один из арабских царей приказал слугам своего дивана: «Удвойте 
такому-то человеку его жалованье, ибо он неотлучно при дворе и приле
жен в исполнении приказов, тогда как другие слуги предаются развлече
ниям и забавам и небрежны в исполнении обязанностей!» 

Какой-то благочестивый человек услышал это и сказал: «Повышение 
степени рабов у престола господа всевышнего происходит подобным об
разом!» 

Если кто-нибудь два утра [прилежно] приходит 
на царскую службу, 

Т о в третий раз царь обязательно посмотрит 
на него благосклонно. 

Есть надежда у искренних служителей, 
Что не с пустыми руками отойдут они от порога Аллаха. 

ss-

Величие заключается в исполнении велений, 

А неповиновение ведет к отверженности. 

Кто похож на праведников, 

Держит голову служения на пороге [повелителя]. 

Р а с с к а з [26] 

Рассказывают об одном жестоком человеке, что он покупал по де
шевке у бедняков дрова и с выгодой продавал богачам. Муж, чистый 
сердцем, повстречав его, сказал: 

«Змея ты что ли, что кусаешь каждого, кого увидишь» 
Сова ты что ли, что разрушаешь всякое место, где сядешь? 
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Хотя ты творишь насилие над нами, 
Но перед господом всеведущим бессилен ты. 
Н е твори насилия над людьми земли, 
Чтобы не подымался к небу дым проклятий». 

Притеснитель обиделся на эти слова, насупился от его наставле
ний и не послушался его. Однажды ночью огонь из кухни перекинулся 
в дровяной склад и сжег все его имущество и пересадил его из мягкой 
постели на теплый пепел. 

Случайно тот самый человек проходил мимо него и, услышав, как он 
говорит своим друзьям: «Не знаю я, откуда попал огонь в мой сарай?»,— 
воскликнул: «От дыма сердец бедняков!» 

Остерегайся вздохов раненых сердец, 
Ибо скрытая рана в конце концов выйдет наружу. 
Сколько можно старайся не огорчать ни единого сердца, 
Ибо один какой-нибудь вздох может перевернуть целый мир. 

На венце Кай-Хусрау было начертано: 

Сколько лет долгих и долгих жизней 
Люди будут проходить по земле, попирая нашу голову! 
Как дошло до нас царство, переходя из рук в руки, 
Так и перейдет оно в другие руки. 

Р а с с к а з [27] 

Некто достиг совершенства в искусстве борьбы и знал триста шесть
десят искусных приемов и каждый день боролся по-новому. Как-то уголок 
его сердца склонился к одному из своих учеников из-за благородной внеш
ности его, и научил он его тремстам пятидесяти девяти приемам, и только 
обучение последнему приему он откладывал и медлил. Короче говоря, 
юноша достиг совершенства в силе и искусстве, и никто в то время не мог 
тягаться с ним. Дошло до того, что однажды он заявил перед царем тех 
времен: 

«Превосходство учителя надо мной [я признаю] только потому, 
что он старше и что обязан [я ему] воспитанием. Иначе я не уступаю ему 
по силе, а по искусству я равен ему!» 

Показалась царю эта речь грубой, и велел он,- чтобы они состяза
лись. Приготовили просторную арену, и собрались столпы государства 
и вельможи его величества, и силачи той страны. Выступил юноша, словно 
свирепый лев; [он был] в таком ударе, что если бы была [перед ним] же-
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лезная гора, то сдвинул бы ее с места. Учитель понял, что юноша пре
восходит его по силе. Он схватился с ним при помощи того редкого приема, 
который скрывал он от него. Не сумел юноша отразить его. Учитель под
нял его обеими руками над головой и ударил [оземь]. Возопил народ. 

Царь повелел, чтобы одарили учителя одеяниями и богатствами, а 
юношу поносил и стыдил: 

«Ты хвастался, что можешь победить своего воспитателя, но не 
справился ты!» 

[Юноша] сказал: «О царь, он одержал надо мной победу не по силе, 
а потому что оставалась мне [неизвестной] в искусстве борьбы одна 
малость, которую утаил он от меня. Сегодня он победил меня той мало
стью». 

Учитель сказал: «Берег я ее ради такого дня, ибо мудрецы гово
рят: „Не д^вай другу такой силы, дабы он мог одолеть тебя, если станет 
враждовать с тобою". Разве не слыхал, что говорил тот, кто был обижен 
своим воспитанником: 

„Либо нет в мире этом совсем верности, 
Либо в наше время никто не высказывает ее. 
Никто не выучился у меня искусству стрельбы 
[Без того, чтобы] не сделать меня в конце концов мишенью"». 

Р а с с к а з [28] 

Один дервиш сидел в уединении где-то в пустыне. Мимо него про
ходил падишах. Дервиш, считая, что довольство в покое, не поднял голо
ву и не обратил внимания, а султан, считая, что власть — во внушении 
трепета, оскорбился и сказал: 

«Эти носящие рубищезэ словно скоты, нет в них человеческого до
стоинства!» 

Везир подошел к дервишу и сказал: «О доблестный муж, повелитель 
мира прошел мимо тебя, что же ты не поклонился ему и не выполнил 
правил вежливости?» 

[Дервиш] сказал: «Скажи царю: жди угодничества от того, кто ждет 
от тебя милостей, а также знай, что цари существуют для охраны под
данных, а не подданные для повиновения царям!» 

Падишах — пастырь бедняка. 
Хотя в царственности его — радость. 
ОвцЫ существуют не для пастуха, 
Наоборот, пастух существует, чтобы оберегать их. 

* 
Сегодня видишь одного счастливым, 
А другого изнуренным ат непосильного труда, 

91 



Гулистан 

Н о подожди несколько деньков, н пожрет земля 
Мозг той легкомысленной головы. 
Разница между царем и рабом исчезает, 
Когда исполняется приговор провидения. 
Если кто-нибудь раскроет могилу усопшего, 
Т о не сможет отличить богача от нищего! 

Речь дервиша сильно подействовала на царя. Сказал он: «Попроси у 
меня чего-нибудь!» 

Дервиш сказал: «Я прошу, чтобы ты в другой раз не беспокоил 
меня!» 

Царь сказал: «Дай мне какой-нибудь совет!» 
[Тот] сказал: 

«Пока у тебя в руках есть богатство, пойми, 
Что это богатство и царство переходят из рук в руки». 

Р а с с к а з [29] 

Один из везиров отправился к Зу-н-нуну Мисрй 34 и просил у него 
благословения: 

«Днем и ночью я занят на службе султана в надежде на блага его 
и в страхе от гнева его!» 

Зу-н-нун разрыдался и сказал: 
«Если бы я боялся господа славного и великого так, как ты султана, 

то был бы я в числе праведников!» 

Если бы дервиш не мечтал о покое и не страшился бы лишений, 
Т о ноги дервиша давно стояли бы на небе. 
А если бы везир боялся бога 
Так же, как царя, то он был бы ангелом. 

Р а с с к а з [30] 

Какой-то падишах приказал убить одного невинного [человека]. [Тот] 
сказал: 

«О царь, из-за злобы, которую ты питаешь [в настоящее время] 
ко мне, не ввергай себя в бедствие, ибо эта казнь надо мной свершится в 
одно мгновение, а грех вечно останется на тебе!» 

Вечность проходит, словно ветер в пустыне, 
Горечь и радость, зло и добро проходят. 
Притеснитель думал, что насилие он над нами творит, 
А [на самом деле] оно вечно остается на 

нем, а для нас -— проходит! 

Наставление его показалось царю полезным, и помиловал он его. 
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Р а с с к а з [31] 

Везнры Нушйрвана [однажды] размышляли об одном важном госу
дарственном деле, и каждый из них высказывал свое мнение. Царь также 
измыслил [свое] решение. Бузурджмихр присоединился к мнению царя. 
[Другие] везиры тайно спросили его: «Какое же преимущество ты обна
ружил во мнении царя перед соображениями стольких мудрецов?» 

Молвил он: «В том, что исход дела еще неизвестен, и оправдаются 
или окажутся ошибочными мнения других — в воле божьей. Стало 
быть, лучше присоединиться к мнению царя, ибо если оно даже окажется 
неправильным, то я в силу того, что выразил свое согласие с ним, буду 
в безопасности от его упреков». 

Высказать [свое] мнение наперекор мнению султана — 
Это значит умывать себе руки собственной кровью. 
Если он днем скажет: «Сейчас ночь», 
Т о нужно ответить: «Вот луна и звезды!» 

Р а с с к а з [32] 

Какой-то плут заплел себе косы: «я-де потомок 'Алй» 3 5 . При
был он в город с хиджазским караваном, что, мол, возвращаюсь из хад
жа, и преподнес он царю [той страны] касыду, что, мол, «я сочинил ее»! 
[Царь] богато одарил его, оказал ему почести и безмерно обласкал. Один 
из приближенных к особе падишаха, прибывший в том году из морского 
путешествия, воскликнул: «Я видел его во время праздника жертвопри
ношения36 в Басре. Какой же он паломник?» Другой молвил: «Да ведь 
отец его христианин в Малатье 37, как же он стал священным потомком!», 
а стихотворение его кашли в Диване Анварй 38... Царь приказал избить 
его и прогнать за то, что он наговорил столько лжи. [Тот] сказал: «О по
велитель мира! Я скажу еще одно слово в услужение тебе, и если оно 
не будет верным, то я достоин любого наказания, какое ты прикажешь!» 
Царь сказал: «Говори, что это за слово?» 

Он сказал: 

«Если чужеземец принесет тебе простоквашу, 
Т о [знай, что] она состоит из двух чашек воды 

и только из ложечки молока. 
Хотя ты и наслышался от меня лжи, не обижайся, 
Ибо человек, повидавший мир, много лжет». 

Царь рассмеялся и сказал: «Во всей жизни своей ты, [наверно], не 
говорил более справедливого слова!» И приказал он дать ему все, на что 
тот надеялся, чтобы ушел он довольный. 
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Р а с с к а з [33] 

Один из везиров был добр к своим подчиненным и [всегда] содейство
вал благому исходу их дел своим заступничеством. Случилось так, что 
по приказу царя был он схвачен. Все старались спасти его, чиновники 
смягчали наказание в опале, а вельможи распространялись о его доброде» 
телях, так что царь простил ему его проступок. Некий муж чистый серд
цем, узнав об этом, сказал: 

«Чтобы завоевать сердце друзей, 
Лучше продать отцовский сад. 
Чтобы вскипел котел доброжелателей, 
Лучше сжечь все пожитки в доме. 
Т ы делай добро и злоумышленнику — 
Лучше заткнуть собаке рот куском». 

Р а с с к а з [34] 

Один из сыновей Харун ар-Рашйда пришел в гневе к отцу, что, мол, 
«сын такого-то военачальника обругал меня!» 

Спросил Харун у столпов государства: «Как следует наказать такого 
человека?» Один предложил казнить его, другой — отрезать ему язык? 

а третий — отобрать его имущество и изгнать его... 
Харун молвил: «О сынок, великодушие в том, чтобы ты простил его, 

но если не можешь, то также обругай его, притом настолько, чтобы месть 
не перешла границы, ибо тогда насилие останется ва тобою, а жалоба за 
неприятелем!» 

Не тот мужчина в глазах мудреца, 
Кто ищет боя со свирепым слоном, 
Н о тот мужчина воистину, 
Кто, будучи разгневан, не мелет чепуху. 

Какой-то грубиян выругал одного человека. 
Тот стерпел [это] и сказал: «О добрый человек! 
Я хуже того, что можешь оказать обо мне, 
Ибо я знаю, что не знаешь ты моих недостатков так, как я». 

Р а с с к а з [35] 

Сидел я с несколькими вельможами на корабле, и затонула перед на* 
ми одна лодка, и два брата упали в пучину. Один из вельмож сказал мат
росу: «Вытащи этих братьев, и отдам я тебе за каждого из них по пять* 
десят динаров!» 
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Матрос бросился в воду и спас одного из них, а другой утонул. Я ска
зал: «Не суждено было жить ему больше, и по этой причине ты медлил 
вытащеть его, а торопился [спасти] другого!» 

Матрос рассмеялся и сказал: «То, что сказал ты, справедливо, но, 
кроме того, я был больше склонен спасти этого, ибо однажды отстал я в 
пустыне, а он посадил меня на верблюда, а от руки другого получал я в 
детстве удары бичом!» 

Сказал я: 
«Истинно сказал господь: „Кто делает доброе, делает то для себя са

мого, а кто делает злое — также для себя!"» 39 

Старайся не бередить ничью рану, 
Ибо на этом пути могут оказаться тернии. 
Устраивай дела несчастных бедняков. 
Ибо могут оказаться и у тебя дела. 

Р а с с к а з [36] 

Жили два брата. Один служил у султана, а другой добывал себе 
хлеб трудом своих рук. Однажды богатый [брат] сказал бедному: «Поче
му ты не служишь у султана, чтобы избавиться от труда?» Тот отве
тил: 

«А почему же ты не трудишься, чтобы избавиться от унижения [сул
танской] службы? Ведь мудрецы говорят: „Есть свой хлеб и сидеть луч
ше, чем надеть золотой пояс для службы!"» 

Мешать рукою негашеную известь 
Лучше, чем стоять перед эмиром, [сложив] руки на груди. 

Драгоценная жизнь проходит в [заботах о] том, 
Чем питаться летом и во что одеться зимою. 
О глупое чрево, довольствуйся одним хлебом, 
Чтобы не гнуть спину на [царской] службе. 

Р а с с к а з [37] 

Кто-то принес добрую весть Анушйрвану Справедливому, что, мол, 
«слышал я, что такого-то врага твоего прибрал господь славный и ве
ликий». 

Сказал [Анушйрван]: «А не слышал ли ты, что он хочет оставить 
меня?» 

Если умер враг, то неуместна радость, 
Ибо наша жизнь также не вечна! 

95 



Гулистан 

' а с с к а з [38] 

Несколько ученых в присутствии Кисры 4 а рассуждали о каком-то 
важном деле. Бузурджмихр, самый важный из них, молчал. Спросили его: 
«Почему ты не участвуешь с нами в этом диспуте?» 

Сказал: «Ученые подобны врачам, а врач дает лекарство только боль
ному. Раз я вижу, что ваше решение правильно, то нет смысла мне гово
рить после этого». 

Если какое-либо дело может быть улажено 
без моего вмешательства, 

То не следует мне держать речь о том. 
Но если я увижу, что [идет] слепой и 

[перед ним! яма* 
То грех мне сидеть молча. 

' а с с к а з [39] 

Когда утвердилось Египетское царство за Харун ар-Рашйдом 4I, ска
зал он: «На зло тому богохульнику, который, гордясь Египетским цар
ством, притязал на божественность 42, не подарю я этого царства никому, 
кроме самого презренного раба». Был у него негр по имени Хусайб, и по
дарил он ему Египетское царство. Говорят, что тот был до такой степени 
«разумным» и «понятливым», «проницательным» и «прозорливым», что 
однажды, когда пришли к нему несколько землепашцев Египта с жалобой: 
«Мы посеяли хлопок, и в необычное время пошли дожди, и [хлопок] по
гиб», — он ответил: «Нужно было посеять шерсть!» 

Если бы знание увеличивало хлеб насущный, 
То беднее невежды никого бы не было. 
[Но] невежды получают столько хлеба насущного, 
Что умный человек поражается тому. 

Счастье и удача [даются] не по знанию, 
Не достаются они иначе как по небесному 

предопределению. 
Случается часто в мире, 
Что глупец — в почете, а умный — в унижении. 
Алхимик умирает в горе и муке, 
Дурак находит в развалинах сокровищницу. 

Р а с с к а з [40] 

Одному из царей привезли китайскую невольницу* Напившись, хотел 
он овладеть ею. Невольница воспротивилась, царь разгневался и подарил 
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ее одному негру, верхняя губа у которого подымалась выше ноздрей, а 
нижняя висела до воротника. Это была такая образина, что испугался бы 
при виде ее джинн Сахр 43, серой несло из его подмышек. 

Т ы бы сказал, до дня Страшного суда уродство 
Кончилось на нем, как красота — на Йусуфе4 4 . 

* * 
sS-

Человек этот был настолько безобразным, 
Что невозможно описать его уродство, 
Тот, чьи подмышки, спаси нас боже, —-
Падаль под солнцем мурдада4 5 . 

Говорят, что в тот час страсть негра жаждала [удовлетворения] и 
похоть одолела его. Шевельнулось и в ней чувство, и снял он с нее печать. 
Утром царь хватился невольницы и не нашел ее. Рассказали ему [о случив
шемся]. Разгневался он и приказал, крепко связав негра с невольницей, 
бросить их с крыши замка в глубину рва. Один из добрых везиров рас
простерся с мольбой на земле, сказал: 

«Нет тут вины на бедном негре, ведь все рабы и слуги привыкли к 
царским милостям!» 

[Царь] сказал: 
«Что бы ему отложить сношение на одну ночь! Я бы отдарил его 

большим, чем стоит невольница!» 
Везир [сказал]: 
«О владыка мира! Разве не слыхал ты, что: 

Когда терзаемый жаждой доберется до чистого источника, 
Не думай, что побоится он свирепых слонов. 
Голодный еретик в пустом доме с накрытым столом — 
Не поверит разум, чтобы вспомнил он о рамазане».-

Понравилась царю эта присказка, и сказал он: 
«Подарю я теперь этого негра тебе, но что же делать с невольни

цей?» — «А невольницу подари негру, — ответил он, — ибо его объедки 
годятся только ему!» 

Никогда не води дружбу с тем, 
Кто ходит в недостойные места. 
Сердце жаждущего не стремится к чистой воде, 
[Он готов выпить] остатки после [человека] с зловонным ртом. 

Р а с с к а з [41] 

Спросили Искандара Румй: 
«Чем взял ты все страны Запада и Востока? Ведь у прежних царей 

богатства и войска было больше твоего, но никому не досталась такая 
победа!» 
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Ответил он: «Не обижал я подданных и не поминал, кроме как доб
ром, имена падишахов [тех стран], которые брал при помощи господа слав
ного и великого!» 

Люди умные не назовут великим того, 
Кто поминает злом имена великих. 

* 
Все то ничто, что преходяще: 
И престол, и благополучие, и сила веления и запрета, и власть, 
Не оскорбляй доброе имя ушедших, 
Чтобы осталось твое имя добрым в веках. 



Г Л А В А В Т О Р А Я 

О Н Р А В А Х Д Е Р В И Ш Е Й 

Р а с с к а з [1] 

Некий вельможа спросил у набожного человека1: «Что скажешь о 
таком-то отшельнике, о котором другие говорят с порицанием?» 

Ответил он: «Снаружи не вижу в нем недостатков, а что внутри со^ 
крыто, не знаю!» 

Кого увидишь ты в одежде набожного человека, 
Считай его праведным и добродетельным, 
Если даже не знаешь, что у него на душе, — 
Какое дело мухтасибу, что происходит внутри дома? 

Р а с с к а з [2] 

Видел я одного дервиша, который; припав к порогу Ка'бы, говорил: 
«О великодушный, о милосердный боже! Ты знаешь, чего можно ожидать 
от меня — темного невежды. 

Просил я прощения за нерадивость в услужении тебе. 
Ибо недостоин я благосклонности за свое смирение. 
Грешники каются в своих грехах, 
Благочестивые -— просят прощения за недостойное служение. 

Бывает, что благочестивые просят награду за свое послушание, слов
но купцы стоимость своих товаров. Я же принес тебе не смирение свое, а 
лишь надежду, и пришел я просить милостыню, а не торговать. Посту
пай со мной сообразно со своим достоинством». 

Казнишь ли меня, отпустишь ли мне грехи — простираюсь 
я ниц перед твоим порогом. 

У раба не бывает своей воли, и послушен я любой твоей воле. 

Видел я у порога Ка'бы просителя, 
Который повторял, горько рыдая: 
«Не говорю я: „Прими мои молитвы", 
А прошу: „Перечеркни мой грех пером прощения!"» 
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Р а с с к а з [3] 

'Абд ал-Кадира Гйланй2 , да помилует его Аллах, видели в храме 
Ка'бы, как он, припав лицом к земле, говорил: 

«Господи, прости меня! Но если мне все-таки суждено нести наказа-
ние^ то воскреси меня слепым в день светопреставления, чтобы не было 
мне стыдно перед лицом праведных»-. 

Упав лицом во прах смирения, 
Каждое утро, когда веет ветерок, говорю я: 
«О ты, кого я никогда не забуду, 
Вспоминаешь ли когда-нибудь о твоем ра£е?» 

Р а с с к а з [4] 

Забрался вор в дом праведника, но сколько ни искал, — ничего не 
нашел и опечалился. Увидев это, праведник подбросил вору ковер, на 
котором сам спал, чтобы тот не ушел с пустыми руками. 

Слышал я, что люди божьего пути 
Не огорчают даже своих врагов. 
Когда же достигнешь ты такого совершенства, 
Если сейчас и с друзьями своими враждуешь и ссоришься? 

Расположение праведников к людям одинаково — что в глаза, что за 
глаза; но не злословят они у тебя за спиной, обещая умереть за тебя в 
твоем присутствии. 

Перед тобой -— словно невинная овечка, 
А за спиной — словно волк-людоед. 

Всякий, кто перед тобою подсчитывает чужие грехи 
и поносит других, 

Без сомнения» перед другими поносит тебя. 

Р а с с к а з [5] 

Несколько странников совершали вместе путешествие и делили забо
ты и радости. Хотел я присоединиться к ним, — они не согласились. 
Я сказал: «Не пристало великодушию благородных людей отворачиваться 
от общества бедняков и отказывать им в добрых услугах. Я вижу в себе 
достаточно силы и расторопности, чтобы быть для людей другом услуж
ливым, а не грузом, отягощающим душу. 
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Хотя я не поеду на коне, 
Но постараюсь нести [за вами] чепраки». 

Один из них молвил: «Слова, которые ты слышишь, пусть не огор
чают тебя: ведь на этих днях один вор, представ в обличий дервиша, на
низал себя на нитку нашего общества. 

Как знать людям, кто скрывается под платьем? — 
Только писавший знает о том, что в письме. 

Поскольку дервишам присущ душевный мир, не заподозрили его и при
няли в друзья. 

Обличив праведников — рубище, 
И этого довольно, когда лицо [обращено] к народу. 
Усердствуй в добрых делах, а носи что хочешь, 
Хоть корону возлагай на голову, а на плечо — знамя. 
Отречение от мира, от плоти и страсти — 
Вот в чем благочестие, а не только в отказе от богатого платья. 
Доспехи должен носить мужчина, 
Какая польза в оружии на трусе? 

Итак, шли мы однажды до вечера и ночью легли спать у стен одного 
замка. Бессовестный вор взял кувшин для омовения одного из товарищей, 
сказав: ,,Я иду совершать омовение!"—»а шел он воровать. 

Взгляни-ка на праведника, облачившегося в рубище, — 
Из священной одежды сделал он ослиную попону. 

Скрывшись из виду дервишей, пробрался он в замок и стащил шка
тулку. До того как наступил день, этот злоумышленник отошел уже на 
значительное расстояние от того места, а невинные товарищи его спали 
Утром загнали всех нас в замок и бросили в темницу... Отказались мы с 
того дня от общества незнакомых и встали на путь уединения, ибо „спо
койствие — в одиночестве". 

Если в племени один кто-нибудь совершит пакость, 
То все — и малые, и великие — лишатся там уважения. 
Ты разве не слыхал, что одна корова на пастбище 
Может запачкать всех коров деревни?» 

Сказал я: «Слава и благодарность господу, что не лишился я благо
словения дервишей, хотя внешне и остался вдали от их общества. Извлек 
я большую пользу из вашего рассказа, и пригодится на всю жизнь этот 
совет мне и мне подобным». 

Одним неотесанным в обществе 
Обижено сердце многих разумных. 
Если наполните пруд розовой водой, 
Собака, упав туда, превратит его в помойную яму! 
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Р а с с к а з [6] 

Подвижник был в гостях у падишаха. Когда сели за еду, съел он 
меньше, чем хотел, а когда встали совершать намаз, молился дольше, чем 
обычно, чтобы возвысить их мнение о своем благочестии. 

Боюсь, о бедуин, не доберешься ты до Ка'бы, — 
Ведь путь, которым ты идешь, лежит в Туркестан. 

Когда он вернулся домой, потребовал накрыть стол, чтобы поесть. 
Был у него проницательный сын. Спросил тот: «Отец, а в гостях у сул
тана ты разве ничего не ел?» Отец сказал: «В их присутствии не съел 
я ничего существенного!» Сын сказал: «Тогда сызнова и молись, ведь и 
молитвой той не сделал ты ничего существенного!» 

Ты держишь свои достоинства на ладони, 
А недостатки прячешь под мышкой, — 
Что же ты сможешь купить, о ослепленный, 
В день несчастия за фальшивую монету! 

Р а с с к а з [7] 

Помню я, в дни моего детства был я очень набожным, молился по 
ночам, предавался посту и воздержанию. Однажды ночью я сидел с от
цом (да помилует его Аллах!) и, не смыкая глаз, всю ночь держал в 
объятиях священное писание, а вокруг нас народ крепко спал. Сказал я 
отцу: 

«Ни один из них головы не поднимет, чтобы совершить двойную 
молитву, лежат, как мертвые, так глубоко они погрузились в сон беспеч
ности!» 

Отец сказал: «Душа моя, лучше бы и ты поспал, чем людям косточки 
перемывать». 

Только самонадеянный человек не видит никого, кроме себя, 
Так как держит перед собой завесу самомнения, — 
Если подарят тебе всевидящее око, 
То увидишь ты: нет никого слабее тебя. 

Р а с с к а з [8] 

В одном кружке возносили хвалу одному из присутствующих мужей, 
превознося благородные черты его характера. Выслушав это, поднял он 
голову и молвил: 

«О том, каков я, известно лишь мне!» 
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Огорчил меня ты, перечислив мои внешние добродетели, 
Ведь это всего лишь моя внешность, и не ведаешь ты, что внутри. 

Мой внешний облик кажется людям приятным, 
А от гнусности нутра моего поник я головой от стыда. 
Люди хвалят павлина за его красоту, 
Но он сам стыдится своих безобразных ног. 

Р а с с к а з [9] 

Один из подвижников Ливана, известный в стране арабов своей свя
тостью и чудесами, вошел в соборную мечеть Дамаска и стал совершать 
омовение у бассейна. Поскользнулся он, упал в бассейн и выбрался оттуда 
с большим трудом. Когда совершили намаз, один из его сотоварищей 
обратился к нему: «У меня есть одно сомнение, если дозволено будет 
спросить!» [Затем] он сказал: «Помню я, как шейх ходиХ по Магрибскому 
морю 3, даже не замочив ног. Почему же сегодня шейх чуть не погиб в 
этом маленьком бассейне?» -

Шейх погрузился в раздумье и после долгих размышлений поднял 
голову и произнес: «Не слыхал разве ты, что господин мира [Мухаммад] 
(мир над ним!) говорил: „Бывает у меня с Аллахом так, что не осмели
ваются подойти к нам даже близкие к Аллаху ангелы и посланники 
(его)", но не говорил он: „Это бывает постоянно". 

В такое время, как он изволил сказать, не общался он даже с Джа-
бра'йлом и Мйка'йлом, а в другое время развлекался он с Хафсой и Зай-
наб 4». 

В созерцаниях праведниками [бога, он ] то является [им], то скрывает
ся [от них]. 

О боже, ты даешь себя лицезреть и [тут же] воздерживаешься [от откровения], 
И [тем самым] ты увеличиваешь свою красоту 

и разжигаешь пламя нашего [стремления к тебе]. 

[То] вижу я возлюбленного своего5 непосредственно, 
[То] случается мне сбиться с пути. 
Ты разжигаешь [наш] огонь, а затем тушишь его водой, 
Потому ты видишь меня [всегда] и горящим, и тонущим. 

Р а с с к а з [10] 

Спросил некто того, кто потерял сына в: 
«О мудрый старец со светлой душой J 
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Как же ты почувствовал запах его рубашки из Египта, 
А не мог разглядеть его в Кан'анском колодце?7» 
Сказал он: «Мы — как молния в небе! 
Миг — видна и миг — исчезла. 
То сижу я на высочайшем куполе [небес], 
То не вижу собственных ног. 
Если бы дервиш всегда пребывал в одном из этих состояний, 
То он отрекся бы от обоих миров». 

Р а с с к а з [11] 

Однажды в соборной мечети Ба'албака 8 говорил я слово в виде про
поведи людям вялым, безжизненным, не знавшим пути из мира формы 
в мир содержания 9. Заметил я, что не распаляется дух мой и не действует 
мой огонь на их сырые дрова. Бесполезным показалось мне увещевать ско
тов и держать зеркало в квартале слепых. Однако ворота мыслей были от
ворены, а цепь слов тянулась. Разъясняя стих Корана: «Мы ближе к не
му, чем его сонная артерия» 10, довел я речь до того места, где говорю 
[обычно стих]: 

Друг мой мне ближе, чем я сам себе, 
Но странно, что я от него далек. 
Как мне быть, кому мне жаловаться, что он 
В объятиях моих, но я в разлуке с ним! 

Я был [еще] пьян вином этих слов с недопитою чашей в руке, как 
случился около нас прохожий; поразил его последний стих моей речи, и 
так он вскричал, что и другие за ним зашумели и даже невежды собра
ния— кипят. Сказал я: «Слава Аллаху, далекие, но ведающие об Аллахе 
оказались здесь, однако близкие, но лишенные [внутреннего зрения] —• 
далеко». 

Если слушатель не постигает речь, 
То не ищи у говорящего вдохновения! 
Дай простор — ристалище — желанью, 
Чтобы мог речистый муж ударить по мячу! 

Р а с с к а з [12] 

Однажды ночью в мекканской пустыне отнялись у меня ноги от бес
сонницы. Растянулся я на земле и сказал караванщику: «Отстань от 
меня!» 

Сколько же могут передвигаться ноги бедного пешехода, 
Когда от изнеможения отнялись ноги [даже] у верблюда? 
Пока тело толстяка успеет похудеть, 
Тощий умрет от усталости. 
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[Караванщик] сказал: «О братец, впереди святилище, а позади раз
бойники. Если пойдешь вперед, выиграешь, а если уснешь здесь, умрешь. 

Приятно поспать в пустыне под акациями 
В ночь отъезда каравана, но тогда придется проститься с жизнью». 

Р а с с к а з [13] 

Видел я одного праведника на берегу моря, израненного тигром, и 
никакие лекарства не помогали ему. Долгое время страдал он от этого, 
но не переставал благодарить господа истинного, говоря: «Слава господу 
всевышнему и всемогущему, что одолевает меня напасть, а не ослушание!» 

Если друг драгоценный отправит меня позорно на казнь, 
Не заметишь, что в этот миг я стану горевать о своей жизни. 
Я спрошу его: «Чем же провинился я —- бедняк?» 
Так как обидеть его — вот мое [единственное] горе! 

Р а с с к а з [14] 

Один дервиш впал в нужду и украл из дома своего друга коврик. 
Правитель велел отрубить ему руку11 . 

Владелец ковра заступился за него: «Я прощаю его!» 
Правитель молвил: «Пц твоему заступничеству не переступлю я гра

ницы закона!» 
Дервиш сказал: «Ты говоришь справедливо, но укравшему имущество 

вакфа не рубят руку; поскольку же „бедняк не обладает ничем', то все, 
что есть у дервишей, принадлежит нуждающимся!» 12 

Правитель отступился от него и сказал в порицание вору: «Разве мир 
был тебе тесен, что ты не нашел места для воровства, кроме как в доме 
такого друга?» 

Тот сказал: «О повелитель, разве не слыхал ты, что говорят: „Лучше 
очисти дом своих друзей, но не стучись в двери врагов"». 

Если окажешься в тяжелой нужде, не падай духом, 
Сдирай с врага кожу, а с друга — кожан. 

Р а с с к а з [15] 

Спросил падишах праведника: «Думаешь ли когда-нибудь обо мне? 
Сказал праведник: «Да, когда забываю о боге!» 

Мечется повсюду тот, кого он от себя прогнал, 
Но не гонит он к чужим дворам того, кого призывает! 
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' а с с к а з [16] 

Один из благочестивых мужей видел во сне падишаха в раю, а пра
ведника в аду. Спросил он: «В чем причины возвышения одного и уни
жения другого, ведь люди были о них другого мнения!» Раздался голос: 
«Этот падишах в раю за привязанность к дервишам, а тот дервиш в аду 
за близость к падишахам!» 

К чему тебе рубище, четки и власяница? 
Лучше остерегайся недостойных поступков. 
Нет нужды носить шапку из козьей шкуры, 
Будь лучше дервишем по своему нраву 

и носи «татарскую» шапку13. 

Р а с с к а з [17] 

Странник, босой и простоволосый, вышел с хиджазским караваном 
из Куфы и присоединился к нам. Средств не было у него никаких, но он 
выступал величаво и пел: 

Не еду я на муле, но и не обременен я грузом, как верблюд, 
Я не повелитель народа, но и не раб у царя. 
Нет у меня ни тревоги [за сохранение того, чем] владею, 

ни заботы [о добывании того, в чем] нуждаюсь, 
Свободно дышу я и так провожу жизнь. 

Один из тех, кто ехал на верблюдах, сказал ему: «О дервиш, куда 
же ты идешь, лучше вернись, а то умрешь от лишений!» Но он не обра
тил внимания, шел, продвигаясь в пустыню. 

Когда мы достигли стоянки Нахла-и Махмуд 14, для богача, ехавшего 
на верблюде, настал смертный час. Тот дервиш подошел к его изголовью 
и сказал: «Мы не умерли от лишений, а ты умер даже на верблюде!» 

Некто всю ночь проплакал у изголовья больного, 
Но когда настало утро, он умер, а больной выздоровел. 

* 
Как часто бывает, что быстроногие кони остаются на дороге, 
А хромой осел достигает цели! 

Часто мы предаем праху 
Здоровых, а раненые выживают. 

Р а с с к а з [18] 

Падишах пригласил к себе отшельника. Отшельник, поразмыслив, ре
шил: «Дай-ка приму я средство, чтобы стать тощим. Быть может, уваже-
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ние, которое он питает ко мне, от того увеличится». Говорят, что принясл 
он смертельное средство и умер. 

Тот, чей мозг казался мне цельным, словно фисташка, 
Оказался слоистым, словно луковица. 
Разве праведники совершают намаз 
Лицом к людям, а спиной к кыбле? 

Если раб взывает к своему господу, 
Он не должен признавать никого, кроме господа. 

а с с к а з [19] 

Однажды в земле греческой разбойники напали на караван и захва
тили несметные богатства. Купцы, стеная и плача, призывали в заступни
ки господа и пророка, но безрезультатно. 

Когда жестокосердый разбойник одержит победу, 
Разве обратит он внимание на плач караванщиков? 

В том караване находился мудрец Лукман. Один из караванщиков 
обратился к нему: 

«Быть может, скажешь ты им что-нибудь в поучение и обратишься 
к ним с увещеванием, чтобы они оставили часть нашего имущества: ведь 
жалко, чтобы погибло столько добра!» 

Сказал он: «Жалко говорить им мудрые слова! 

Если железо изъедено ржавчиной, 
То невозможно очистить его полировкой. 
Какой смысл увещевать злонравного, — 
Не пробить камня железным гвоздем. 

Тем более, что виноваты мы сами: 

В дни благополучия ласкай обиженных судьбой, 
Ибо ублажение несчастных отвращает беду. 
Если нищий с мольбой просит у тебя что-нибудь, 
Отдай, а если не отдашь, силой отнимет это у тебя тиран». 

Р а с с к а з [20] 

Сколько ни приказывал мне достославный шейх мой Абу-л-Фарадж 
ибн Джузй 15, да помилует его Аллах, бросить «слушание» 16, сколько ни 
указывал он мне на пользу уединения и самоуглубления, молодость моя 
побеждала, желания и страсти увлекли меня, и я невольно отступал иногда 
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от указаний наставника и наслаждался пением и обществом друзей. Когда 
же вспоминались мне наставления моего шейха, говорил я: 

Если бы судья сидел с нами, отбивал бы такт ладонями. 
Если мухтасиб пьет вино, он прощает пьяных. 

И вот как-то ночью попал я в одну компанию и увидел там певца. 

Будто жилы души рвет его расстроенный смычок, 
Хуже вести о смерти отца был его голос. 

Слушатели то затыкали уши, то прикладывали пальцы к губам: умолк
ни, мол! 

Волнует нас в голосе певцов прелесть его. 
Но ты такой певец, что мы наслаждаемся, когда ты молчишь. 

Никто не видит в твоем пении прелести. 
Разве что когда ты замолкаешь, уходя. 
Когда начал петь этот арфист, 
Сказал я хозяину дома: «Ради господа, 
Налей мне в уши ртуть, чтобы я не слышал его, 
Или же открой дверь, чтобы выйти мне вон!» 

Все же смирился я ради друзей и в бесконечных муках провел ночь 
до утра. 

Муэззин начал свой призыв не вовремя, 
Не ведает он, какая часть ночи прошла, 
О продолжительности ночи спроси у моих ресниц, 
Ибо не смыкал сон моих глаз ни на миг. 

Утром я снял с головы чалму, {как делают, призывая] благословение, 
а из-за пояса вынул динар и, положив все это перед певцом, заключил 
его в объятия и долго благодарил его. 

Друзья сочли мое внимание к нему чрезмерным и приписали это мое
му легкомыслию. Один из них, распустив язык возражения, стал пори
цать меня: «Поступок, который ты совершил, несовместим с мнением ра
зумных. Отдать хырку 17 шейхов такому певцу, который за всю жизнь 
не держал дирхема в руках, в бубне которого никогда не было ни единой 
куразы!» 

Да будет подальше от этого почтенного дома такой певец, 
Которого никто дважды не видел в одном и том же доме. 
Поистине, когда поднял он свой крик, 
Поднялись волосы на теле людей. 
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От страха улетели домашние птицы, 
Нам выдрал мозги, а себе разодрал горло! 

Сказал я: «Советую укоротить язык возражения, ибо открылось мне 
в этом человеке чудесное!» 

Сказал он: «Не объяснишь ли ты мне суть этого дела, чтобы я тоже 
искал близости к нему, а за свои насмешки над ним попросил бы проще
ния ? » 

Сказал я: «Да дело в том, что мой достославный шейх много раз 
приказывал мне бросить ,слушание" и красноречиво увещевал меня, но 
я не повиновался ему. [И вот] сегодня ночью счастливая судьба и удач
ный случай привели меня в это место, чтобы раскаялся я при помощи это
го [певца] и весь остаток жизни близко не подходил к сборищам с пением 
и музыкой». 

Приятный голос из сладких уст и губ 
Прельщает сердце, поет ли он или не поет 18. 
Но ни напевы «*Ушщак», ни «Хорасан», ни «^иджаз» 19 

Не хороши в горле скверного певца. 

Р а с с к а з [21] 

Спросили у Лукмана: 
«У кого ты научился правилам приличия?» Молвил он: 
«У невоспитанных, —• я воздерживался от всего, что замечал непри

личного в их поступках!» 

Из любого словечка, даже сказанного для забавы, 
Мудрый человек извлечет пользу. 
Но если сто глав из книги мудрости 
Прочтут перед невеждой, все покажется ему забавой. 

Р а с с к а з [22] 

Рассказывают про одного отшельника, что каждую ночь он съедал 
десять манов 20 пищи и к утру успевал прочитать вслух весь Коран. 

Муж чистый сердцем услышал об этом и сказал: «Если бы он ел 
только полхлебца и спал, то было бы это куда достойнее!» 

Не заполняй свое нутро пищей, 
Чтобы проник туда луч познания Аллаха. 
Нету мудрости в тебе потому, 
Что набит ты пищей до ноздрей! 
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' а с с к а з [23] 

Божественное милосердие ниспослало одному заблудившемуся в гре
хах светильник своей благодати, так что вступил он в круг стремящихся 
к истине. Благодатью деяний дервишей и душевной их чистоты порочные 
наклонности его нрава обратились в добродетели. Расстался он с чувствен
ными влечениями, но язык сплетников все не унимался: такой он, мол, как 
и раньше, воздержанность и послушание его не заслуживают доверия! 

Молитвой и покаянием можно спастись от божественного наказания, 
Но нельзя спастись от людских языков. 

Не выдержал он обиды [злых] языков и принес жалобу старцу на
ставнику» 

Тот ответил ему: «Как сможешь ты возблагодарить [Аллаха] за та4 

кую милость, что он сделал тебя лучше, чем о тебе думают [люди]] 
Доколе будешь ты говорить: „Злопыхатели и завистники 
Злословят обо мне — бедняге, 
Т о подымаются на пролитие моей крови, 
Т о садятся осуждать меня!" 
Будь праведным, и пусть люди говорят о тебе дурно. 
Это лучше, чем быть дурным, а людям казаться праведным. 

Вот мне бы следовало думать и печалиться о том, что доброе мнение 
людей обо мне достигло совершенства, а я — само несовершенство: 

О, если бы я делал все то, что говорю, 
Стал бы я [тогда] благочестивым и праведником». 

* * 
* 

Хотя я и скрываюсь от глаза своих соседей, 
Но Аллах видит все мое тайное и явное. 

* 
Мы закрываем двери перед людьми, 
Чтобы не разоблачили они наши недостатки, — 
Но бесполезно закрывать двери и [укрываться] в тайном мире 
От ведающего тайное и равное. 

Р а с с к а з [24] 

Обратился я к одному из шейхов с жалобой: 
«Такой-то свидетельствует о моей порочности!» Он молвил: «А ты 

посрами его своей добродетелью! — 
Будь добродетелен, чтобы зложелатель 
Не имел основания говорить о твоих пороках. 
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Если мелодия барбата стройна, 
Разве будет драть ему уши21 рука музыканта?» 

Р а с с к а з [25] 

Спросили у одного из сирийских шейхов: 
«В чем истинная сущность суфизма?» — Молвил он: «Раньше то бы

ли люди внешне рассеянные, а внутренне сосредоточенные, а сейчас это 
люди внешне собранные, а внутренне распущенные!» 

Если ежечасно сердце таое витает то там, то здесь, 
То не достигнешь ты чистоты даже в отшельничестве; 
Но и обладая высоким саном, богатством, землями и торговлей. 
Ты — отшельник, если сердце твое с господом. 

Р а с с к а з [26] 

Помню я, шли мы однажды с. караваном всю ночь и стали под утро 
на опушке леса. Один одержимый ^2, бывший с нами в том путешествии, 
издал вопль и бросился в пустыню и ни на миг не находил себе покоя. 
Когда наступил день, сказал я ему: «Что произошло с тобой тогда 
[ночью]?» 

Ответил он: «Увидал я, что соловьи поют на деревьях, куропатки в 
горах, лягушки в водах, а животные в лесах, и подумал я, недостойно, что 
все славят [господа], а я сплю беспечно». 

Вчера утром пела какая-то птица, 
И лишила ее песня меня разума и терпения; 
Нечаянно мой вопль дошел до слуха 
Одного из моих искренних друзей, 
Сказал он: «Не поверю я, что тебя 
Пение какой-то птицы так [легко] может лишить сознания!» 
Ответил я: «Ведь недостойно человека, 
Чтобы птица славила [господа], а я молчал!» 

Р а с с к а з [27] 

Однажды во время путешествия в Хнджаз сопутствовало мне несколь
ко чистых сердцем юношей, друживших со мной. Временами они нараспев, 
проникновенно читали стихи. Один богомолец, [наш] спутник, отвергал 
дервишей, ибо не ведал об их тоске23. Когда дошли мы до становища Ба-
ну-Хилал24, из стана арабов вышел смуглый мальчик и так запел, что 
птицы опускались к нему с неба 25. Увидал я, как верблюд богомольца 
пустился в пляску, сбросил с себя богомольца и направился в пустыню. 
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Сказал я: «О шейх, песня мальчика воздействовала [даже] на животное, 
а ты не заметил никакой разницы! 

Знаешь ли ты, что сказал мне утренний соловей? — 
„Что же ты за человек, если не охвачен ты любовью?" 
Верблюд от арабских стихов приходит в восторг и восхищение, 
Коли нет в тебе восхищения, — ты тупое животное. 

* а-

Под порывом ветров в садах 
Гнутся ветки ивы, а не твердые камни. 

* 
Все, кого ты видишь, поют славословие ему, 
Н о знает об этом лишь то сердце, которое слышит. 
Поет ему славословие не только соловей над розой — 
Каждый шип розы — язык, славословящий его». 

Р а с с к а з [28] 

У одного из царей истекал срок жизни, и не было у него преемника. 
Завещал он передать бразды правления и возложить царский венец на 
голову тому, кто первым поутру войдет в городские ворота. Случайно пер
вым, кто прибыл, оказался какой-то нищий, который всю жизнь побирал
ся да латал [свои] лохмотья. Столпы государства и царские вельможи, 
исполнив последнюю волю государя, передали ему ключи крепостей и со
кровищ. Правил он некоторое время, пока часть эмиров страны не от
вернулась от повиновения ему; и цари всех [соседних] стран затеяли с ним 
тяжбу и снарядили войско, чтобы оттеснить его. Словом, войско и под
данные возмутились, и часть его владений вышла из-под правления его. 
Нищий-царь горевал по поводу этих событий, как вдруг один из его ста
рых друзей, бывший его товарищем в дни нищеты, возвратился из стран
ствования и, увидев его в таком сане, сказал ему: «По милости господа 
славного и великого из колючек вышли для тебя розы, а колючки вышли 
из ног, и благая судьба руководила тобой, удача и счастье сопутствовали 
тебе, что ты достиг этой степени: ,,Воистину благоденствие [следует] за 
бедствием"» 2б. 

Цветы [деревьев] то распускаются, то увядают, 
Дерево то обнажается, то покрывается [листьями]». 

Сказал тот: «О друг дорогой, ты бы [лучше] выразил мне свое собо
лезнование, ибо поздравлять меня не с чем! В те времена, которые ты 
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знаешь, заботился я [только] о куске хлеба, а теперь обременен я заботами 
целого мира!» 

Когда нет мирских [благ], мы страдаем, 
Но когда они есть, мы скованы привязанностью к ним. 

Нет бедствия более смущающего, чем блага мирские, 
Ибо и наличие, и отсутствие их — скорбь для души. 

Если ты хочешь богатства, то стремись 
К довольству малым, ибо оно — величайшее достояние. 
Если богач наполнит [твою] полу золотом, 
Не обольщайся его благотворительностью, 
Ибо часто я слышал от великих мужей, 
Что нетребовательность дервиша лучше, чем щедрость богача. 

Если Бахрам зажарит целого онагра, 
То [все же "это] не то, что ножка саранчи — [дар] муравья 27. 

Р а с с к а з [29] 

Был у одного человека друг, который служил в диване. Долго они не 
видались. Кто-то заметил: «Давно ты не видался с таким-то другом 
своим!» — Сказал: «Я не хочу видеть его!» 

Случайно присутствовал при этом один из его людей и спросил тот: 
«В чем же он провинился, что тебе неприятно видеть его?» — «Ничего 
неприятного нет, — ответил тот, — но дело в том, что друга, служащего 
в диване, можно видеть тодько тогда, когда он будет отставлен, но не же
лаю я ему бедствия ради удовольствия своего!» 

Во время величия и суеты управления 
Избегают своих друзей, 
Но в день несчастья и отставки 
Боль сердца несут к друзьям. 

' а с с к а з [30] 

Абу Хурайра^8, да будет доволен им Аллах, ежедневно приходит 
навещать избранника божьего 29, да благословит его Аллах и да привет
ствует его! 

Сказал тот: «О Абу Хурайра, ходи через день, полюбишься больше!» 
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* 

Сказали мужу чистому сердцем: х<Как ни красиво солнце, не слыхали 
мы, чтобы кто-нибудь полюбил его и воспылал страстью [к нему]!» 

Сказал он: «Потому что его можно видеть ежедневно, [всегда], кроме 
зимы, когда оно скрыто, и [потому] любимо!» 

Навещать людей неплохо, 
Но не столько, чтобы говорили: «Довольно!» 
Сам себя укоряй, 
Но не жди, когда тебя упрекнут другие! 

' а с с к а з [31] 

У одного из праведнь*х мужей начал бушевать в животе противный 
ветер, и не мог он удержать его, и вырвался [ветер] наружу помимо его 
воли. Сказал он: «О друзья, то, что совершил я, случилось помимо моей 
воли и [потому] не будет записано проступком на мой счет, а естество 
мое получило покой; вы также простите великодушно!» 

Живот — темница ветра, о мудрец! 
Разумный не станет держать ветер взаперти. 
Когда бушует ветер в животе, выпускай его, 
Ибо ветер в животе — тяжесть на сердце! 

Если унылый и строптивый гость 
Хочет уйти, не удерживай его! 

Р а с с к а з [32] 

Опротивело [однажды] мне общество дамасских друзей и направился 
я в пустыню Кудс 3 0 и дружил там со зверями до тех пор, пока не стал я 
пленником франкских31 кандалов. Взяли они меня вместе с евреями на 
земляные работы во рвах Триполи. Один вельможа из Халаба, с которым 
мы раньше были знакомы, проходя мимо, меня узнал и воскликнул: «О та
кой-то, что же приключилось с тобой?» 

Сказал я: «Что сказать мне? 

Убежал я от людей в горы и пустыни, 
Где ради господа не общался с людьми. 
Представь себе, каково должно быть теперь мое состояние, 
Когда я должен быть в хлеве со скотом! 

114 



Глава IL О правах дервишей 

В кандалах, но с друзьями 
Лучше, чем с чужими в саду». 

Сжалился он над моим положением и освободил меня из оков за де
сять динаров, и увез с собой в Халаб, и выдал за меня дочку, которая 
была у него, с приданым в сто динаров ^2. Прошло некоторое время, и де
вушка оказалась дурного нрава, сварливой и непослушной. Она начала 
распускать свой язык и портить мою жизнь. 

Дурная жена в доме доброго мужчины 
Уже на этом свете ад для него. 
Берегись, о берегись дурной супруги, 
Береги нас, господи, от мучений ада! 

Однажды, распустив язык поношения, говорила она: «Разве ты не 
тот, кого мой отец выкупил за десять динаров из франкских оков?» — 
«Да, — ответил я, — за десять динаров выкупил он меня, а за сто динаров 
сделал твоим пленником!» 

Слыхал я, что какой-тг» вельможа 
Освободил овцу из пасти и лап волка, 
А вечером он приставил нож к горлу овцы. 
Душа овцы зарыдала: 
«Ты вырвал меня из когтей волка, 

Но в конце концов убедилась я, что ты сам был волком!» 

Р а с с к а з [33] 

Один из падишахов спросил какого-то богомольца: «Как проходит 
твое драгоценное время?» Сказал он: «Всю ночь я в тайной беседе [с бо
гом], утром молюсь о своих нуждах, а днем я в плену расходов!» 

Царь понял смысл намека богомольца и велел определить ему сред» 
ства к пропитанию, чтобы снять бремя семейных забот с сердца его. 

О ты, пленник оков семейных [забот], 
Не мечтай больше об отдохновении! 
Заботы о детях, хлебе, одежде и пище 
Не дадут тебе витать в царствии [небесном! 

Весь день я собираюсь 
Ночью предаться общению с богом. 
Но ночью, как только приступаю к молитве, 
[Начинаю думать]: «Что же будут есть дети утром?» 
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' а с с к а з [34] 

Один из сирийских подвижников обитал в лесу и питался древесны
ми листьями. Один падишах отправился к нему, чтобы навестить его, и 
сказал ему: 

«Если тебе будет угодно, приготовлю я для тебя место в городе, 
чтобы был© спокойнее молиться и люди могли бы пользоваться благо
датью вашего дыханья и подражать вашим благочестивым деяниям». 

Отшельник не согласился. Один из везиров сказал ему: 
«Ради покоя сердца царя стоило бы тебе пойти в город на несколько 

дней и осмотреть это место. Затем, если чистота времяпрепровождения 
драгоценных33 сколько-нибудь помутнеет от общения с посторонними — 
воля ваша!» 

Богомолец отправился в город, где его поселили в собственном саду 
царя. То было место, чарующее сердце и тешащее душу: 

Красные розы здесъ — словно щеки красавиц, 
А гиацинты — словно кудри возлюбленных. 
Цветы, страшившиеся весенних заморозков, 
Точно младенцы, еще не бравшие грудь кормилицы. 

Ветви с цветами граната 
Навешивали огни на зеленые деревья. 

Царь сейчас же послал к нему прекрасную рабыню. 

Такую луноликую, [способную] соблазнить [и] благочестивца, 
Ангелоподобную, с павлиньей красой, 
Что, увидев ее, покинет 
Терпение души [даже] праведных мужей. 

А вслед за ней царь послал к отшельнику и раба, поражающего кра» 
сотой, прелестного стройностью. 

Люди гибнут вокруг него от жажды, 
А он — виночерпий, видит [это], но не дает пить. 
Глаза не насыщались созерцанием его. 
Как жаждущий Евфратом 3*. 

Отшельник стал есть изысканные яства, носить красивые одежды9 

наслаждаться плодами, благовониями и сладостями и любоваться красо« 
той раба и рабыни. А мудрецы говорят: «Кудри красавиц — оковы для 
ног разума и силки для хитрых птиц!» 

Отдал я тебе и душу и веру со всеми знаниями. 
Поистине ныне я хитрая птица, а ты •— силок. 
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Словом, блаженное подвижничество отшельника нарушилось; ведь 
говорят: 

Любой законник — и старец, и мюрид, 
И чистый душою златоуст, 
Как только попадают в сей мир греховный. —-
Вязнут в меду мушиные лапки. 

Однажды царь пожелал видеть его. Заметил он, что прежний вид от
шельника изменился: стал он белым и румяным и полнотелым. Сидел он, 
облокотившись на шелковую подушку, а прелестный прислужник, с опа
халом из павлиньих перьев в руках, стоял у его изголовья. [Царь] порадо
вался за него, и начали они беседовать о том и о сем. Под конец беседы 
царь сказал: «В этом мире я люблю два сословия людей: ученых и от
шельников!» При сем присутствовал везир — философ, видевший свет. 
Он молвил: «О повелитель, дружба требует, чтобы ты благодетельствовал 
обоим сословиям: ученым давай деньги, чтобы они еще [больше] занима
лись, а отшельникам не давай ничего, чтобы они остались отшельниками». 

У красивой женщины с чистым лицом 
Пусть не будет ни румян, ни притираний, ни бирюзового перстня. 
У благочестивого дервиша с высокими помыслами 
Пусть не будет дарового хлеба и милостыни. 

Если [живу я по правилу]: «Имею и требую еще!», 
Справедливо, если не назовут меня отшельником. 

Р а с с к а з [35] 

Соответственно этим словам35 одному падишаху предстояло важное 
дело, и сказал он: «Если* это дело свершится согласно моему желанию j от
дам я отшельникам столько-то дирхемов!» Когда исполнилось его желание 
и забота его души исчезла, пришлось исполнить свой обет согласно усло
вию. Отдал он одному из своих ближних рабов мешок дирхемов, чтобы 
раздал тот отшельникам. Говорят, раб был смышленый и проницательный. 
Весь день ходил он, а вечером вернулся, поцеловал дирхемы и поставил 
[мешок] перед царем, сказав: «Сколько я ни искал, не нашел отшель
ников!» 

[Падишах] сказал: «Что это за рассказы, насколько мне известно, в 
этом царстве четыреста отшельников!» 

[Раб] сказал: «О повелитель мира! Тот, кто настоящий отшельник, 
не берет, а тот, кто берет, не отшельник!» 
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Царь рассмеялся и сказал своим приближенным: «Сколько бы ни 
любил я и ни уважал [этих] почитателей бога и как бы ни ненавидел и 
ни отрицал их этот дерзкий нахал, правда на его стороне!» 

Если отшельник берет дирхемы и динары, — 
Поищи-ка отшельника более строгого! 

У кого благочестивый нрав и упование на господа, 
Тот без вакуфного хлеба36 и подаяний — отшельник. 
Пальцы красавицы и ушки похитительницы сердец 
Прелестны [и] без серег и бирюзовых перстней. 

Р а с с к а з [36] 

Спросили одного из праведных ученых: «Что скажешь ты о вакуфном 
хлебе?» 

Ответил он: «Если этим хлебом пользуются ради сосредоточенно
сти духа 37, то он дозволителен, но если ради того, чтобы сосредоточивать
ся на этом хлебе, то он запретен». 

Чистые сердцем берут хлеб, 
чтобы [уединиться] в келью молитвы, 

А не [уединяются] в келью молитвы ради хлеба. 

Р а с с к а з [37] 

Пришел дервиш в такое место, где хозяин был человеком вели
кодушным и разумным. Группа образованных и красноречивых людей 
[находилась] при нем, и каждый из них говорил, как это принято среди 
утонченных, какую-нибудь шутку и анекдот. Дервиш, проделавший [боль
шой] путь через пустыню, был изнурен и голоден. Один из присутствую
щих шутя сказал [ему]: «Тебе следовало бы тоже что-нибудь сказать!» 
Дервиш сказал: «У меня нет образования и красноречия, как у других, 
и не читал я ничего: удовольствуйтесь от меня одним двустишием!» Все 
единодушно сказали: «Говори!» Сказал он: 

«Я, голодный, перед хлебом на столе, — 
Словно холостяк у дверей женской бани!» 

Все рассмеялись и одобрили его шутку и придвинули скатерть с хле
бом. Хозяин угощения воскликнул: «О друг, подожди немного, слуги моЩ 
готовят куфта». 
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Глава II. О нравах дервишей 

Дервиш поднял голову и сказал: 

«Пусть не будет на моей скатерти куфта» 
Ибо для голодного черствый хлеб — куфта». 

Р а с с к а з [38] 

Мюрид сказал своему наставнику: «Что мне делать? Нет покоя мне 
от людей, они часто навещают меня, и их приход и уход нарушает мое 
благочестивое настроение!»— «Тем из них, что бедны, одолжи что-нибудь, 
а у тех, что богаты, попроси что-нибудь, дабы не ходили больше вокруг 
тебя», — сказал [наставник]. 

Если бы нищий был предводителем 
мусульманских войск, 

То неверные, боясь его попрошайничества, 
бежали бы к воротам Китая. 

Р а с с к а з [39] 

Один законовед сказал своему отцу: «Эти пышные и сладкие речи 
богословов не производят на меня никакого впечатления, ибо не вижу 
я соответствия между их словами и делами. 

Они учат людей отречению от мирских благ, 
А сами накапливают серебро и зерно. 
Что бы ни говорил ученый, у которого одни лишь [пустые] слова, 
Не окажет [это] ни на кого воздействия. 
Ученый тот, кто не совершает дурных дел, 
А не тот, кто поучает людей, а сам не поступает так. 

„Вы поучаете людей добру, но сами забываете это!" 38 

Ученый39, который стремится к благоденствию и чревоугодию, 
Сам — в заблуждении, кому же он может указать правый путь?» 

Отец молвил: «О сынок, из-за пустой мысли не следует отворачивать
ся от поучений наставников и обвинять всех ученых в заблуждении, и в 
поисках праведного ученого лишиться пользы науки, подобно тому слеп« 
цу, который, упав однажды ночью в грязь, говорил: „О мусульмане, по
светите мне, наконец!" Какая-то насмешница воскликнула: „Ты ке 
видишь фонаря, что же ты разглядишь при фонаре?" Так и внимание про
поведям подобно посещению лавки торговца — в ней не получишь товара, 
пока не отдашь наличных монет, а там, пока не проявишь истинной веры* 
не обретешь душевного блаженства». 
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Гулистт 

Внимай речам ученого ухом души, 
Хотя бы его поступки не походили на его речи. 
Бессмысленно то, что говорит хулитель, 
Ибо как может разбудить спящего спящий? 
Человек должен внимать 
Наставлению, если даже оно написано на стене. 

Муж чистый сердцем перешел в* медресе из ханаки, 
Порвав узы дружбы с «людьми пути»4о. 
Спросил я его: «Какая разница между ученым и отшельником,, 
Что предпочел ты первых последним?» 
Ответил он: «Те41 выносят из волн [только] свой ковер, 
А эти42 стараются спасти тонущего». 

Р а с с к а з [40] 

Некто спал пьяным на дороге, выпустив из рук поводья воли. Про
ходил мимо него благочестивый муж и [с осуждением] взглянул на его 
отталкивающее состояние. Пьяный поднял голову и сказал: 

«Когда проходят мимо ничтожества, проходят великодушно!»4^ 

Когда ты видишь грешника, укрывай [его пороки] 
и будь мягок [к нему]. 

О ты, порицающий мой поступок, почему же не проходишь 
мимо меня великодушно?» 

Не отвращай лицо, о благочестивый,, от грешника,, 
Смотри на него милосердно. 
Пусть я неблагороден по поступкам, 
Но ты проходи мимо меня благородно. 

Р а с с к а з [41] 

Несколько беспутных гуляк ополчились против одного дервиша, об-< 
вывали его непристойными словами, избили и обидели его. Принес он жа«* 
лобу «старцу пути» 44, что, мол, случилось такое-то дело. 

[Старец] сказал: «О сынок, рубище дервишей — платье довольства» 
и каждый, кто [носит] эту одежду [и] не может перенести злополучий, тот 
лжедервиш и рубище для него запретно». 

Многоводную реку не замутить [одним] камнем, 
Мудрец 45, который обижается, — всего лишь мелкий ручей. 
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Глава П. О нравах дервишей 

Если причинят тебе вред, — терпи, 
Ибо прощением ты можешь очиститься от греха. 
О брат, раз в конце концов ты станешь прахом, 
То стань прахом 4б прежде, чем обратиться в прах. 

' а с с к а з [42] 

Слушай этот рассказ [о том], как в Багдаде 
Поссорились знамя и [дверной] занавес. 
Знамя, запыленное на дорогах и потрепанное в походах, 
Сказало занавесу с укором: 
«Я и ты — товарищи по службе — 
Слуги султанского двора. 
Я служу, ни на миг не зная покоя, 
Я постоянно в походе. 
Ты не испытал трудностей, [не видал] ни крепостей, 
Ни пустынь, ни ветра, ни пыли, ни смерчей.,. 
Мое рвение и мои заслуги больше, 
Но почему же ты в большем почете? 
Ты [пребываешь] в объятиях луноликих рабов 
И [водишься] с рабынями, благоухающими, [словно] жасмин. 
Я же попало в руки конюхов, 
Приковано к походам, блуждаю». 
Сказал [занавес]: «Я склоняю голову к порогу, 
А не поднимаю, как ты, голову в небеса. 
Тот, кто надменно возносит главу, 
Рубит свою же шею!» 

' а с с к а з [43] 

Один из чистых сердцем мужей увидел силача разъяренного, с пеной 
на губах. Спросил он: «Что приключилось с ним?» Сказали: «Такой-то 
обругал его». 

Сказал он: «Этот ничтожный поднимает камень в тысячу манов, а 
одного слова перенести не может!» 

Перестань ты хвастаться силой рук и притязать на мужество, 
Ты малодушное ничтожество, ты что мужчина, что женщина. 
Услади чьи-нибудь уста, если ты способен на это, 
[Ведь] мужество не в том, чтобы бить [людей] кулаком по зубам. 

Хотя он может размозжить лоб слону, 
Не мужчина он, если в нем нет человечности. 
Человек создан из праха, 
Если он не смиренен, он не человек! 
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Р а с с к а з [44] 

Спросил я одного праведника о свойствах «братьев чистоты» 47. Он 
сказал: «Прежде всего они ставят желание души ближних выше своих 
выгод. Мудрецы говорят: „Брат, который в узах самого себя, — не брат и 
не ближний!"» 

Если спутник [твой] спешит, то он не спутник тебе, 
Не привязывайся ты сердцем к тому, кто не привязан к тебе. 

Если у родственника нет ни богобоязненности и ни благочестия, 
То разрыв родства лучше, чем родственная привязанность. 

Помню я, как некий спорщик стал возражать против моих слов в 
этом двустишии и сказал? «Господь всевышний в священной книге запре
тил разрыв родственных уз и повелел любить родных, а то, что ты ска
зал, противоречит этому!» 

Я сказал: «Неверно, [мои слова] соответствуют Корану: „Если роди
тели твои будут принуждать тебя, чтобы ты присоединил ко мне в своем 
поклонении что-либо такое, о чем нет у тебя знания, то не повинуйся 
им!4 '»48 

Тысяча родных, чуждых господу, 
Да будут принесены в жертву чужому [мне человеку], признающему 

[господа].' 

Р а с с к а з [45] 

В Багдаде один веселый старичок 
Выдал свою дочь за сапожника. 
Жестокий мужлан так искусал 
Губы девушки, что пошла кровь. 
Утром отец, увидев [дочку] в таком состоянии, 
Пошел к зятю и сказал ему: 
«О ты, ничтожный, что за зубы [у тебя]? 
Разве можно так жевать ее губы, ведь это не кожа!..» 
Я рассказал «ту историю не для шутки, 
Шутку оставь, а серьезное усвой: 
Если дурная привычка укоренится в натуре, 
То не расстаться с ней до [самой] смерти. 

Р а с с к а з [46] 

У одного законоведа была дочь крайне безобразная. Она достигла 
брачного возраста, но, несмотря на ее приданое и богатства, никто не же
лал жениться на ней. 

Шелк и парча кажутся некрасивыми 
На безобразной невесте. 
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Глава IL О нравах дервишей 

В конце концов пришлось сочетать ее брачными узами с одним сле
пым. Рассказывают, что в это время прибыл из Сарандиба 49- врач, кото
рый умел возвращать зрение глазам слепых. Законоведа спросили: «Поче
му ты не лечишь зятя?» 

Сказал он: «Боюсь, что, став зрячим, он разведется с моей дочерью!» 

Для безобразной жены лучше слепой муж. 

Р а с с к а з [47] 

Один падишах с презрением глядел на нескольких дервишей. Один 
из них, разгадав [мысли падишаха], сказал: «О царь, в этом мире забот 
у нас меньше, чем у тебя, радостей больше, в смертный [час] мы равны, а 
в день воскресения мы лучше [тебя]!» 

Хотя господин страны полновластен, 
А дервиш нуждается в хлебе [насущном], 
В тот час, когда умрут тот и другой, 
Кроме савана, ничего не унесут они с собой. 
Когда, уходя из этого мира, ты будешь собирать свои пожитки, 
[Помни, что] нищенство лучше падишахства. 

* * 

Внешний признак дервиша— рубище и остриженные волосы, истин
ная сущность—-живое сердце и умерщвленные страсти: 

Но не [дервиш] тот, кто в стороне от людей сидит у дверей притязания, 
И если кто-нибудь станет перечить ему, он вступает с ним в драку50. 
Если катится с горы вниз жернов, 
Тот не мудрец 5I, кто сойдет с пути жернова. 

Образ жизни дервишей — славословие и благодарение [Аллаха], услу
жение и повиновение, самопожертвование и довольство малым, исповеда
ние единства божия и упование [на него], покорность и терпение. [Тот], 
кто обладает этими свойствами, — воистину дервиш, хотя бы он носил 
[мирскую] кабу. Но беспутный, не творящий молитвы, поклонник похоти 
и вожделений, коротающий свои дни как ночи, в узах страстей, а ночи как 
дни, во сне беспечности, пожирающий все, что попало, высказывающий 
все, что придет на язык, — [он] развратник, хотя и одет в [суфийское] 
рубище. 

О ты, чье нутро лишено благочестия, 
А снаружи у тебя одежды лицемерия, 
Не закрывай [свои] двери семицветными занавесками, 
Ты, у которого в доме [только] циновка! 
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Р а с с к а з [48] 

Видел я несколько букетов свежих роз, 
Связанных с охапкой травы. 
Спросил я: «Кто же такая эта ничтожная трава, 
Что оказалась она рядом с розой?» 
Заплакала трава и сказала: «Замолчи, 
Ибо великодушные не забывают товарищества! 
Хотя у меня нет красоты, цвета и аромата, 
Но разве я — трава не из их же сада?» 52 

Я —- раб милосердного господа. 
И исстари вскормлен [его] милостью, 
Наделен ли я достоинствами или бесталанен, 
Я уповаю на милость господа. 
Хоть нет у меня никакого товара, 
Никакого капитала благочестия, 
Но он знает, как устроить дела [своего] раба, 
Когда у того иссякают все средства. 
Обычай таков, что великодушные владельцы 
Отпускают на волю старых рабов. 
О господи всевышний, украшающий вселенную, 
Прости своего старого раба! 
Са'дй, встань на путь Ка'бы, угодной господу, 
О божий человек, держись за господа! 
Несчастен тот, кто отворачивает голову 
От этой двери, ведь другой двери он не найдет. 

Р а с с к а з [49] 

Спросили одного мудреца: «Что лучше, щедрость или смелость?> 
Сказал он: «У кого есть щедрость, тот не нуждается в смелости!» 

На могиле Бахрам-Гура начертано: 
«Щедрая рука лучше могучей длани!» 

Нет самого Хатама Таи, но на веки вечные 
Осталось его высокое имя, прославленное добродетелью. 
Плати зекат 53 с имущества — когда лишние ветки лозы 
Подстригает садовник, она дает больше винограда. 



Г Л А В А Т Р Е Т Ь Я 

О Д О Б Р О Д Е Т Е Л И ДОВОЛЬСТВА МАЛЫМ 

Р а с с к а з [1] 

Какой-то нищий из Магриба в ряду торговцев мануфактурой [на рын
ке] в Халабе говорил: «О хозяева благ, если бы у вас была совесть, а у 
нас —- воздержанность, то «перевелось бы на свете попрошайничество!» 

О нетребовательность, обогати меня, 
Ибо нет лучшего блага, чем ты. 
Угол терпения * — доля Лукмана, 
У кого нет терпения, у того нет и мудрости. 

Р а с с к а з [2] 

В Мисре жили два ^мирских сына: один учился наукам, а другой 
копил богатства. В конце концов первый из них стал ученейшим из ученых 
своего века, а другой сделался 'азйзом 2 Мясра. Этот богач с презрением 
взирал на ученого, говоря: «Я достиг царства, а ты все еще пребываешь 
в нищете!» 

[Тот] сказал: «О брат, мне надлежит больше тебя возблагодарить 
господа — да будет славным его имя! — за его благодеяния, ибо я обрел 
наследие пророков, то есть науку, а ты же — наследие фараона и Хамана;, 
то есть царство Миер!» 

Я тот муравей, которого топчут ногами, 
Но не ос"а, от которой стонут. 
Как я могу возблагодарить за ту милость, 
Что не дано мне силы угнетать людей? 

Р а с с к а з [3] 

Слышал я, что какой-то дервиш горел в огне нищеты и пришивал за
платку к заплатке, и в утешение своей бедной душе говорил: 

Довольствуемся мы черствым хлебом и власяницей, 
Ибо бремя собственных бедствий легче, чем бремя признательности людям. 

Кто-то сказал ему: «Чего ты сидишь? Такой-то человек в этом городе 
обладает великодушием и большой щедростью. Он готов услужить свобод-
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ным мужам и сидит у дверей их сердец; если он узнает о том твоем поло
жении, которое есть, то он будет признателен за [возможность] покоить 
душу драгоценных! 3» Сказал он: «Замолчи, лучше умереть на задворках, 
нежели обратиться со своей нуждой к кому-нибудь». 

Лучше нашивать заплатки и подвергаться [лишениям] в углу 
терпения, 

Чем ради платья писать прощения богачам. 
Воистину, мукам ада равен 
Рай, достигнутый при помощи соседа! 

Р а с с к а з [4] 

Один из иранских царей отправил одного искусного врача к услугам 
Мухаммада-Избранника, да благословит его Аллах и да приветствует 
его! 

Целый год он пробыл в стране арабов, но никто не пришел к нему [за 
это время] показаться или же просить у него излечения. Пошел он к про
року — мир ему! — и пожаловался: «Меня прислали [сюда], чтобы я ле
чил [твоих] последователей, но до сих пор никто не обращался ко мне, да
бы я исполнил обязанность, которая возложена на [этого] раба». Послан
ник— мир ему! —сказал: «У этого народа такой обычай: пока не одолеет 
их голод, они ничего не едят и отстраняют руку от еды, не утолив до кон
ца голода!» 

Врач сказал: «Вот причина здоровья!» — и, поцеловав [перед проро
ком] землю, уехал. 

Мудрый тогда начнет говорить 
Или протянет свою руку к пище, 
Когда его молчание навлечет вред 
Или отказ от пищи станет [опасным] для жизни. 
Естественно, речь его будет мудрой, 
А еда будет приносить ему здоровье. 

Р а с с к а з [5] 

В жизнеописании Ардашира Бабакана4 рассказывается, как спросил 
он арабского мудреца: «Сколько пищи надобно съесть в день?» — «Сто 
драхм достаточно!» — ответил тот. «А сколько силы даст это?»— спросил 
[Ардашир]. «Такое количество [пищи], — ответил [араб], — будет носить 
тебя, а все, что добавить сверх этого, ты будешь на себе носить!»5 Это 
значит: такая порция удержит тебя на ногах, а для всего, что [съешь] 
сверх того, — ты будешь носильщиком. 

Еда [существует], чтобы жить и молиться, 
А ты думаешь, что жизнь [существует] для еды. 
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Р а с с к а з [6] 

Два хорасанских дервиша странствовали вместе. Один из них был 
слабый» так как он разговлялся только через день к вечеру, а другой был 
сильный, так как он ел три раза в день. Случайно у ворот какого-то горо«* 
да заподозрили их в соглядатайстве и заперли в дом, а двери замазали 
глиной. 

Через две недели, [когда] выяснилось, что они невиновны, сильного 
нашли мертвым, а слабого живым. [Все] поражались этому. Один мудрец 
сказал: «Было бы удивительно, если бы случилось обратное, ибо один 
привык много есть, не выдержал лишений и умер от трудностей, а другой 
был воздержанным и, естественно, по своей привычке вытерпел и спасся!» 

Если кто-нибудь усвоит воздержанность в еде, 
То он легко перенесет трудности, 
А если он чревоугодник в [дни] благоденствия, 
Испытав лишения, умрет он от трудностей. 

Р а с с к а з [7] 

Один из мудрецов запрещал своему сыну излишества в еде, [говоря], 
что пресыщение губит человека. [Сын] ответил: «О отец, людей убивает 
голод. Разве ты не слыхал, что острословы говорят: „Лучше умереть от 
пресыщения, чем терпеть голод!"» [Отец] сказал: «Соблюдай меру! „Ешь
те, пейте, но не излишествуйте"» 6 

Не ешь столько, чтобы стошнило тебя, 
Но и не столько, чтобы от слабости тебя оставила жизнь. 

Хотя в пище и заключается наслаждение жизни, 
Но пища сверх меры приводит к страданию, 
Если ты будешь через силу есть розовое варенье, оно [тебе] повредит, 
А если будешь есть умеренно черствый хлеб, 

Он будет [для тебя] розовым вареньем. 
Не будь обжорой, коли ты человек. 
Ведь собака из-за этого терпит много унижений. 

Р а с с к а з [8] 

Спросили одного больного: «Что твоему сердцу хочется?» Сказал он: 
«Того, чтобы сердцу ничего не хотелось!» 

Когда желудок переполнен и болит живот, 
Никакие испытанные средства не окажут пользы. 
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Р а с с к а з [9] 

В Васите7 суфии задолжали несколько дирхемов одному бакалейщи
ку, который ежедневно требовал [свои деньги] и говорил [им] грубые сло
ва. Братья-[суфии] были уязвлены его назойливостью, но, кроме терпения, 
не было [у них] средств. Муж чистый сердцем из их числа воскликнул: 
«Легче уговорить чрево обещанием еды, чем бакалейщика [обещанием] 
денег!» 

Отказаться от милости бошчей лучше, 
Чем переносить насилие привратников. 
Лучше умереть от жажды мяса, 
Чем [терпеть] грубые требования мясников. 

Р а с с к а з [10] 

Один доблестный муж был смертельно ранен в битве с татарами8. 
Кто-то сказал ему: «У такого-то купца есть спасительное зелье, попроси, 
быть может, не пожалеет!» Говорят, что этот купец был известен своей 
скупостью: 

Если бы вместо хлеба на его скатерти находилось солнце, 
До дня воскресения из мертвых никто в мире не видел бы солнечного дня! 

Доблестный муж молвил: «Если я попрошу спасительное зелье, [еще 
неизвестно], даст ли он или не даст, а если и даст, то поможет мне оно 
или не поможет — тоже неизвестно, а просить у него — смертельный яд!» 

Все, что выпросил ты у низкого, 
К телу хоть и прибавил, но убавил от души. 

И мудрецы говорят: если будут, к примеру, живую воду продавать за 
честь, мудрый человек не купит, ибо лучше умереть в болезни, чем жить 
в унижении. 

Есть колоквинт9 из рук добряка 
Лучше, чем сласти из рук кислого человека. 

Р а с с к а з [11] 

У одного ученого было много едоков, но мало средств. Сказал он [об 
этом] одному вельможе, который был его почитателем. Однако тот нахму
рился в ответ на его просьбу, ибо попрошайничество со стороны образо
ванных людей казалось ему омерзительным. 

Не входи к доброму другу с лицом, опечаленным несчастьем. 
Ибо ты и ему испортишь настроение. 
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Если ты идешь [к нему] с нуждой, то иди с веселым лицом и улыбкой, 
[Тогда] и благодетель не нахмурит чело. 

Говорят, что вельможа немного добавил к его жалованью, но значи
тельно уменьшил свою привязанность к нему. Спустя некоторое время уче
ный, не видя прежнего расположения, воскликнул: 

Противна пища» когда добыта она унижением — 
Котел поднят 10, но в нем варится честь! 

Умножился хлеб мой, но унизилась честь; 
Бедствие лучше, чем унижение просьбы. 

Р а с с к а з [12] 

Один дервиш оказался в нужде. Кто-то сказал ему: «Такой-то чело
век обладает несметными богатствами, и если он узнает о твоей нужде, 
то не допустит никакого промедления в удовлетворении ее!» [Дервиш] ска
зал: «Я не знаю его!» [Тот] сказал: «Я поведу тебя» — и, взяв его за 
руку, повел его в дом того человека. 

[Дервиш], увидев человека с надутыми губами, восседающего с су
ровым видом, ничего не сказал и воротился назад. Кто-то спросил его: 
«Что ты там сделал?» Сказал [дервиш]: «Подарил я его дар выражению 
его лица!» 

Не ходи [с просьбой] о нужде к человеку, сидящему с кислой миной, 
Ибо его дурной вид [только] удручит тебя. 
Если хочешь рассказать о своем сердечном горе, то говори тому, 
Чей вид дает тебе покой наличными. 

Р а с с к а з [13] 

Однажды в засушливый год в Александрии дервиши выпустили из 
рук поводья терпения; врата неба закрылись для земли, а вопли обитате
лей земли достигали небес. 

Не осталось [ни единого] существа из зверей, птиц, рыб и букашек, 
Чей крик отчаяния не поднимался бы до неба. 
Удивительно, что вздохи сердца людей не собирались вместе, 
Чтобы превратиться в тучи, а слезы их — в потоки. 

В ту годину один презренный мужеложец, о свойствах которого, осо
бенно в присутствий вельмож, говорить не разрешают приличия, но по
скольку пренебречь [описанием] его также нельзя, так как люди могут от
нести это за счет бесталанности рассказчика, то ограничимся этими двумя 
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двустишиями, ведь немногое свидетельствует о мвогом и горсть [зерна] 
служит образчиком для [целого] мешка«» 

Если татарин убьет этого мужелснвда, 
То [больше никогда] не следует убивать ни одного татарина, 
Доколе будет у него, как у моста в Багдаде^ 
Вода ЙОД низом, а на спине люди. 

Вот такой человек, небольшую часть описания которого ты слышал 
[сейчас],' .в ту годину, обладая несметным богатством, раздавал нуждаю
щимся золото и серебро и для странников накрывал столы« Несколько дер-» 
вишен, доведенных гнетом бедствий до крайности, решилш принять его 
благотворительность ж пришли советоваться со мной. Не выразил я согла
сия' иг акдазал: 

Не станет лев есть собачья объедки, 
Если даже будет издыхать от лишений в лого®®* 
Предоставь тело лишениям и голоду, 
Н® не протягивай руку перед нязкнм. 

* 
Если бы даже СВОИМИ богатствами н имениями был [равен] 

Фарйдуну 
Бездарный человек, не считай его человеком« 
Шелк м парча на негодяе, 

Словно лш&уръ -и. долото на стене, 

Ра с си а в [14] 

Спросила Хатама Таи: «Видал ля ты на свете, слыхал ли о человеке* 
более .великодушно»«, чем ты?»-Сказал от «Да, однажды зарезал я ллш 
арабских эмиров сорок верблюдов: Потом случилось мне выйти в степь | ! 

•по какому-то делу. Там увидел я дровосека l2
f собравшего вязанку [хворо

ста]. Я сказал ему» „Почему не идешь ты в гости к Хатаму, ведь вокруг 
era столов собралась целая толпа?" Он сказал: 

Кто ест хлеб, добытый своим трудом, 
Тот не нуждается в милостях Хатама Тан! 

• • . • • 

Я убедился, что. он более великодушен и.благороден,'чем я!» 

Р а с с к а з [151 

Муса г— мир ему! — увидел дервиша, зарывшегося" в песок нз«ва 
наготы. «О Муса,—--.сказал он,— помолись [за меня], дабы господа сдав-
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ныи и великий дал мне средства к жизни — дошел- я до крайности от ни
щеты!» Муса — мир ему! — помолился и ушел. Спустя некоторое время 
возвращался он после тайной беседы [с Аллахом] и увидел [дервиша], за
кованного [в цепи], вокруг него собралась большая толпа. 

Спросил он: «Что случилось?» 
Сказали: «А он напился, подрался и убил одного человека, теперь 

его казнят». 

Бывает, что слабый, обретя силу, 
Встает и ломает руки слабым. 

'«Если бы Аллах в изобилии подавал рабам своим жизненные потреб
ности, то они без меры буйствовали бы на земле!» 13 

Муса — мир ему!—признал мудрость творца вселенной и попросил 
прощения за дерзость свою. 

Что заставило тебя, о надменный, погрузиться в опасность, 
Так что даже погиб ты? О, если бы муравьи 14 не умели летать! 

Когда низкому достанется высокий сан, 
То человек обязательно напросится на подзатыльник. 
Разве не слыхал ты, что говорил мудрец: 
«Хороша та букашка 15, у которой нет крыльев». 

У отца много меда, но он [вызывает] у сына жар. 

Тот, кто не делает тебя богатым, 
Знает твою пользу лучше тебя. 

Р а с с к а з [16] 

В кругу ювелиров Басры видел я одного араба. Он рассказывал: 
«Однажды в пустыне потерял я дорогу, и не осталось у меня ничего из 
путевых запасов и готовил я душу к гибели, как вдруг нашел мешок 
жемчуга. Никогда не забуду того восторга и той радости, которую я ис
пытал, думая, что это жареная пшеница, и той горечи разочарования, ког
да я понял, что это жемчуг!» 

В сухой пустыне и в сыпучих песках 
Рту жаждущего безразлично: жемчуг ли, ракушка ли. 
Для человека, обессилевшего [в пути] без дорожного припаса, 
Золото ли, глиняные лн черепки в поясе— все равно. 
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Р а с с к а з [17] 

Один араб в пустыне, изнемогая от непомерной жажды, говорил: 

«О, если бы перед смертью когда-нибудь достиг я одного желания: 
Чтобы река плескалась о мои колени, а я наполнял свой бурдюк». 

Р а с с к а з [18] 

Таким же образом один путешественник заблудился в обширной пу
стыне. Силы и припасы его иссякли, а в поясе его было несколько дирхе
мов. Долго блуждал он, но не обнаружив дороги, погиб от лишений. При
шли [к тому месту] несколько [странников]. Увидели они, что перед ним 
лежат дирхемы, а на песке начертано: 

Человек, обладай он одним чистым золотом, 
Без припасов не сумеет унести ноги из пустыни. 
Для несчастного, сгорающего [от жажды] в пустыне. 
Пареная репа лучше, чем слитки серебра. 

Р а с с к а з [19] 

Никогда я не жаловался на круговорот времени, [никогда] не мор
щился от вращения небес, кроме как однажды, когда ноги мои были босы 
и не было у меня средств купить башмаки. Вошел я [тогда], опечаленный, 
в соборную мечеть в Куфе и увкдел там одного [человека], у которого не 
было ноги. Возблагодарил я господа за блага его и терпеливо снес [отсут
ствие] башмаков» 

Жареная курица в глазах сытых [людей] 
Значит на столе меньше, чем лук-порей. 
Но для тех, у кого нет богатств и мощи, 
Вареная репа—жареная курица. 

Р а с с к а з [20] 

[Однажды] зимою один из царей с несколькими своими приближенны
ми во время охоты оказались далеко от дворца. Наступил вечер. Увидев 
недалеко крестьянский дом, царь сказал: «На ночь пойдем туда, чтобы 
холод не мучил нас». Один из везиров сказал: «Недостойно высокого сана 
падишаха искать убежище в доме крестьянина. Мы здесь же разобьем 
шатер и разведем огонь!» Узнал об этом крестьянин, приготовил, что бы
ло под рукой, принес царю, поцеловал землю и сказал: «Величие султана 
нисколько не пострадало бы, но они не хотели, чтобы возвысилось до
стоинство крестьянина!» Царю понравилась его речь, и на ночь они пере
брались в его обиталище. [Утром] царь одарил его почетным халатом и 
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[другими] благами. Крестьянин, провожая гостей, шел у стремени султана 
и говорил: 

Величие и достоинство султана нисколько не пострадало 
Оттого, что удостоил он своим посещением комнату для гостей крестьянина. 
А шапка крестьянина достигла солнца, 
Когда пала ему на голову тень такого султана, как ты. 

Р а с с к а з [21] 

Рассказывают, что один презренный нищий сколотил огромное со
стояние. Падишах сказал ему: «Говорят, что у тебя несметное богатство, 
а у нас есть одно важное дело. Если ты поможешь [нам] некоторой суммой, 
как только соберем урожай, долг будет оплачен». Тот сказал: «О повели
тель лика земли, недостойно величия падишахов пачкать свою великодуш
ную десницу достоянием такого, как я, нищего, ведь сбирал я его по зер
нышку!» Падишах сказал: «Не беда, я же отдам [деньги] татарам — „гряз
ное — грязным"!» 

Если вода колодца христиан нечиста, 
Что за беда? — Можно омыть ею мертвого еврея. 

Говорят [нам]: «Негашеная известь нечиста!» 
А мы говорим: «Заполним ею отверстия уборных». 

Слыхал я, что не подчинился он царскому приказу, стал спорить 
и дерзить. Тогда царь велел, чтобы взяли у него силой и угрозой 
просимое. 

Если ласкою не улаживается дело [царя], 
Т о он вынужден прибегнуть к насилию. 
Кто сам пренебрегает [чужими нуждами], 
Заслуживает того, чтобы пренебрегли им самим. 

Р а с с к а з [22] 

Видел я одного купца, у которого было сто пятьдесят вьючных верблю
дов, сорок рабов и слуг. Однажды ночью на острове Киш 16 повел он меня 
в свою лавку и всю ночь без отдыха говорил бессвязные речи: «В Турке
стане у меня есть такой-то склад, а в Хиндустане этакий товар: вот это 
купчая крепость на такую-то землю, за такую-то вещь такой-то заклад...» 
То говорил он: «Собираюсь я в Александрию, там приятный климат!» — 
то говорил: «Нет, не поеду, ведь Магрибское море неспокойно! О Са'дй, 
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мне предстоит одно путешествие, если осуществится оно, то весь остаток 
жизни проведу я в каком-нибудь спокойном углу!» «Какое же это путе
шествие?» — спросил я. Сказал: «Хочу я повезти в Китай персидскую се
ру, слышал я, там на нее огромные цены, а оттуда повезу китайский фар
фор в Рум, румийский шелк — в Индию, индийскую сталь — в Халаб, ха-
лабское стекло — в Йемен, а йеменские ткани в Фарс. После этого остав
лю я торговлю и буду только сидеть в своей лавке!» Скажу без преувели
чений, столько он нес подобной чепухи, что под конец не осталось у него 
силы говорить. 

[Потом] сказал он: «Са'дй, ты тоже расскажи что-нибудь о том, что 
ты видел или слышал». Я сказал: 

«Слыхал ты о том, что в отдаленном Гуре 17 

Упал с верблюда купец — хозяин каравана. 
Сказал он: „Жадные глаза стяжателей 
Может насытить либо умеренность, либо прах могилы!"» 

Р а с с к а з [23] 

Слыхал я об одном богаче, который был столь же известен своей ску
постью, сколько Хатам Таи своей щедростью. Снаружи жизнь его укра
шена мирскими благами, но в душе его природная скаредность жила так 
прочно, что ценою души не расстался бы он и с [куском] хлеба, не угостил 
бы кусочком кошку Абу Хурайры, не бросил бы кости собаке «Друзей 
пещеры». Словом, никто не видел в доме его дверь открытой, а стол его 
накрытым. 

Нищим не доставалось ничего, кроме запаха его пищи, 
А птицы, после того как он ел хлеб, не находили крошек. 

Слышал я, что однажды направлялся он через Магрибское море в 
Миср, а голова его была преисполнена фараоновых помыслов 18, как «вдруг 
настигло его потопление» 19, поднялся противный кораблю Еетер: 

Что делать сердцу, если не ладит оно с твоей унылой натурой? 
Не всегда попутный ветер попадает кораблю! 

Воздел он руки с молитвой и тщетно начал испускать вопли: «Когда 
они плавают на кораблях с искренней верой, тогда призывают бога, обе
щая искреннее служение ему!»120 

Нет пользы от молитвенно сложенных рук для нуждающегося раба, 
[Если] он [воздевает] их к господу во время нужды, 
А в благоденствии [держит их] под мышкой. 
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С помощью серебра и золота доставляй другим удовольствие, 
А также и сам пользуйся, 
И тогда этот дом, который останется после тебя 21

г 
Знай, будет весь из золотых и серебряных кирпичей. 

Говорят, что у него в Мисре были бедные родственники, которых обо
гатило оставшееся добро. Со смертью его они разорвали свои старые пла
тья и скроили новые из мехов и тонкой ткани ^2. Через неделю видел я 
одного из них: он гарцевал на скакуне, а за ним бежал раб. 

Ах, если бы усопший вернулся назад 
К своему племени ш родным; 
Возвращение наследства было бы тяжелее 
Для наследников, чем смерть родственника. 

По старому знакомству, которое было между нами, взял я его эа 
рукав и сказал: 

«Пользуйся, о благородный и достойный муз». 
Ибо тот злосчастный копил, но не пользовался добром». 

Р а с с к а з [24] 

В сеть к одному слабосильному рыбаку попала могучая рыба. 
Не мог он удержать ее, рыба пересилила его, вырвала из рук его сеть 
и ушла. 

Раб пошел принести воды из ручья, 
Вода в ручье поднялась и унесла раба. 
Каждый раз сеть приносила рыбу, 
А на »тот раз рыба ушла я унесла с собвй сеть. 

Другие рыбаки, досадуя, упрекали его: «Такой улов попал тебе я 
сеть, а ты не сумел его удержать!» Сказал он: «Эх, братцы, что же делать, 
[видно], не судьба мне поймать ее, а рыбе не судьба [попасться]. 

Рыбак, если не судьба, не поймает рыбы [даже] в Тигре, а рыба, чей 
час еще не пробил, не умрет [даже] на суше». 

Р а с с к а з [25] 

Безрукий и безногий [калека] убил сороконожку. Муж, чистый серд
цем проходил мимо и сказал: «Слава Аллаху, когда наступил ее смерт
ный час, со всеми своими ногами она не смогла убежать от безрукого и 
безногого!» 

Если идет по следам враг, которому суждено убить, 
То смертный час связывает НОГИ скачущего коня23. 
В тот миг, когда враг настиг, 
Не стоит натягивать [даже] царский лук. 

/35 



Гулистан 

' а с с к а з [26] 

Видел я одного тучного болвана в драгоценном халате, на арабском 
коне, на голове его чалма египетского полотна 24. Кто-то сказал мне: «Ca*-
ди", как тебе нравится эта узорная парча на этом бессмысленном живот
ном?» 

Молвил я: «Это грамота гнусного содержания, написанная золотом!^ 

Осел тоже похож на других [животных], 
Телом—-на теленка, но с [бычьим] мычанием. 
Добрый нрав лучше, чем тысяча парчовых платьев. 
Нельзя сказать, чтобы это животное походило на человека, — 
Разве что платьем, чалмой да внешним видом. 
Осмотри ты всё его вещи, владения и [само] существ© er©: 
Не увидишь ничего дозволенного, кроме его крови25. 

Если обеднеет благородный муж, не думай, 
Что [от этого] пошатнется его высокое достоинство, 
И если золотыми гвоздями обобьет серебряный порог иудей. 
Не думай, что он станет благородным*. 

' а с с к а з [27] 

Один вор сказал нищему: «Разве тебе не стыдно из-за гроша протя
гивать руку перед каждым скрягой?» Сказал он: 

«Протягивать руку за крупинкой денег 
Лучше, чем [рисковать], что отрубят ее за полторы монеты». 

Р а с с к а з [28] 

Рассказывают, что один кулачный боец был доведен до крайности 
превратной судьбой и широкое горло его дошло до прощания с жизнью от 
тугой мошны. Принес он жалобу отцу и попросил у него разрешения с 
такими словами: 

«Решил я отправиться в путешествие, быть может, [удастся] мне си« 
лою рук завладеть полою счастья! 

Доблесть и талант бесполезны, если их не применять: 
[Ведь] алоэ кладут на огонь, а мускус растирают!» 

Отец молвил: «О сынок, выкинь из головы безрассудную мысль и 
подбери ноги воздержанности под полу спокойствия, ибо мудрецы говорят: 
счастье не дается стараниями, лучше меньше волноваться»» 
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Никто не сможет силою завладеть полою счастья, 
Напрасный труд [подводить] басмой брови слепого. 

Что делать силачу, если судьба отвернулась от него, — 
Счастливая рука лучше руки сильной. 

Будь [даже] в каждом волоске твоей головы сто умов, — 
Мал© пользы от ума, если судьба неблагоприятна. 

Сын сказал: «Отец, велики выгоды путешествия: ты тешишь душу? 
извлекаешь прибыль, видишь диковинки, слышишь о чудесах, смотришь 
города, беседуешь с друзьями, приобретаешь образование и познания» 
умножаешь имение и заработки, познаешь друзей и испытываешь судьбу. 
Как говорят путники [божьего] пути2 6 : 

«Пока ты привязан к своей лавке и дому, 
Никогда не станешь человеком, о невежда! 
Ступай, поброди по свету 
Раньше, чем наступит день, когда ты уйдешь на'тот свет'*». 

Отец сказал: «О сынок, выгоды путешествия, как ты сказал, велики^ 
но оно доступно пяти разрядам людей. Во-первых, купцам, которые, кро
ме богатства и достатка, имеют прелестных рабов и невольниц и растороп
ных конюхов. Они наслаждаются мирскими благами каждый день е дру
гом городе, каждую ночь в новом месте, каждый миг в [новой] прогулке: 

Богач не будет чужеземцем ни -в горах, ни в пустыне, ни в степи. 
Куда бы он ни пришел, разбивает шатер я устраивает ночлег. 
Но тот, кому недоступны мирские блага, 
И в своей родной стране — неведомый пришелец. 

Во-вторых, ученым, которым за сладкий разговор, силу убеждения и 
капитал красноречия, куда бы они ни пошли, стараются услужить и кото-* 
рых окружают почестями. 

Природа ученого человека подобна чистому золоту: 
Куда бы он ни пошел, окружают его почетом и уважением,. 
А вельможный невежда подобен испорченным деньгам27, 
Которые в других странах ни за что не берут. 

В-третьих, красавцу, к общению с которым склоняется естество 
[всех] чистых сердцем мужей, ибо, как говорят мудрецы, немного красо
ты лучше, чем много богатства. Говорят, что красивое лицо-—бальзам 
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для уязвленных сердец и ключ для закрытых дверей. Естественно, обще
ство его всюду желанно, а служение ему считается милостью. 

Красавец, куда бы ни шел, встретит уважение и почет, 
Если бы он даже был выгнан с позором отцом, матерью 

и родными. 
Увидев [однажды] павлинье перо между листами Корана, 
Сказал я [ему]: «Такой почет считаю я выше твоего достоинства!» 
«Замолчи, — воскликнуло перо, — тот, кто обладает красотой, 
Куда бы ни ступил ногой, не остановят его рукой!» 

Раз юноша строен и красив, 
Не беда, если нет при нем отца. 
Он — жемчуг, но никакой раковины ему не нужно, 
Ведь на крупную жемчужину все люди — покупатели. 

В-четвертых, певцу, который своим голосом, подобным голосу Дауда, 
останавливает течение воды и птицу в полете. Так, при помощи этого "да
ра пленяет он сердце жаждущих, и люди понимания стремятся к обще
нию с ним и всячески служат ему. 

Слух мой [жаждет] красоты мелодий, 
Где тот, кто тронет струны лютни? 

* 
О, как прекрасен нежный, печальный голос 
Для слуха опьяненных утренним напитком гуляк! 
Приятный голос лучше, чем красивое лицо, 
Ибо первый — пища духовная, а второе — 

наслаждение чувственное. 

[В-пятых], по крайней мере, ремесленнику, который трудом своих рук 
добывает себе средства к жизни, так что ради хлеба насущного [не при
ходится] ему унижать свое достоинство. 

Если сапожник уйдет на чужбину из родного города, 
Не будет он терпеть лишения и бедствия. 
Но если царь Нимруэа 2 8 [утратит] царство 
И впадет в бедность, то он заснет голодным. 

О дитя, эти свойства, которые я описал, [во время] путешествия яв
ляются залогом душевного покоя и источником благоденствия, и тот, кто 
лишен этих свойств, пустится в мир с тщетными надеждами, и больше 
никто не услышит ни его имени, ни рассказов [о нем]. 

Судьба не приведет к добру того, 
Кого она возненавидит. 
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Голубя, которому [не суждено] вновь увидеть свое гнездо» 
Рок завлечет к зернам в склке». 

Сын сказал: «О отец! Как [можно] возражать против слов мудрецов, 
которые говорили: хлеб насущный хотя и распределен [небом], но [все-
таки] нужно каким-то способом добывать его, и хотя бедствия предопре
делены судьбою, но [все-таки] необходимо избегать дверей, через которые 
они входят. 

Хотя хлеб насущный, без сомнения, ниспосылается [свыше], 
Но разум требует искать его на полях. 
Хотя никто не умрет без смертного часа, 
Ты все-таки не бросайся в пасть дракона. 

С таким телосложением, как у меня, могу я биться с разъяренным сло
ном и помериться силой со свирепым львом. Итак, о отец, лучше мне ехать, 
ибо нет у меня больше сил сносить лишения. 

Когда человек окажется оторванным и от дома и от родных мест, 
Что ему горевать, весь мир — его родина. 
Ночью каждый богач направляется в дом, 
А для дервиша дом там, где настигнет его ночь». 

Сказав это, [юноша] простился с отцом, попросил благословения и 
пустился в путь, приговаривая про себя: 

«Если доблестному человеку не везет, 
Он уходит туда, где не знают [даже] его имени». 

Итак, он добрался до берега реки, от ярости которой камни ударя
лись о камни, издавая шум на целый фарсанг. 

Страшная река, небезопасная даже ДАЯ ВОДЯНЫХ птиц, 
Самая незначительная волна ее смывала с берега мельничные жернова. 

Увидел он нескольких человек, занявших места в лодке за мелкую 
монету, готовых к переправе. Так как у юноши руки даяния были связа
ны, то он отверз уста мольбы; но сколько он ни умолял, не оказали ему 
помощи. 

Без золота ты никого не сможешь осилить, 
Но если у тебя есть золото, то не нужна тебе сила. 

Бессовестный корабельщик со смехом отвернулся от него и сказал: 

«Если не имеешь золота, не переедешь ты реку силой, 
Зачем сила десяти мужчин, [лучше] принеси золото одного усопшего». 

У юноши сжалось сердце от издевательства корабельщика, и решил 
он отомстить ему, но ладья уже отошла. [Тогда] он закричал: «Если удо-
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влетворишься одеждой, которая на мне, не пожалею!» Соблазнился ко« 
рабельщик и повернул назад ладью. 

Алчность зашивает глаза даже умному человеку; 
Птицу и рыбу завлекает жадность в сеть. 

Как только борода и ворот корабельщика оказались под рукой юноши, 
он стащил его к себе и безжалостно ударил оземь. Товарищ его 
сошел с ладьи, чтобы оказать ему помощь, но также встретил грубость 
и обратился в бегство. Пришлось корабельщикам помириться с ним и пре
небречь платой за проезд. 

Испытав насилие, терпи, 
Ибо мягкость запирает врата битвы. 
Сладкой речью, лаской и добром 
Т ы можешь увлечь [за собой] слона, 1ведя его] на одном волоске. 
Будь ласков там, где встретишь насилие, 
Ведь острый меч не сечет мягкий шелк. 

Прося прощения за случившееся, [корабельщики] припали к его но
гам и лицемерно целовали его в лоб и глаза. Затем посадили его в ладью 
и пустились в путь, пока не приплыли к колонне греческой постройки* тор
чавшей из воды. Корабельщик сказал: «В ладье течь. Один из вас, кто 
храбрее, должен забраться на эту колонну и держать чалку, пока мы 
чиним». 

Юноша, в обольщении от своей доблести, не подумал об оскорблен
ном враге и пренебрег указаниями мудрецов, которые говорят: «Если ты 
один раз уязвил чье-либо сердце, то, хотя бы ты оказал ему вслед за тем 
сотню благодеяний, берегись возмездия за ту одну обиду, ибо стрела вы
ходит из раны, но обида остается в сердце». 

Как хорошо сказал Бегташ2 9 товарищу: 
«Если ты обидел врага — берегись!» 

Берегись, придет беда, 
Если стеснено твоей рукой чье-либо сердце. 
Н е кидай камень на стену крепости, 
Бывает, что из крепости вылетает камень. 

Как только юноша намотал чалку на руку и взобрался на колонну, 
корабельщик вырвал из его руки канат и погнал [прочь] лодку. Бедняга 
был поражен. Дня два терпел он бедствия и мучения и подвергался лише
ниям, а на третий — сон схватил его за ворот и свалил в реку, и через 
сутки выбросило его на берег. Еще тлели в нем искры жизни. Начал он 
есть древесные листья и выкапывать корни трав; набравшись немного сил, 
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направился он в пустыню. Долго шел он, пока, томимый жаждой, изну
ренный, не добрался до колодца. Вокруг колодца толпились люди, платя 
один пашйз за то, чтобы напиться воды. У юноши не было ни одного 
пашйва, он стал требовать и просить, но не сжалились они над ним, хотел 
он взять [воду] силой — не вышло; пришлось ему сбить с ног несколько 
человек, но люди одолели его и безжалостно избили, изранили« 

Когда комаров соберется много, забьют они слона 
П,ш всей его свирепости и стойкости. 
Когда муравьи объединятся, 
Раздерут шкуру яростному льву. 

Волей-неволей, напав на след одного каравана, пошел он за ним« 
К ночи добрались они до места, полного страха от разбойников. Заметил 
OHj что дрожь охватила караванщиков, а сердца их приготовились к ги
бели. Сказал он: «Не страшитесь, ибо я среди вас, а я один справлюсь с 
пятьюдесятью мужчинами, да и другие юноши помогут!» Сказал он это, 
и от его похвальбы воспрянули духом люди каравана и обрадовались его 
обществу и сочли нужным поддержать его съестными припасами и водой. 
А у юноши в желудке пылал огонь, и поводья терпения уже выпали из 
рук. Он с жадностью проглотил несколько кусков и вслед за тем выпил 
несколько глотков воды, так что демон его нутра успокоился, и он заснул. 

Был в том караване один старец, повидавший свет. Сказал он: «О 
друзья! Я опасаюсь не столько разбойников, сколько этой вашей 
охраны. Как рассказывают, у одного араба было несколько дирхемов, и 
ночью из боязни воров не ложился он спать один в доме. Привел он к себе 
одного* из друзей, дабы рассеял тот своим обществом ужас одиночества. 
Несколько ночей провел он в его обществе. Как только узнал он о [место
нахождении] дирхемов, унес их и сбежал. Утром увидели араба голым 
и плачущим. Спросили его: „Что же случилось, не украл ли вор твои дир
хемы?" Сказал: „Нет, клянусь Аллахом, охрана украла!" 

Никогда не считал я себя в безопасности от змеи1 

С тех пор, как узнал ее свойства. 
Страшнее рана от зубов того врага, 
Который кажется другом в глазах людей. 

Откуда вы знаете, быть может, он из числа разбойников и проник 
в наши ряды из хитрости, чтобы в подходящее время известить своих 
друзей. 

Итак, советую я оставить его спящим и уехать!» 
Совет старика пришелся юношам по душе, наполнились их сердца 

страхом перед кулачным бойцом, и навьючили они свои пожитки и оста
вили юношу спящим. Юноша узнал [о происшедшем] только тогда, когда 
солнце стало припекать ему плечи. 
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Поднял он голову, увидел, что караван ушел, Долг© блуждал дед* 
ный, но никуда не нашел пути. Жаждущий и голодный, лег он ничком 
на землю, приготовившись к смерти, и говорил: 

«Кто же сообщит мне, когда взнузданы верблюды? 
Нет для чужеземца много друга, кроме чужеземца! 

С чужеземцем суров тот человек, 
Который [сам] не был долго на чужбмне&0 

Он говорил эти слова,, а над ним стоял царевич, отставший на охоте 
от свиты, слушал его и смотрел на него. Вид его показался ему благород
ным, а состояние его — плачевным, Спросил он его: «Откуда ты, и как 
попал в эту местность?» 

Рассказал он [царевичу] часть из того, что приключилось с ним. Ца
ревич сжалился над его печальным положением, одел и одарил его и от
правил его с доверенным человеком, и так добрался он до своего города, 

Отец порадовался встрече с ним, возблагодарил [Аллаха] за благопо
лучие его. Вечером юноша рассказал отцу © том, что приключилось с ним: 
о случае с ладьей и жестокости корабельщиков, о насилии крестьян у ко
лодца и предательстве караванщиков на дороге. 

Отец сказал: «О сынок, разве не говорил я тебе во время ухода [тво
его], что у бедняков рука храбрости связана, а длань смелости—сломлена? 

Как хорошо сказал бедный воин: 
„Один грош золота лучше, чем пятьдесят маноз силы ». 

Сын сказал: «О отец! Как бы то ни было, пока не потрудишься, не 
добудешь богатства, пока не подвергнешь жизнь опасностям, не одержишь 
победу над врагом, и если не посеешь зерна, не соберешь урожая. Не ви
дишь ты разве, за тот небольшой труд, который потратил я, какой покой 
приобрел я, и за тот укол жала, который получил, сколько меду принес я! 

Хотя и нельзя съесть больше того, [что положено от бога], 
Но не следует быть нерадивым в поиске! 

Если бы водолаз страшился пасти акулы, 
То никогда бы он не раздобыл драгоценного жемчуга. 

Нижний жернов неподвижен, и потому несет он великое бремя, 

Что станет есть лютый лев в глубине своего логова? за 

Какая пища достанется упавшему соколу? 
Если ты будешь охотиться, не выходя из дома, 
Твои руки и ноги станут [тонкими], как у паука». 
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Отец сказал: «О сынок! На этот раз тебе помогло небо и вела тебя 
счастливая судьба, так что увидел, тебя богатый человек, сжалилск над 
тобой и своей милостью вывел тебя из тяжелого положения, но такие 
случаи бывают редко, и на случайность нельзя -опираться, [так что] бере
гись, чтобы с этими [тщетными] надеждами вновь не стать жертвой само* 
обольщения». 

Охотник не каждый раз ловит шакалов, 
Бывает, что в один [прекрасный] день растерзает его тигр. 

Так, у одного .из царей Парса на перстне был драгоценный камень. 
Однажды он с несколькими своими приближенными отправился гуляць 
в Мусаллу 3I Шираза. Велел он водрузить свой перстень на куполе 'Азу-
да 32 с тем, чтобы он принадлежал тому, кто попадет стрелой в отверстие 
перстня. Случилось так, что все четыреста лучников, которые были при 
нем, промахнулись. Не промахнулся только мальчик, играя, пускавший во 
все стороны стрелы с крыши постоялого двора. Ветерок пронес его стрелу 
через кольцо перстня, и получил он почетное платье и [другие] блага, и 
подарили ему перстень. Мальчик [тут же] сжег лук и стрелы. «Зачем ты 
сделал это?» —-спросили его. -—.«Чтобы осталась за мной моя первая 
славам, — отвечал он, 

Бывает, что от светлого разумом мудреца 
Не исходит правильного совета, 
А порой бывает, что неразумное дитя 
По ошибке попадает стрелой в цель. 

Р а с с к а з [29] 

Слышал я, что один дервиш обитал в пещере, заперев дверь для ми
рян, и в глазах его высоких помыслов цари и богачи не имели никакого 
уважения и величия. 

Кто отворяет себе двери попрошайничества, 
До смерти будет нуждаться. 
Оставь ты алчность и царствуй себе, 
Не согнется шея, свободная от алчности», 

Один из царей того края дал [ему] знать, что, мол, таково наше упо
вание на милость святых мужей, что отведают они с нами хлеб-соль! 
Шейх дал согласие, ибо отвечать на приглашение — обычай. На следую
щий день отправился царь [к шейху] с извинением за то, что заставил 
его утруждать себя посещением его. Отшельник встал с места, обнял ща* 
ря, обласкал его и воздал ему хвалу. Когда царь удалился, один из спо
движников сказал шейху: «Такая любезность, которую ты оказал сегодня 
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падишаху, противна обычаю, и не видели мм никогда подобного!» Шейх 
сказал: «Разве не слыхал ты, что говорят: „За чей стол садился, тому 
человеку обязан ты служить"». 

Ухо может всю жизнь не слышать звуков бубна, арфы и флейты. 
Глаза могут жить и без созерцания садов, 
Нос может обойтись и без аромата розы и шиповника. 
Если не будет пуховой подушки, 
Можно спать, положив под голову камень, 
Если у тебя нет в объятиях милой подруги, 
Можно прижимать к груди собственные руки — 
Но эта презренная утроба 
Ни с чем не хочет- смириться. 



Г Л А В А . Ч Е Т В Е Р Т А Я 

О П О Л Ь З Е М О Л Ч А Н И Я 

Р а с с к а з [1] 

Сказал я одному из друзей: «Я предпочитаю воздерживаться от раз
говора по той причине, что, как правило, в речах бывает н хорошее* и 
дурное, а глаза врага, кроме дурного, шшего не подмечают». Он сказал: 
«'Тот враг лучше, который не замечает хорошего!» 

Враг не пройдет мимо добродетельного человека^ 
Чтобы не очернить его злейшей ложью. 

* 
Доблесть во вражеских глазах— величайший порок, 
Ca*дй —-• роза, но в глазах враго.в он — шип. 

Свет солнца, озаряющего вселенную, 
Противен глазам летучей мыши. 

Р а с с к а з [2] 

Один купец, понеся убыток в тысячу динаров, сказал сыну: «Не долж
но тебе об этом с кем-либо словом обмолвиться!» [Сын] сказал: «О отец! 
Воля твоя, не скажу, но я хотел бы, чтобы ты объяснил мне пользу от 
этого, в чем смысл утайки?» [Отец] сказал: «Чтобы не удвоилась беда» 
сначала потеря капитала, а .затем— злорадство соседей!» 

Не открывай врагам своего г©ря. 
Ибо «Нет мощи!»1 — восклицают они . с радостью. 

Р а с с к а з [3] 

Один ученый юноша достиг совершенства в высших науках, но был 
по природе [своей] робок и, когда сидел в обществе ученых, не размыкал 
он уст для разговора. 
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Однажды сказал ему отец: «О сынок, ты тоже говори то, что знаешь!» 
Сказал он: «Боюсь, что спросят у меня о том, что не знаю, и будет 

мне стыдно!» 
Слыхал ты. как один суфий подбивал 
Гвоздями себе сапоги? 
Схватил его за руку некий сарханг2 : 
«Пойдем, мол, подкуй мою лошадь!» 

Пока ты не говоришь, никому нет дела до тебя, 
Но как только сказал, — приводи доказательства. 

Р а с с к а з [4] 

Один достопочтенный ученый поспорил с одним еретиком, — да па
дет проклятие Аллаха на его предков! —- но не мог он одолеть его дока
зательствами, бросил щит 3 и удалился. Кто-то сказал ему: «Ты с такими 
знаниями и образованием не мог переспорить какого-то безбожника!» 

Сказал он: «Мое знание — Коран, хадисы и слова шейхов. Но он не
верит во все это, не слушает [этого], так на что мне нужно было слушать« 
его неверие!» 

Тому, от кого не можешь спастись Кораном и хадисом, 
Ответ в том, что не даешь ему ответа. 

Р а с с к а з [5] 

Увидел Джалйнус 4, как один невежда, схватив за ворот ученого, об
ращается с ним грубо. Воскликнул: «Будь он [действительно] знающим,. 
дела его [в общении] с невеждой никогда бы до этого не дошли!» 

Двое умных не враждуют и не дерутся [друг с другом]. 
Мудрец не станет спорить с пустоголовым. 
Если невежда по [своей] грубости начнет ругаться, 
То человек умный мягкостью успокой! [его] сердце. 
Двое чистых сердцем берегут волосок [приличия], 
Равно и свое достоинство и честь. 
Н о если с обеих сторон [стоят] невежды, 
Они разорвут даже цепь. 

Какой-то грубиян обругал одного человека, 
Тот стерпел и сказал: «О благонамеренный! 
Я хуже того, что ты [можешь] сказать обо мне, 
Ведь я знаю: ты не знаешь моих пороков [так], как я!*> 
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Р а с с к а з [6] 

Сахб-ан Ва 'ил 5 признан бесподобным по красноречию, потому что он 
в течение года [постоянно] выступал в одном собрании и не повторил он 
ни одного выражения дважды, а если ему приходилось выражать ту же 
мысль, то говорил он другими словами. Это одно из качеств, [необходи
мых] для царских наперстников. 

Если даже речь [твоя] — сладка и пленяет сердце, — 
[Как ни] заслуживает она одобрения и похвал* 
Но раз однажды ты произнес ее, больше не повторяй, 
Ведь халву один раз съешь и довольно. 

Р а с с к а з [7] 

Слышал я, что один из мудрецов говорил: 
«Никто так не выказывает свое невежество, как тот, который начинает 

говорить в то время, когда другой держит речь и еще не кончил гово
рить!» 

О мудрый человек, речь имеет [свое] начало и конец, 
Не приступай к речи зо время речи [другого], 
Кто обладает разумом, мудростью и [здравым] смыслом, 
Не станет говорить, пока не увидит, что [другой] молчит. 

Р а с с к а з [8] 

Несколько рабов Махмуда спросили Хасана Маймандй 6: «Что сего
дня сказал тебе султан о таком-то деле?» Он сказал: «Это не останется 
тайной и для вас!» Сказали они: «То, что он говорит тебе, не станет го« 
ворить таким, как мы!» Он сказал: «Потому что верит он, что не скажу я 
[никому]; так зачем же вы спрашиваете?» 

Не каждое слово, известное ему, скажет доверенный [царя]: 
Из-за царской тайны не стоит играть своей головой. 

Р а с с к а з [9] 

[Однажды, совершая] сделку на покупку одного дома, я заколебался. 
Один еврей сказал мне: «Я один из домовладельцев этого квартала. О 
достоинствах этого дома, как он есть, спроси у меня. Покупай, не имеет 
он никаких недостатков!» — «Кроме того, что ты — сосед!» — ответил я. 

Дом, который имеет такого соседа, как ты, 
Стоит десять дирхемов испорченным серебром7 . 
Н о можно надеяться, что после твоей смерти 
Будет он стоить тысячу. 
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Р а с с к а з [10] 

Один из поэтов отправился к главарю разбойников и прочел ему 
касыду. Велел тот сорвать с него одежду и прогнать из деревни. Несчаст
ный пошел голым по морозу. На него набросились собаки, он хотел взять 
камень, чтобы отогнать собак, но земля была покрыта льдом, и ничего 
не мог он поделать. Он сказал: «Что за подлые люди — собак выпустили, 
а камни привязали!» Атаман увидел это из окна, услышал [его слова], 
расхохотался и сказал: «О мудрец» попроси у меня что-нибудь!» [Поэт] 
сказал: «Я прошу свою одежду, если ты [мне ее] пожалуешь. Твоим дарам 
предпочитаем мы уход 8. 

Человек ждет добра от Других. 
А я не жду от тебя добра, не причиняй [только] вреда». 

Главарь разбойников сжалился над ним, возвратил ему одежду да 
еще прибавил и шубу, и несколько дирхемов. 

Р а с с к а з [11] 

Один звездочет вернулся домой и увидел незнакомого мужчину, ко
торый сидел рядом с его женой. Начал он ругаться и поносить его, под
нялась суматоха и шум. Муж чистый сердцем, наблюдавший это, сказал 
[звездочету]: 

«Откуда ты знаешь, что происходит в зените небес, 
Если ты не знаешь, кто находится у тебя дома?» 

Р а с с к а з [12] 

Один хатыб, обладавший отвратительным голосом, считал себя слад
коголосым и [постоянно] подымал напрасный крик. Ты бы сказал, что в 
мелодии его напевов -— карканье ворона, накликающего разлуку, или что 
слова Корана — «Воистину самый противный из голосов — [голос ос
ла]» 9 — сказаны о нем. 

Когда ревет хатйб Абу-л-Фаварис 1о, 
Шум его рушит Истахр и в Фарсе. 

Жители деревни терпели муку, но из-за сана его не решались обижать 
его. Наконец, приехал навестить его один из проповедников той страны, 
питавший к нему тайную вражду. Придя однажды проведать его, сказал 
ему: «Я видел сон, касающийся тебя, да будет он тебе во благо!» — 
«Что же ты видел?» -— спросил тот. Сказал он: «Видел я, что у тебя пре
красный голос и люди наслаждаются твоим пением!» Пораздумал про-
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тюведник немного и сказал: «Благословленный сон ты видел, ибо ты ука
зал мне на мой порок и стало [мне] известно, что у меня противный голос 
и люди мучаются от моего громогласия. Закаюсь теперь возглашать хут-
бу, разве что потихоньку!» 

В обиде я от общества друзей, 
Которым мои дурные свойства кажутся прекрасными. 
Мой порок они считают доблестью и совершенством. 
А мои шипы им кажутся розой и жасмином. 
Где же дерзкие и бесстыжие враги, 
Чтобы показали они мне мои пороки?! 

Р а с с к а з [13] 

Один [человек] добровольно возглашал призыв к молитве 12 в мечети 
Санджара 13, но так скверно, что вызывал у слушателей отвращение. Вла
дельцем мечети был один эмир, справедливый и великодушный, и не хо
тел он обижать его. Сказал он ему: «О доблестный муж, у этой мечети 
есть свои старые муэззины, и каждому из них я назначил пять динаров 
[в месяц], но я отдам тебе десять динаров, если уйдешь в другое место!» 

На этом они сговорились, и он ушел. Спустя некоторое время он 
встретил эмира на дороге и сказал ему: «О повелитель, ты поступил со 
мной несправедливо, выпроводив меня за десять динаров из той обители, 
ибо там, куда я пошел, мне предлагают двадцать динаров, чтобы я ушел 
в другое место, но я не соглашаюсь». Эмир покатился со смеху и сказал: 
«Ни в коем случае не бери, они согласятся [и] на пятьдесят!» 

Никто так не скребет, очищая скребком грязь с гранита̂  
Как скребет сердце твой грубый голос. 

Р а с с к а з [14] 

Один человек с противным голосом громко читал Коран. Муж чистый 
сердцем, проходя мимо, спросил его: «Сколько ты получаешь в месяц?» 
Сказал [тот]: «Ничего». Сказал [он]: «Так зачем же ты себя так утруж
д а е ш ь ? » — «Я читаю ради господа!» — ответил он. «Ради господа, не 
читай», — молвил тот. 

Если ты будешь читать Коран таким образом, 
То ты уничтожишь красу мусульманства! 



Г Л А В А П Я Т А Я 

О Л Ю Б В И И М О Л О Д О С Т И 

Р а с с к а з [1] 

У Хасана Майманди спросили: «У султана Махмуда столько краси
вых рабов, и каждый из них является чудом вселенной. Как случилось, что 
ни к кому из них он не питает столько склонности и любви, сколько к 
Айазу 1, который не отличается особой красотой?» 

Сказал он: «Что проникает в сердце, то кажется прекрасным и для 
глаз!» 

Тот, чьим послушником является султан, 
Как бы дурно ни поступал, все это хорошо. 
Н о тот, кого падишах отвергает, 
Того не приласкает никто [даже] из [его] сородичей. 

Если человек смотрит глазами отрицания, 
Лицо Йусуфа 2 ему покажется безобразным. 
Но если посмотреть на беса глазами любви, 
Т о [даже] херувиму покажется он ангелоподобным. 

'а с с к а з [2] 

Говорят, что у одного господина был раб редкой красоты и взирал, 
он на него с любовью и привязанностью. [Однажды] сказал он одному из. 
своих друзей: 

«Увы, если бы этот раб, обладающий такой красотой и достоинством, 
не распускал язык и не безобразничал!» 

[Тот] сказал: «О братец, если уж ты признался в любви, не жди [от 
него] больше служения, ибо когда появляются влюбленный и возлюблен
ный, то исчезают господин и раб!» 

Если господин с ангелоподобным рабом 
Вступает в [любовные] игры и шутки, 
Не удивительно, если [раб] будет повелевать, как господин, 
А тот будет терпеть его капризы, как раб. 
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Невольнику надлежит таскать воду и лепить кирпичи, 
Балованный раб становится драчливым. 

' а с с к а з [3] 

Видел я однажды одного благочестивого мужа, который был одержим 
любовью к одной особе, [и не было у него] ни силы терпеть, ни мочи гово
рить 3. Сколько он ни слышал укоров и сколько он ни терпел мучений, 
не отказывался он от глупой страсти и говорил: 

«Не выпущу я из рук твою полу, 
Если даже ударишь меня острым мечом. 
Кроме тебя, нет у меня убежища и приюта, 
К тебе же прибегу, если сбегу!» 

Однажды стал я порицать его и говорил: «Что же стало с твоим 
редким разумом, что одержала верх [над тобой] алчная плоть?» Погру
зился он на некоторое время в раздумье и сказал: 

«Там, где появляется султан любви, не остается 
Места для силы рук благочестия. 
Как честно жить несчастному, 
Увязшему по горло в грязи?» 

а с с к а з [4] 

Некто выпустил из рук свое сердце и распрощался с жизнью4 , а 
•предмет его мечтаний — место гиблое, бездна погибели, не лакомый кусок, 
который создан, чтобы попасть в рот, и не птица, которая угодит в силок. 

Если в глазах красавца твое золото не имеет цены, 
Т о золото и прах покажутся тебе равноценными. 

Однажды стали его увещевать: «Отойди от этой несбыточной мечты, 
ведь тьма людей в плену и в оковах той же страсти, что и ты!» Зарыдал 
он и сказал: 

«Друзья, лучше не уговаривайте меня. 
Ибо глаза мои [полны] любовью к нему. 
Воины силою руки и плеча 
Сражают врагов, а красавцы — друга». 

Требования любви не позволяют ради спасения жизни отвратить 
сердце от любви к милой. 

Если ты скован [заботой] о себе, 
Т ы лжевлюбленный. 
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Если [даже] тебе не удастся найти дорогу к любимой, 
То требование любви — умереть в поисках. 

Если он позволит, я возьму его за руку, 
Если же нет, то пойду я и умру у его порога. 

Друзья его, следившие за его судьбой и сочувствовавшие его [горь-
кой] участи, и советы давали, и в цепи сажали, но [это] не принесло 
пользы. 

О горе, врач предлагает мне алоэ 5 , 
Когда моей алчной плоти нужен сахар! 

Слыхал ты, как один красавец тайком 
Говорил страстно влюбленному: 
«Пока ты печешься о самом себе, 
Какую же цену могу иметь я в твоих глазах?» 

Говорят, что царевичу, который был предметом его любви, расска
зали, что-де один юноша вращается на поле [любви к тебе]; благороден и 
красноречив, он говорит приятные слова и слышат от него тонкие остро
ты. Видимо, сердце его взволновано и одержим он страстью. Царевич по
нял, что тот привязан сердцем к нему, и [что вся] эта пыль бедствий под
нята им 6. Погнал он коня к нему. [Влюбленный], увидев, что тот прибли
жается, заплакал и сказал: 

«Тот, кто убил меня, опять приходит ко мне, 
Нет, сердце его сжалилось над его собственной жертвой!» 

Сколько ни обращался с лаской к нему [царевич] и сколько ни спра
шивал его: «Откуда ты, как тебя зовут и какое искусство знаешь», — [не 
отвечал он, ибо] так был погружен в море любви, что не мог перевести 
дыхание. 

Хотя ты читаешь наизусть семь разделов [Корана], 
Не можешь отличить ты «а» от «6» и «т», если [сердце] твое взволновано. 

Молвил [царевич]: «Почему ты не говоришь ничего, ведь я тоже из 
круга дервишей и даже их преданный раб». 

Тогда он, ободренный состраданием возлюбленного, поднял голову ив 
водоворота волн любви и молвил: 

«Удивительно, что в твоем присутствии бытие мое еще продолжается 
И владею еще я словами в то время, когда ты говоришь!» 
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Сказав это, он издал [безумный] вопль и отдал свою душу господу. 

Не диво убитый [любовью] у двери шатра возлюбленной, 
Дивись живому, как удалось ему спасти жизнь? 

Р а с с к а з [5] 

Некий школьник обладал совершенной красотой и пленительной ре
чью. Учитель [его] в силу свойственных человеческому роду чувств не 
остался равнодушен к его красивой внешности. Взысканий и выговоров, 
которые он делал [другим] детям, не допускал он по отношению к нему, 
•я когда он находил его в уединении, говорил ему: 

«Я так увлечен тобой, о ангелоподобный, 
Что мысль о себе не приходит мне в голову. 
Я не смогу оторвать глаз от созерцания тебя, — 
Если даже увижу, что мне в глаза летит стрела». 

Однажды мальчик сказал: «Уделяй моему душевному совершенство
ванию такое же внимание, какое ты уделяешь моему учению. Если ты за
метишь в моем поведении какой-нибудь недостаток, который может казать
ся мне достоинством, то укажи мне, дабы я старался изменить его!» Ска
зал: «О сынок, попроси об этом другого, ибо теми глазами, которыми я 
смотрю на тебя, не вижу [в тебе] ничего, кроме достоинств!» 

В глазах врага — да будут они вырваны! — 
Его достоинства представляются пороками. 
Но если у тебя одно достоинство и семьдесят пороков, 
Друг не замечает ничего, кроме этого достоинства. 

Р а с с к а з [6] 

Помню я, однажды ночью зашел ко мне один дорогой друг. Я так 
вскочил с места, что [нечаянно] погасил рукавом свечу: 

Предстояло мне ночью видеть озаряющее своим сиянием мрак, 
И удивился я своей судьбе: откуда это счастье? 

Присел он и стал корить меня: «Какой смысл в том, что, увидев меня, 
ты тотчас погасил свечу?» Сказал я: «Два смысла в том: во-первых, мне 
показалось, что взошло солнце, и, во-вторых, пришел мне в голову такой 
стих: 

Если немилый загородит собою свечу, — 
Встань, убей его при всем народе! 
А если [придет] сладкоустая с нежной улыбкой, 
Т о возьми ее за руку и погаси свечу». 
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Р а с с к а з [7] 

Некто сказал [своему] другу, с которым он долго не видался: «Где же 
гы, я жажду тебя [видеть]!» — «Жажда [видеть друга лучше], чем скука 

[от его общества]!» — ответил тот. 

Поздно ты пришла, о [моя] опьяняющая красавица, 
[И потому] не скоро выпущу я твою полу из рук. 
Когда возлюбленную видят редко-редко, 
Т о [нужно], по крайней мере, наглядеться вдоволь. 

Если друг приходит с товарищами, то приходит он, чтобы мучить, по 
той причине, что [встреча] не будет свободна от ревности и зависти. 

Когда ты приходишь навещать меня с товарищами. 
Хотя ты и приходишь с миром, но приносишь ссору. 

З а один миг, который друг провел с другими. 
Ревность одна не сразила мое существование. 

Улыбаясь, сказал он: 

О Са'дй, я свеча, [озаряющая в ее] обществе. 
Какое мне дело, что мотылек убивает себя. 

Р а с с к а з [8] 

Помню я, в минувшие дни я и друг мой жили, словно два миндальных 
ядра в одной скорлупе. Внезапно пришлось [нам] разлучиться. Спустя 
некоторое время возвратился он и начал укорять меня: «За это время ты 
не посылал ко мне ни одного гонца!» Сказал я: «Мне было [бы] завидно», 
если бы глаза гонца озарялись твоей красою, когда я был лишен [ее]Ь> 

О старый друг, не принуждай меня к раскаянию словами, 
Ибо я не раскаюсь даже под [угрозой] меча! 
Ревность овладевает мною, когда кто-либо вдоволь смотрит на тебя, 
Но вновь говорю я: нет! Никто не насытится [лицезрением тебя]! 

Р а с с к а з [9] 

Видел я одного богослова, который был пленен одной особой, и тайна 
его вышла наружу из-под покрова. Много обид он вынес и беспредельно 
терпел. Однажды сказал я ему дружелюбно: «Я знаю, что в твоей привя* 
занности к этой особе нет ничего предосудительного и любовь твоя не 
преследует низкой цели. Однако, несмотря на эти соображения, недо-
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стонно высокого звания богослова подвергать себя подозрениям и тер«, 
петь обиды от неучей!» Он сказал: «О. друг, отведи руку укоризны от 
полы моей судьбы. Я часто размышлял о тех благих советах, которые ты 
даёшь, но терпеть от нее обиды 7 кажется м.не легче, чем терпеть разлуку 
с ней, и мудрецы говорят: умерщвлять свое сердце легче, нежели оторвать 
свои глаза от лицезрения [ее]». 

Кто не может жить без нее, 
Должен терпеть, если она будет изводить его мучением! 
Однажды взмолился я: «Пощади!» — 
И сколько просил я [потом] прощения за этот день! 
Не должен друг опасаться друга, 
И я покорился ее воле. 
Если она с лаской призовет меня к себе 
Или же гневно прогонит [от себя] — ее воля! 

vac с к а з [Ю] 

В расцвете молодости своей, как это бывает и как знаешь ты сам, 
водился я тайно с одним красавцем, ибо был у него сладостный голос и 
внешность, словно у молодой луны. 

Пушок его ланит словно питается живой водой, 
Кто любит сласти, пусть посмотрит на сахар его [уст]. 

Случайно я заметил у него проступок, противный природе, который 
не понравился мне, одернул я полу [своего расположения], собрал кости8 

л сказал: 

«Иди и делай все, что тебе вздумается, 
Если не уважаешь нас, делай по-своему». 

Слышал я, что он, уходя, говорил: 

«Если летучая мышь не желает дружбы с солнцем, 
То [от этого] не уменьшится блеск солнца». 

Сказав это, он уехал, и разлука с ним опечалила меня. 

Утратил я миг близости, не ведает человек 
Сладкой цены наслаждения до беды. 

* 
Вернись и убей меня, ибо умереть пред тобой 
Приятнее, чем жить без тебя. 

Однако по милости и милосердию господа вернулся он через неко
торое время, но даудов голос его изменился, йусуфова красота поблекла, 
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на яблочке его подбородка осела пыль, как у айвы, исчезло оживление на 
рынке его красоты. Ждал он, что заключу я его в объятия, но я отстра
нился и сказал: 

«В тот день, когда был у тебя пушок красавца, 
Т ы прогнал с глаз любовно взиравшего [на тебя]. 
А сегодня пришел ты к нему помириться, 
Отрастив [на лице щетину, словно] фатху и замму9». 

О молодая весна, листья твои пожелтели, 
Не ставь [свой] котел, ибо огонь наш потух. 
Доколе будешь ты ходить важно и пыжиться, 
Воображая себе прошлогоднее счастье? 
Ступай ты к человеку, который желает тебя, 
Кокетничай с тем, кто твой покупатель. 

Травка в саду, говорят, приятна, 
Знает это тот, кто говорит. 
Т о есть к нежному пушку на лице красавцев 
Сердца влюбленных больше стремятся. 
Но твой сад — место, засеянное луком-пореем, 
Чем больше вырываешь, [тем больше] растет. 

Примиришься ли ты, будешь ли выщипывать волоски на щеках 
Счастливые дни красоты пройдут. 
Если бы я мог держать рукою душу, как ты свою бороду, 
Не дал бы я ей выходить до Дня воскресения мертвых. 

Вопрошая, обратился [к нему]: «Что же случилось с красотой твоего лица. 
Что муравьи высыпали по краю луны?» 
Ответил он: «Не знаю, что произошло с моим лицом, 
Быть может, оно оделось в черное [в знак] траура по [моей] красоте!» 

Р а с с к а з [11] 

Спросили одного бедуина: «Что ты скажешь об отроках?» Сказал он: 
«Нет добра в них: пока они миловидны — строптивы, но когда огрубеют, 
начинают ласкаться!» 10 — то есть до тех пор, пока они красивы и мило
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видны, они выказывают грубость, жестокость, но как только они становят
ся жесткими и грубыми, начинают любезничать и ластиться. 

Пока отрок красив и сладостен, 
Он груб и строптив. 
Но когда у него появляется борода и становится он противным. 
Он общителен и ищет" дружбы. 

Р а с с к а з [12] 

Спросили одного ученого: «Если мужчина сидит с луноликой в 
уединении и двери заперты, соперники спят, страсть алчет, похоть побеж
дает, [словом, когда], как говорят арабы, «финик созрел, а сторож не 
препятствует», так может ли он силой воздержанности спастись от 
нее?» 

Сказал он: «Если он и спасется от луноликих, то от злых языков 
не спасется!» 

Человеку удается спастись от своих страстей, но от злого умысла 
противников он не спасется. 

Можно справиться со своим делом, 
Но привязать чужие языки невозможно. 

Р а с с к а з [13] 

Попугая заключили в одну клетку с вороном. [Попугай] мучился не
приятным созерцанием его и говорил: «Что за отвратительная наружность, 
что за ненавистный облик, что за проклятый вид и противные манеры! 
О ворон-разлучник, если бы между мною и тобою было такое же [рас
стояние], как между двумя восходами! u 

Кто утром, проснувшись, [глянет] на твое лицо, 
Тому утро благоприятного дня покажется вечером. 
В твоем обществе должен быть такой же злосчастный, как ты. 
Но найдется ли в мире такой же, как ты?» 

Удивительнее всего то, что ворон тоже неимоверно страдал и горевал 
ют соседства попугая. Приговаривая «спаси господи», жаловался он на 
коловращение судьбы и потирал руки отчаяния, [говоря]: «Что за злая 
судьба и низменный рок и изменчивые дни! 

Моему сану подобает, чтобы я вместе с другим вороном важно про
гуливался бы на стенах садов! 
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Д л я праведника уже одно то темница, 
Что заперт он вместе с бродягами. 

Какой же грех я совершил, что судьба в наказание повергла меня в 
такие оковы бедствия в обществе такого самодовольного глупца и болт
ливого негодяя? 

Никто не подойдет к стен«, 
На которой изображен твой образ. 
Если местом твоего пребывания окажется рай, 
Т о люди предпочтут ад». 

Эту притчу привел я к тому, чтобы ты знал: отвращение невежды к: 
мудрецу в сто раз больше, чем ненависть мудреца к невежде. 

Один отшельник присутствовал на собрании беспутных гуляк. 
И з них один, балхский красавец, сказал ему: 
«Если тебе скучно среди нас, то [все же] не сиди с кислым [видом], 
Ибо ты также горек для нас! 

[Здесь] собралось общество, словно из роз и тюльпанов, 
А ты затесался среди нас, как сухое полено, 
Как противный ветер и неприятный мороз, 
Как снег, осел ты и, как лед, примерз!» 

Р а с с к а з [14] 

Был у меня друг, с которым многие годы мы вместе странствовали,,, 
делили хлеб-соль, и утвердилась [между нами] беспредельная дружба. Од
нажды он ради ничтожной выгоды счел возможным обидеть мое сердце, 
и дружбе наступил конец. Несмотря на это, сердечная приязнь продолжа
лась с обеих сторон. Узнал я однажды, что в одном собрании, когда про
чли такие два бейта моих стихов: 

Когда войдет моя красавица с прелестной улыбкой, 
Подсыплет соли на раны уязвленных [любовью к ней]. 
О, если бы ее локоны попались мне в руки, 
Как [попадают] рукава щедрых в руки нищих!'12 

— то несколько [моих] друзей засвидетельствовали изящество этих стихов 
(вернее, свое великодушие!) и превозносили [меня], а он усердствовал в 
их числе, скорбя об утрате старинной дружбы и раскаиваясь в своем про
ступке. Узнав о том, что и с его стороны есть стремление, послал я ему 
такие бейты, и мы помирились: 
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Не меж нами ли была и дружба, и верность? —~ 
Но ты поступил жестоко и нарушил дружбу! 
Я сразу привязался к тебе сердцем навсегда, 

[отвернувшись] от [всего] мира, 
Не знал я, что ты так быстро отвернешься [от меня]. 
Но если сейчас ты желаешь мира, вернись обратно, 
И будешь ты любим [мною] больше, чем был. 

Р а с с к а з [15] 

У одного человека умерла молодая красивая жена, а дряхлая теща 
из-за приданого осталась [у него] в доме. Он душевно страдал от ее раз
говоров, но не находил он способа, [чтобы избавиться] от [ее] соседства. 
Однажды несколько друзей пришли навестить его. Один [из них] спросил: 
«Как тебе живется в разлуке с любимой женой?» Воскликнул он: «Не 
видеть жены мне не так тяжело, как видеть тещу!» 

Роза осыпалась, а шипы остались, 
Сокровище унесли, а змея осталась. 
Видеть свои глаза на острие копья 
Приятнее, чем видеть лицо врагов. 
Следует порвать с тысячью друзей, 
Чтобы не видеть тебе одного .врага. 

Р а с с к а з [ 1 6 ] 

Помню я, в дни молодости [частенько] проходил я по одной улице, 
[чтобы] взглянуть на некий лик. Однажды в таком июле, что жара его 
иссушала рот, а [от] его самума закипал мозг в костях, по слабости чело
веческой не выдержал я солнечного зноя и прибегнул к защите тени 
какой-то стены, надеясь, что кто-нибудь погасит жару июля холодом 
воды. 

Вдруг из мрака сеней дома засиял свет, то есть краса, прелесть ко
торой не в состоянии описать язык красноречия, вышла так, как выходит 
утро в темную ночь или же как выходит живая вода из преисподней 13. 
В руке [у нее] чаша снеговой воды с сахаром и вином. Не знаю, розовой 
водой ли было надушено питье или в него упало несколько капель с розы 
ее личика — словом, взял я этот усладительный напиток из ее прелестных 
рук, выпил его и начал снова жить! 

У меня в сердце такая жажда, что не утолить ее 
Прозрачной водой, если даже я выпью целое море. 
Блажен тот счастливец, чьи глаза 
Каждое утро созерцают [подобный] лик. 
Опьяненный вином отрезвляется в полночь, 

А опьяненный виночерпием — в утро Страшного суда. 
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Р а с с к а з [17] • 

В один год Мухаммад Хорезм-шах5 да помилует его Аллах, некой [сво
ей] пользы ради пожелал мира с Хата 14. Я вошел в соборную мечеть 
Кашгара. Увидел я [там] одного мальчика, прелестного в крайней строй
ности и красоте, такого, о подобных которому говорят: 

Учитель твой всем чарам и похищению сердец тебя научил, 
Жестокости, капризу, кокетству и притеснительству научил. 
Человека с такой наружностью, нравом, станом и поведением 
Не встречал я — быть может, он тому научился у пери? 

В руках он держал «Введение в синтаксис» Замахшарй 15 и читал: 
&3айд ударил *Амра 16 —~ действие глагола переходит на f Амра»0 

Я сказал: «О сынок! Хорезм и Хата помирились, а у Зайда и ?Амра 
все еще продолжается вражда!» Засмеялся он и спросил о моей родине. 

Я'сказал: «Земля Шираза». 
Он сказал: «Что ты знаешь из стихов Са'дй?» 
Я сказал: 

«Встретился я с грамматиком, который бросился разгневанно 
На меня, словно Зайд на 'Ам-ра. 
Он волочит свой подол, не поднимая головы, 
А разве может быть прямым тот, кто постоянно волочит [свой] подол?» 17 

На некоторое время погрузился он в раздумье и молвил: «Брльшин-
ство его стихов в этом краю [известно] на персидском языке: ,если проч
тешь [что-нибудь из них], будет легче понять, [ибо] ,,говори с людьми по 
их уму!4'» 

Я сказал: 

«Когда твое существо увлеклось грамматикой, 
И з сердца моего исчез образ терпения. 
О ты, в чью сеть попали сердца влюбленных, 
Мы заняты тобою, а ты 'Дмром и Зайдрм!» 

Утром, когда [мы] решили отправиться в путь, ему сообщили, что 
такой-то [и] есть Са'дй. Он прибежал [ко мне] с ласкою и, сожалея, [гово
рил]: «Почему так долго не говорил, что это — ты, дабы я мог препоя
саться на служение в благодарность за прибытие великого мужа!» 

Я сказал: «В твоем присутствии нет у меня голоса [сказать], что это— 
я!» — «Отдохнул бы ты некоторое время в этом краю, чтобы нам 
обрести пользу в услужении тебе!» — воскликнул он. Я сказал: «Не мо
гу по причине такого рассказа: 

Одного мудреца я видел в горах; 
И з всех [благ] мира довольствовался он одной пещерой. 
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«Почему не идешь в город, — спросил я, —-
Чтобы облегчить сердце от тяжких забот?» — 
«Там [много] ангелоподобных красавиц, — ответил ©н„ -— 
А когда грязи становится много, вязнут слоны!» 

Сказал это я? поцеловали [мы с ним] друг друга в голову .и лищо в 
простились 

Какая польза целовать лицо друга 
И в тот же миг распроститься с ним? 
Прощалось, что ли, с друзьями яблоко — 

Лицо его с одоой стороны — румяно, а с другой стороны —- ждоита 

Если я не умру в день расставания от го*ря. 
Не считайте меня верным в люб эй! 

' а с с к а з [18] 

Один дервиш сопутствовал нам в караване, [отправлявшемся в] Х.ШД» 
жаз. Один из арабских эмиров подарил ему сто динаров, чтобы он принес 
их в жертву 18. 

Вдруг хуфаджийские19 разбойники ударили на караван и дочиста 
обобрали [нас]. Купцы начали рыдать и плакать и без толку вопить. 

Хоть плачь ты, хоть вопи—• 
Разбойник не отдаст [тебе] обратно золота 

Только тот благочестивый дервиш пребывал в покое, и не произошло 
с ним никаких изменений. Сказал я: «Разве разбойники не отобрали у 
тебя тех динаров?» Он сказал: «Да, отобрали, но я не был столь при
вязан к ним, чтобы сокрушаться сердцем во время расставания [с ними]« 

Не нужно привязываться сердцем к чему или кому-нибудь, 
Ибо отрывать [от чего-либо] сердце — трудное дело». 

Сказал я: «То, что ты сказал, соответствует моему положению. В мо* 
лодости своей я дружил с одним юношей и был искренне привязан [к не* 
му] до такой степени, что его красота была кыблой ^ЛЙ мода глаз* а 
свидание с ним — целью и источником моей жизни. 

Быть может* ангелы на небесах [могли бы сравняться с ним], 
А на земле не будет человека с красотой его облика. 
Клянусь любовью, противно общаться после него [с кем-нибудь], 
Ибо даже в зародыше не будет такого человека». 

U Гулистан tüf 



Гулистан 

Вдруг нога его бытия увязла в глине небытия, и дым разлуки под
нялся из дома его. Много дней просидел я у его могилы и вот что гово
рил о разлуке с ним; 

О, если бы в тот день, когда в ногу твою вонзилась колючка смерти, 
Рука судьбы ударила бы меня мечом погибели, 
Чтобы и сегодня глаза мои не видели мира без тебя! 
Вот я у твоего праха, прах мне на голову! 

Тот, к кому не приходил покой и сон, 
Пока не осыпали его [ложе] розами и жасминами — 
Вращенье мира смяло розу его лица, 
И над могилой его [теперь] выросли колючки. 

Расставшись с ним, решил я на весь остаток жизни свернуть ковер 
страсти и не приближаться к чьей-либо дружбе». 

Хороши были бы прибыли от морей, если бы не было страха волн, 
Приятно было бы общество розы, если бы не было беспокойства от шипов. 
Вчера я, словно павлин, гордо расхаживал в саду свидания, 
А сегодня в разлуке с другом я извиваюсь, как змея. 

Р а с с к а з [19] 

Одному из арабских царей рассказали историю Маджнуна, одержимо
го любовью к ЛайлЙ, и о его безумствах, что, мол, несмотря на свои ред
кие совершенства и красноречие, бродит он по пустыням, выпустив из рук 
поводья воли. 

Царь приказал привести его и начал его порицать: «Какой же порок 
заметил ты в достоинстве человеческой души, что воспринял нрав 
животных и покинул человеческое общество?» 

Сказал Маджнун: 

«Многие друзья порицали меня за любовь к ней, 
Но разве они ни разу не видели ее, чтобы обнаружить оправдание мое? 
О, если бы те, кто укоряет меня, 
Увидели бы твое лицо, о похитительница сердец! 
Перед твоими взорами они вместо померанца 
Порезали бы себе руки, не помня себя 20»> 

Чтобы согласовать суть истины с формой ее утверждения — «Вот тот, 
за которого вы меня порицали» 2 1 —царю захотелось посмотреть на кра
соту Лайли: что же за облик у нее, вызвавший столько смут? Велел он 
разыскать ее. Обошли все арабские племена» нашли ее и поставили перед 
царем во внутреннем покое дворца. 
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Царь взглянул на нее и увидел особу черную, худую 22. Она показа
лась ему ничтожной по той причине, что самая последняя из наложниц 
его гарема опережала ее по красоте и превосходила пышностью. В силу 
своей проницательности Маджнун догадался об этом и воскликнул: 

«На красоту Лайли нужно смотреть глазами Маджнуна, дабы тайна 
блаженства от лицезрения ее прояснилась для тебя!» 

Если бы слышала те рассказы о пастбищах, что доходят до моих ушей, 
Горлинка пастбищ, то рыдала бы вместе со мною» 
О друзья, скажите здоровому: 23 

«Не ведаешь ты, что происходит в сердце сраженного любовью». 

Здоровые не ведают боли раны, 
И не поведаю я о своей болезни никому, кроме страдающего той же болезнью. 
Бесполезно рассказывать об осе тому, 
Кто ни разу в жизни не был ужален. 
Пока ты не очутишься в нашем положении, 
Наше положение будет казаться тебе басней. 
Не сравнивай ты мою боль с болью другого — 
Ибо у него соль в руках, а у меня она на раненом теле. 

Р а с с к а з [20] 

Рассказывают, что казн Хамадана 24 был пленен сыном одного куз
неца и подкова его сердца была раскалена на огне [страсти]. Долго он 
мучился в поисках и преследовал его, подстерегал и гонялся за ним, говоря 
[о своем] положении: 

«Попался мне на глаза тот стройный и высокий кипарис, 
Похитил мое сердце из рук [моих] и бросил [его себе] под нош. 
Эти дерзкие глаза затягивают сердце арканом, 
Если не хочешь отдать никому сердце [свое], то закрывай глаза». 

Слышал я, что [этот юноша] повстречал на дороге казн; он уже знал 
о поступках [его] и был неописуемо оскорблен. Он без стеснения (начал] 
поносить и ругать казн, взял камень, чтобы [ударить его], и не осталось 
такого оскорбления, которое он не нанес бы ему. 

Кази сказал одному почтенному богослову, который шел вместе 
с ним: 

«Взгляни ты на этого красавца, на то, как он сердится. 
На сладостные складки меж нахмуренными бровями. 

В арабских странах говорят: иУдары любимых — сушеные финики!" 

Получить кулаком в зубы от твоих рук 
Приятнее, чем есть хлеб из своих рук. 
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Тем более, что от его гнева доносится аромат милости. 

Несозревший виноград бывает кислым, 
Но потерпи два-три дня — ©н станет сладким!» 

Сказав это, он вернулся к своему судейскому престолу. Несколько до
стопочтенных именитых людей, которые принадлежали его судейскому при
казу, поцеловали перед ним землю служения, [говоря]: «С [вашего] позво
ления, скажем мы слово, хоть и в нарушение правил приличия и вопреки 
словам мудрецов, которые говорят: 

Не о каждом деле полагается рассуждать, 
А подмечать оплошности великих -— оплошность. 

Но так как благодеяние [вашего] высочества постоянно сопутствовало 
жизни [этих] рабов, не сообщить [тебе] то, что мы считаем за благо, будет 
своего рода преступлением. [Итак], благой путь в том, чтобы ты не пре
давался страсти к этому юноше и свернул бы ковер вожделения; ведь 
судейская должность —- сан высокий, и не должен ты пачкать его мерз
ким грехом! [Итак], друвья [твои] таковы, как ты видел, а слова [их] тако
вы, как ты слышал. 

Человеку, который сам совершил довольно бесчестий, 
Что за дело до бесчестия другого? 
Как часто безупречные имена пятидесятилетних старцев 
Попираются ногами одного бесчестного человека!» 

Казн искренне обрадовался наставлениям друзей, иу похвалив своих 
собратьев за благородные рассуждения их, молвил: «Указания дорогих 
друзей о благом исходе моих дел «— совершенно справедливы и бесспор
ны, однако:' 

Порицай меня сколько хочешь, — 
Но ведь нельзя с негра смыть черноту. 
Никак невозможно заставить меня предать тебя забвению, 
Я —змея с разбитой головой — не могу не извиваться!» 

Оказав это, отправил он людей разузнать о состоянии [юноши] и 
расточил несметные богатства — ведь говорят: «у кого золото на весах, 
у того сила в руках» и «кто не властен над динарами, тому не подвластен 
в мире ни один человек», 

ВСЯКИЙ, КТО видит золото, склоняет голову, 
[Даже] если бы он был весами с железным коромыслом« 

Словом, удалось ему уединиться однажды ночью [с юношей], и в эту ночь 
правитель города узнал, что :<а§и (проводит] ночь с вином в голове и с 
юностью в объятиях, от наслаждения не спит и, напевая, говорит: 
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«Наверно, не вовремя поет этой ночью петух. 
[Ведь] влюбленные еще не кончили объятий и поцелуев! 
Грудь возлюбленной в кольце блестяще-черных локонов, 
Словно мяч из слоновой кости в изгибе чоугана 25 из эбенового дерева. 
В тот миг, когда друг — дремлющая смута, берегись, 
Не спи, чтобы жизнь не прошла даром! 
Пока не услышишь из соборной мечети призыва к утренней молитве 
Или вопля литавр из дворца атабека — 
Глупо отрывать уста от прекрасных уст 26 

Из-за пустого крика петуха». 

Судья [находился] в таком состоянии, когда один из его слуг вошел 
[к нему] и сказал: 

«Чего ты сидишь? Вставай и беги со всех ног, — завистники огово
рили тебя, а быть может, сказали правду. Пока огонь бедствия еще неве
лик, мы, [быть может], сумеем потушить его водою разумных мер, ибо если 
завтра (да не случится этого!) он разгорится, то охватит целый 
МИр1» 

Судья взглянул на него с улыбкой и молвил: 

«[Разве] лев, вонзивший свои когти в добычу, 
Станет беспокоиться, когда лает собака? 
Прижмись лицом к лицу друга, 
И пусть враг кусает себе руки». 

В ту же ночь царю сообщили: «В твоем государстве происходит такое 
непотребство. Что же ты прикажешь?» Царь молвил: «Я знаю его как 
одного из просвещенных мужей века и редкость нашего времени. Быть 
может, это болтают о нем враги. Не поверю я этим словам, если не увижу 
это воочию, ибо мудрецы говорят: 

«В гневе хвататься за меч — 
[Значит потом] прикусить руку сожаления!» 

Слышал я, что утром с несколькими своими приближенными он подо
шел к изголовью ка^и. Увидел он: свеча стоит, а любовник сидит, вино 
пролито, чаша разбита, а кази пребывает в пьяном сне и не ведает о цар
стве действительности. 

Царь стал понемногу и мягко будить его: «Проснись, солнце уж 
взошло!» 

Казн понял в чем дело, воскликнул: «С какой стороны оно взошло?» 
Царь сказал: «С востока!» Сказал казн: «Слава Аллаху, дверь покая
ния еще открыта в силу хадиса: ,,Дверь покаяния не закрыта для рабов 
божьих, пока солнце не восходит с запада" . Прошу прощения у Аллаха 
и каюсь перед тобой! 
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Гулистан 

Две вещи ввели меня в грех: 
З л а я судьба и недостаток ума. 
Если ты накажешь меня, что ж, я заслуживаю наказания, 
Но если ты помилуешь меня, — прощение ведь лучше, чем месть». 

Царь воскликнул: «Раскаяние в твоем положении, когда ты узнал о 
своей погибел'и, бесполезно: ,,Ыо ©ера их была бесполезна для них после 

/- « "«27 
того, когда они уже видели над собой грозу нашу '. 

Какая польза раскаиваться в воровстве тогда, 
Когда уже не можешь ты забросить аркан на стену^ 
Пусть удерживает руки от плодов высокорослый, 
Ибо коротышка сам не достает рукой до веток. 

Тебе не удастся спастись после того преступления, которое раскры
лось!» а " 

Сказал он это, и палачи бросились на [кази]. [Каз^и] воскликнул: «У 
меня осталось одно слово к милости султана!» Царь услышал [это] и сиро» 
сил: «Какое?» Сказал он: 

«Хотя ты махнул на меня рукавом отвращения, 
Н о не надейся, что я оторву руки от твоей полы. 
Хотя невозможно спасение при том грехе, который я совершил, 
Но есть надежда на то великодушие, которым ты обладаешь!» 

Царь сказал: «Ты молвил веселое и редкостное слово, однако не со
вместимо с разумом и противоречит закону, чтобы твое сегодняшнее остро
умие и красноречие спасли тебя от моей карающей руки. Мне думается, 
лучше скинуть тебя с башни, дабы другие восприняли увещание и вразу« 
мились бы!» 

Кази сказал: «О повелитель мира, вскормлен я благодеяниями [ва
шего] дома, и этот грех совершал не только я один, ты [лучше] скинь дру
гого, чтобы я вразумился!» 

Царя взял смех, и он милостиво простил ему его проступок; желав* 
шим же его гибели, требовавшим казни, сказал: 

«Все вы — носители своих пороков, 
Не укоряйте же других за [их] пороки!» 

Р а с с к а з [21] 

Один чистый и целомудренный юноша 
Был увлечен неким другим целомудренным. 
Так я читал [в книге], что в Великом море2 8 

Попали они оба в водоворот. 
Когда матрос поспешил протянуть ему руку. 
Чтобы не погиб он в таком положении. 
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Глава V, О любви и молодости 

Кричал он среди пучины воли: 
«Оставь меня и возьми руку моего друга!» 
При этих словах н&стнг его смертный час, 
И слышали только, как проговорил он, отдавая душу: 
«Не слушай ты рассказов о любви у того пустомели» 
Который в беде забывает дружбу!» 
Так-то прожили влюбленные свою жизнь. 
Слушай ты опытного старца, чтобы понять все это, 
Ведь пути и обычай любеи Са'ди знает так ЖЕ 
Как знают арабский язык в Багдаде. 
Привяжись сердцем к возлюбленной, которая есть у теб», 
И затем закрой глаза на весь остальной мир. 
Если бы «одержимый» • любовью к Лайлй был жив, 
Он бы списал историю любви из этой книги. 



Г Л А В А Ш Е С Т А Я 

О С Т А Р О С Т И И СЛАБОСТИ 

Р а с с к а з [1] 

[Однажды] я вел диспут с группой ученых в соборной мечети Дама
ска. [В это время] вошел в дверь какой-то юноша и спросил: «Есть ли сре
ди вас человек, который знал бы персидский язык?» Указали на меня. 
Спросил я его: «Что хорошего?» 

Сказал он: «Один стопятидесятилетний старик находится при послед
нем издыхании и что-то говорит на персидском языке, но мы не понимаем. 
Если сделаешь милость и потрудишься сходить, получишь вознагражде
ние: быть может, он делает завещание!» 

Когда я подоспел к его изголовью, он говорил следующее: 

«Я думал подышать несколько мгновений в свое удовольствие. 
Увы, прегражден путь дыхания. 
Жаль! На разноцветной скатерти жизни, 

Мы съели всего один кусок, и нам сказали: „Довольно!"» 

Смысл этих слов передавал я по-арабски сирийцам, и удивлялись 
они долгой жизни его и тому, что он >все еще жалел [расстаться] с жизнью 
[на этом] свете. 

Сказал я: «Каково тебе в таком состоянии?» 
Он сказал: «Что говорить? 

Разве не видел ты, какую боль испытывает человек, 
Когда у него изо рта вырывают один зуб? 
Вообрази, каково его состояние в тот час, 
Когда из драгоценного бытия его вырывается душа?» 

Я сказал: «Выкинь из мыслей образ смерти, не дай страху власть над 
природой, ибо греческие философы говорят: ,,Каким бы прочным ни было 
самочувствие, не следует надеяться на бессмертие, но и самая страшная 
болезнь еще не означает неизбежную гибель". Если велишь, я позову 
врача, дабы лечил он тебя!» 

Раскрыл он глаза, улыбнулся и молвил: 
«Искусный врач начинает суетиться, 
Когда видит клиента, лишившимся чувств. 
Хозяин [дома] озабочен тем, чтобы расписать айван. 
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Глава VI. О старости и слабости 

А дом рушится с фундамента. 
Старик стонет в агонии, 
А старуха натирает для него сандал. 
Когда нарушено равновесие здоровья, 
То не повлияют ни лечение, ни [другие] меры». 

Р а с с к а з [2] 

Один старик рассказывал: «Женился я на девушке, украсил комнату 
розами, сидел с ней в уединении, привязался к ней сердцем и не отрывал 
от нее глаз. Долгие ночи не спал я и рассказывал смешные истории и 
забавные случаи — быть может, она привыкнет [ко мне] и перестанет 

•дичиться меня. Как-то говорил я ей: „Видно, высокая судьба была тебе 
подругой, и очи счастья бодрствовали, раз ты попала в общество старика 
опытного, образованного, познавшего мир, скромного, перенесшего зной 
и холод, испытавшего добро и зло, который знает цену дружбы и испол
няет условия любви, добр и любезен, обходителен и сладкоречив. 

Чтобы я мог завоевать твое сердце, 
Я не стану обижаться, если даже ты будешь обижать меня. 
И если твоей едой, как у попугая, будет сахар, 
То пусть будет жертвой ухода за тобой моя сладостная душа. 

Не попалась ты в руки самодовольного юноши, глупого и легкомыс
ленного, бродяги, который ежеминутно печет новую страсть и ежесекундно 
меняет суждения, каждую ночь спит в новом месте и каждый день берет 
новую любовницу/ — 

Хотя юноши красивы и лунолики, 
Однако они никому не соблюдают верности. 
Не жди ты верности от соловьев, 
Ибо они каждое мгновение поют для другой розы, — 

в противоположность старикам, которые живут разумно и благовоспитан
но, а не по велениям юношеской глупости. 

Ты ищи получше себя и пользуйся всяким случаем, 
Чтобы как можно меньше проводить время с таким, как ты сам Г' 

«Столько я наговорил в таком роде, — продолжал старик, — что мне 
показалось, сердце ее попало в мои путы и стала она моей добычей. Вдруг 
она испустила тяжелый вздох из сердца, полного горестей, и сказала: „Все 
эти слова, которые ты говорил, на весах моего разума не имеют столько 
веса, сколько одно то слово, которое слышала я однажды от своей няни: 
,Для молодой женщины лучше стрела в боку, нежели старик под боком'. 

Когда она видит перед супругом 
Нечто, подобное дряблым губам постника, 
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Гулистан 

Она говорит: ,С ним какой-то мертвец, 
А заклинания только для спящих!' 

* * 

Если женщина встает из объятий мужчины неудовлетворенной, 
В том доме часто возникают ссоры и смуты. 
У старика, который не может встать с места 
Без палки, разве встанет палка?" 

Словом, наш союз оказался невозможен и кончился он разводом. 
Когда истек соответствующий срок, сочетали ее брачными узами с одним 
юношей, вспыльчивым и угрюмым, бедным и злобным. Она терпела ос
корбления и побои, лишения и голод и все же благодарила господа за ми
лость: „Слава Аллаху, избавилась я от тяжких мучений и обрела прочное 
блаженство!"» 

Несмотря на все твои обиды и жестокость, 
Несу я заботы о тебе, ибо ты красив. 

Гореть мне вместе с тобой в аду 
Лучше, чем находиться с другим в раю. 
Запах лука изо рта красавца, 
Кажется более приятным, чем аромат розы от урода. 

Р а с с к а з [3] 

Гостил я у одного старика в Дийарбекире. Было у него огромное бо
гатство и красивый сын. Однажды вечером он рассказывал: 

«До этого мальчика всю жизнь не было у меня детей. В здешней 
долине одно дерево — святилище, и люди ходят туда молиться о своих 
нуждах. Долгие ночи молил я господа у подножия того дерева, пока не 
даровал он мне этого мальчика!» 

[Тут] услышал я, как мальчик потихоньку говорил своим товарищам: 
«Эх, если бы я знал, где находится это дерево, помолился бы я, и умер 
бы мой отец!» Хозяин радовался, что сын его —умница, а тот издевался 
над тем, что отец его старый дурак. 

Много лет прошло над тобой, 
Но ты не пошел ни разу на могилу своего отца. 
Что же сделал ты доброго для своего отца, 
Чтобы ждать от своего сына того же? 
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Глава VI. О старости и слабости 

Р а с с к а з [4] 

Однажды в пути обольщенный [своей] молодостью бежал я стреми
тельно днем и к вечеру упал в изнеможении у подножья холма. Один 
дряхлый старик, тащившийся за караваном, воскликнул: «Что же ты ле
жишь, здесь не место лежать!» 

Сказал я: «Как же я пойду, когда ноги не идут!» Сказал он: «Разве 
не слыхал ты, что мудрые люди говорят: идти и отдыхать лучше, чем 
бежать и валиться с ног!» 

О [путник], если жаждешь [добраться до] становища, не спеши, 
Слушайся моего совета — учись терпению. 
Арабская лошадь быстро проскачет два перехода, 
А верблюд медленно идет днями и ночами. 

' а с с к а з [5 ] 

Был в нашем обществе один юноша, подвижной и остроумный, весе
лый и сладкоречивый. Не было у него в сердце никаких забот, и уста бы
ли [всегда] открыты улыбке. Прошло некоторое время, в течение которого 
нам не доводилось встречаться. А потом, когда я увидел его, он был 
женат, и народились у него дети, корень его веселия был подрублен, а 
роза его страсти увяла. Спросил я его: «Как тебе живется?» Он сказал: 
«С тех пор как народил я ребят, больше уж не ребячился!» 

К чему юношество, когда седые волосы сменили мне локоны, 
И смена времен — достаточно [зловещий] предвестник! 

Когда ты стал стар, бросай ребячество, 
Игры и шутки оставляй для молодых. 

Юношеской радости не ищи в старике, 
Ибо утекшая вода больше не возвращается в русло. 
Когда для нивы наступает время жатвы, 
Она не колышется, как зеленые всходы. 

Время МОЛОДОСТИ миновало, 
Увы, жаль этой блаженной поры! 
Ушла в прошлое сила львиной лапы. 
Довольствуюсь теперь я сыром, словно охотничья собака. 
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Гулцстан 

Старуха красила волосы в черный цвет, 
Сказал, я ей: «Ах, престарелая матушка, 
Т ы можешь усердно чернить волосы, 
Но не выпрямится горбатая спина!» 

Р а с с к а з [6] 

Однажды по юношеской глупости закричал я на мать. Обиженная* 
уселась она в уголок и, плача, молвила: «Разве ты забыл свое детство, 
что сейчас грубишь [мне]!» 

Как хорошо сказала старуха своему сыну, 
Когда увидела, что он стал повергающим тигров, могучим, как слон: 
«Если бы ты помнил свое детство, 
Когда ты был беспомощным в моих объятиях, 
Т ы не стал бы обижать меня в сей день, 
Когда ты стал мужчиной, [сильным] как лев, а я — старухой». 

Р а с с к а з [7] 

У одного скупого богача болел сын. Добрые люди сказали ему: «Мы 
советуем тебе ради его [исцеления] прочесть Коран или же принести жерт
ву!» Погрузился он на некоторое время в раздумье и сказал: «Лучше 
прочитать Великий свиток1, ибо стадо далеко!» Один благочестивый че
ловек, услышав это, воскликнул: «Он отдал предпочтение чтению [Корана] 
потому, что Коран находится на кончике языка, а золото — в сердце
вине души». 

О, как было бы жаль [им] склонять голову для богослужения, 
Если бы вместе с тем нужно было оказать [кому-нибудь] помощь! 
Из-за одного динара они увязнут, как осел в глине, 
Но если попросишь [их прочесть] один раз «Хвала Аллаху», они 

пропоют [ее] сто раз. 

Р а с с к а з [8] 

Одного старика спросили: «Почему ты не женишься?» -— «От старух 
удовольствия не будет», — хказал он. Сказали ему: «Так ты женись на 
молодой, ведь у тебя есть богатство!» Сказал: «Если мне, старику, не 
нравятся старухи, то как же ей, молодой, полюбить меня, старика!» 

Семидесятилетний старик ударился в юность 

Эта строка — на ширазском диалекте, переводу не поддается. 
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Глава VI. О старости и слабости 

Нужна сила, а не золото, ибо женщине 
Морковь милее, чем десять манов мяса. 

Р а с с к а з [9] 

Слышал я, что на этих днях один древний старше 
Надумал своей старческой головок найти себе пару. 
Сосватал он себе красивую девушку по имени «Жемчужина» 
И укрыл он ее от взоров людей, словно ларе^ с жемчугом. 
Пока исполнялись свадебные обряды — это было достойное зрелище? 
Но при первом же натиске посох старика сник. 
Натянул он лук, но не попал в цель, ибо нельзя шить 
Платье из плотной материи ничем, кроме стальной иглы. 
Стал он жаловаться друзьям и доказывать, 
Что, мол, эта бессовестная обобрала дочиста мое именье. 
Между мужем и женой возникли ссоры и раейрн так!, 
Что дошло дело до градоправителя и судьи, 
А Са'ди сказал старику: 
«За всеми распрями и мерзостями видно, 
Что девушка не виновата! 
Как же ты можешь сверлить жемчужину. 
Когда у тебя дрожит рука?» 



Г Л А В А С Е Д Ь М А Я 

О ВЛИЯНИИ ВОСПИТАНИЯ 

Р а с с к а з [1] 

У одного из везиров был тупица-сын; послал он его к одному из уче
ных: мол, воспитывай его, быть может, поумнеет он. Долгое время обу
чал тот его, но безрезультатно. Послал он к отцу мальчика человека [ска
зать]: «Он не становится умным, но меня с ума свел!» 

Если сущность натуры восприимчива, 
То воспитание окажет на нее влияние, 
Но никакая полировка не сможет навести блеск 
На железо дурного качества. 
Собаку хоть семь раз купай в море, 
Когда она станет мокрой, сделается еще грязнее. 
Осел 'Исы 1, если даже сведут его в Мекку, 
Вернется оттуда таким же ослом. 

Р а с с к а з [2] 

Один лМудрец наставлял [своих] сыновей: «Дорогие мои, учитесь ре
меслу, ибо богатства и мирские блага не заслуживают доверия, и серебро 
и золото в мире [этом] обращены к гибели: или [какой-нибудь] вор ста
щит все, или [сам] владелец растратит мало-помалу, а ремесло — это 
живой источник и вечное богатство. Если человек, владеющий ремеслом, 
лишится власти, -— не беда, ибо искусство в его душе — богатство. Куда 
бы он ни шел, встретит уважение и сядет на почетном месте, а человек, 
не владеющий ремеслом, [всегда] нищенствует и терпит лишения». 

Трудно, привыкнув к власти, подчиниться власти других, 
Трудно привыкшему к неге терпеть произвол людей. 

Однажды в Сирии качались смуты, 
Все побросали свои насиженные углы: 
Разумные крестьянские сыновья 
Стали везирами при падишахе, 
А слабоумные сыновья везира 
Пошли в деревню нищенствовать. 
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Если хочешь наследства отца — учись его знаниям. 
Ибо отцовское добро можно промотать за один день. 

Р а с с к а з [3] 

Ученый обучал царевича. Он безжалостно избивал его и неимоверно 
истязал. Однажды мальчик, [будучи] не в силах терпеть, пришел с жало
бой к отцу и снял одежду с израненного тела. Сжалось у отца сердце, 
вызвал он учителя и сказал: «Таких насилий и побоев, какие ты причинил 
моему сыну, ты не допускаешь по отношению к детям ни одного из под
данных. Какая причина [этому]?» Сказал учитель: «Причина в том, что 
говорить нужно обдуманно, а поступать достойно. Это относится ко всем 
людям вообще, а к падишахам в особенности, потому что все, что они 
делают и говорят, становится притчей во языцех, а слова и поступки про
стых людей не имеют такого значения. 

Если дервиш совершит сто недостойных [поступков], 
Товарищи его не заметят и одного из ста. 
Но если одну шутку скажет падишах, 
То разнесут ее из страны в страну. 

Так следует учителю царевичей в воспитании нрава царских сыно
вей, да возрастит их Аллах с добрым нравом, усердствовать больше, чем 
в отношении простых людей. 

Каждый, кого в детстве не воспитывают, 
В зрелом возрасте лишится счастья. 
[Сырую] палку гни как угодно, 
А сухая не выпрямится иначе, как на огне». 

Понравились царю добрые советы и суждения в ответе ученого. По
жаловал он ему почетное платье и [другие] блага и возвысил его сан. 

Р а с с к а з [4] 

Видел я одного школьного учителя в стране Магриб, угрюмого и зло
язычного, дурного нрава и бесчеловечного, жадного и невоздержанного, 
так что при виде его портилось настроение у мусульман, а его чтение 
Корана наполняло сердца людей мраком. Несколько чистых мальчиков 
и непорочных девушек находились в плену в его жестоких руках. Не осме
ливались они смеяться и не решались они говорить. То давал он одному 
пощечину по серебристой щечке, то хлестал другого по хрустальным нож
кам. Короче говоря, как слышал я, распознали его подлую душу, избили 
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и прогнали его, а его школу передали одному доброму человеку, благо
честивому и добродушному, благородному и мягкосердечному. Не говорил 
он слова иначе как по воле необходимости, и не срывалось с его языка 
ничего обидного для лк)дей. У детей исчез страх перед суровостью первого 
учителя и,, заметив ангельский нрав второго учителя, все они один за 
другим стали бесенятами. Надеясь на его мягкость, они забыли ученье и 
большую часть времени просиживали за игрой и ломали свои неэапол-
ненные аспидные доски о головы друг друга. 

Если наставник или учитель не строг, 
Дети будут играть на базаре в «медвежонка» 2. 

Спустя две недели отправился я-в эту мечеть и увидел, что первого 
учителя ублажили и вернули на его место. Воистину возмутился я и вос
кликнул: 

«Нет мощи и силы, кроме как у Аллаха! Зачем же этого дьявола 
опять сделали учителем ангелов?» 

Слышал это один старец, острого ума, изведавший мир, засмеялся 
и сказал: 

«Один падишах отдал сына в школу, 
Повесив ему на грудь серебряную дощечку, 
На этой дощечке было начертано золотом: 
^Строгость учителя лучше, чем ласка отца!"» 

Р а с с к а з [5] 

Сыну одного праведного человека досталось несметное богатство 
после смерти его дяди. - Начал он распутничать и предаваться расточи
тельству. Словом, не осталось такого тяжкого греха, которого бы сн не 
совершал, и такого хмельного напитка, которого бы он не испил. Однажды 
ради его же блага стал я его наставлять: «О сынок, доход — это — теку
щая вода, а жизнь — вращающаяся мельница, то есть делать большие рас
ходы полагается тому, у кого имеется постоянный доход. 

Если у тебя нет дохода, то сократи расходы! 
Вот матросы поют такую песню: 
„Если не пойдет дождь в горах, 
Река Тигр высохнет за один год!" 

Возьмись ты за ум за разум, оставь игры и забавы, ибо когда кон
чится твое богатство, ты станешь терпеть лишения и раскаиваться». Одна
ко юноша, поглощенный наслаждениями, музыкой и попойками, не внял 
©тим советам, стал возражать против мЪих слов и сказал: «Отравлять 
покой сегодняшнего дня страхом будущих бедствий противно мнению 
мудрецов! 
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Хозяевам счастья и довольства 
Зачем терпеть лишения из страха лишений? 
Иди веселись, о милый друг, 
Не нужно горевать сегодня о завтрашнем дне. 

Особенно мне, когда я сижу на престоле щедрости, заключив союз 
с великодушием, и молва о моих благодеяниях на устах народа. 

[Тому], кто прославился щедростью и великодушием, 
Не следует налагать оковы на дирхемы. 
Если добрая слава твоя распространилась {повсюду], 
То не можешь ты захлопнуть двери перед людьми». 

Видел я, что он не понимает [моих] советов и мое горячее дыхание не 
воздействует на его холодное железо. Не стал я больше уговаривать его, 
отказался от его общества и доверился словам мудрецов, которые гово
рят: «Говори, что есть у тебя, а если не будут слушать, что тебе за 
дело!» 

Если даже ты знаешь, что не слушают тебя, -— говори 
Все добрые советы и наставления, которые знаешь, 
Вскоре ты увидишь, что пустоголовый 
Обеими ногами попал в оковы. 
Тогда он разведет руками, [говоря]: «Увы, 
Не слушал я наставлений мудреца!» 

Спустя некоторое время увидел я его в том бедственном положении, 
которого я ожидал. Он нашивал заплатку на заплатке и побирался из-за 
куска хлеба. Сжалось у меня сердце при виде его жалкого состояния, но 
я не стал бередить рану нищего человека упреками и осыпать ее солью. 
Итак, сказал я про себя: 

«Беспутный гуляка в пьяном состоянии 
Не размышляет о днях бедности. 
Дерево весною щедро рассыпает цветы, 
А зимою поневоле остается без листьев». 

Р а с с к а з [6] 

Один падишах отдал своего сына ученому и сказал: «Это — твой 
сын, воспитывай его, словно одного из своих сыновей!» Ученый покло
нился и повиновался. Несколько лет прилежно занимался с ним, но ни
чего из него не вышло, а-сыновья ученого достигли совершенства в учено
сти и красноречии. Царь призвал ученого к ответу и корил его: «Ты изи 
менил [нашему] уговору и не выполнил обещания [своего]!» 

[Тот] сказал: «Да не останется скрытым для умственного [взора] пове
лителя лика земли, что воспитание одинаково, а природы различны!» 
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Хотя серебро и золото добываются из камня, 
Но не в каждом камне содержат^ золото и серебро. 
На весь мир сияет Сухайль3, 
Но в одном месте он делает сафьян, в другом месте ->— простую кожу. 

Р а с с к а з [7] 

Слышал я, как один из старцев говорил своему ученику: «О сынок, 
если бы душа сынов человеческих была столь привязана к подателю хле
ба насущного, сколько к [самому] хлебу насущному, то оказались они бы 
выше ангелов!» 

Не забыл тебя творец в то время, 
Когда ты был бесчувственно сокрыт в зародыше. 
Дал он тебе душу, нрав, разум и рассудок, 
Красоту, дар речи, мысль и сознание. 
Он расположил на твоих руках десять пальцев, 
А на плечах твоих водрузил две руки. 
А теперь ты думаешь, о неблагородное ничтожество, 
Что он забудет [наделить] тебя хлебом насущным. 

Р а с с к а з [8] 

Видел я одного бедуина, говорившего сыну: 
«О сынок, воистину спросят тебя в День воскресения: „Что ты де

лал?", а не скажут: „От кого ты ведешь свой род?", то есть спросят тебя: 
„Каковы твои добрые дела?", а не станут говорить: „Кто твои родители?**» 

Покрывало Ка'бы4 , которое целуют. 
Прославилось не по милости шелкового кокона: 
Оно пробыло несколько дней с дорогим [существом], 
И неизбежно стало [оно] таким же драгоценным. 

Р а с с к а з [9] 

В сочинениях мудрецов говорится: «Скорпион рождается необычай
ным образом, не так, как другие животные, ибо он съедает внутренности 
матери, разрывает ее чрево и уходит в пустыню; и те шкурки, которые 
видят в норках скорпионов, являются следами этого». Однажды расска
зывал я это в присутствии одного святого человека. Сказал он: «Сердце 
мое верит правдивости этих слов, да иначе и быть не может, в детстве 
они так обращаются с матерью, естественно, [что их так] любят и почк* 
тают в зрелом возрасте!» 

Отец завещал сыну: 
«Запомни, о счастливый, этот совет: 
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Кт© ше уважает своиж р®ддш&9 
Тот никогда не будет любнммм и счастливым!». 

• ' * 

Скорпиона спросили: «Почему ты не показываешься зимою ?» Ска-
вал он: «[Не] таков© [ко мне] уважение летом, чтобы мне показываться 
еще и вемой^, 

Р а с с к а з [10] 

Жена одного дервиша была беременной, и наступило время родов. 
У дервиша всю жизнь не было детей. «Если господь славный и великий 
подарит мне сына, — сказал он, — кроме этого рубища, которое надето 
на мне, раздам я все свое имущество беднякам!» Случилось так, что у 
него родился сын, и разостлал он скатерть для бедняков согласно ©бету. 

Спустя несколько лет, вернувшись из путешествия в Сирию, отправил» 
ся я в дом того друга и спросил о его делах. , 

Сказали, что он находится в городской тюрьме. Я-спросил причину 
[отого]. 

Кто-то сказал: «Сын его напился вина, подрался и, пролив кровь од
ного человека, скрылся. Из-за него на шее [отца] .— цепи, а на ногах — 
тяжелые оковы.!» 

Сказал я: «Это бедствие он [сам] выпросил у господа!» 
Если беременная женщина, о благоразумный муж. 
Родит амею,— 
По мнению мудрецов, это лучше, чем 
Если она родит непотребных детей. 

Р а с с к а з [11] 

Ребенком спросил я у одного взрослого человека о совершеннолетии« 
Сказал он: «В книгах написано, что оно имеет три признака: во-первых^ 
пятнадцать лет, во-вторых, поллюция $, в-третьих, появление волос спе» 
реди, однако в действительности оно имеет всего один признак: то, чтобы 
ты заботился о служении господу славному и великому больше, чем о 
наслаждении плоти; кто не обладает этим свойством, того иудрщы не счи» 
тают совершеннолетним!» 

Капля семени приобретает человеческий облик, 
Оставаясь в покое сорок дней в, утробе, 
Но если у сорокалетнего нет разума и образованности, 
Нельзя его назвать истинным человеком. 
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[Признаки] человек® —- великодушие и щедрость, — 
Не считай [человеком ©дин] человеческий образ. 
Надобны [человеческие] достоинства, ибо [человеческий ©бр&з] можно 

изобразить 
На айванаж киноварью и мрь-медяккой. 
Если у человека нет знаний и благородства, [то] 
Какая разница между человеком и [его] изображением На стенаж? 
Завоевать мирские блага — не достоинство. 
Если можешь — завоюй чье-либо сердце! 

Р а с с к а з [12] 

Однажды среди пеших паломников5 завязалась ссора. Ваш покор
ный слуга в тот раз тоже шел пешим. Мы всерьез вцепились друг другу 
в волосьь Услышал я, как один ив седоков паланкина говорил своему 
спутнику: «Вот удивительно, когда пешеход из слоновой кости6 прохо
дит до конца шахматного поля, делается он ферзем, то есть становится 
лучше, ^ем был, а пешеходы, [идущие] в хадж, прошли пустыню и ста
ли хуже!» 

Передай от меня [тому] хаджи, [который] обижает людей 
И своими нрнтешашиями рвет шкуру людям: 
Хаджи не ты, а верблюд, потому 
Что он, бедный, ест колючки и таскает ношу. 

Р а с с к а з [13] 

Индус обучался нефтеметиому делу. Какой-то мудрец сказал [ему]: 
«сРаз твой дом ив камыша, это игра не для тебя!» 

Если ты не знаешь, что слова [твои] истинная правда, но говори, 
И не говори и того, на что, ты знаешь, будет гурнои ответ, 

Р а с с к а з [14] 

У простолюдина заболели глаза. Отправился он к ветеринару [и ска
зал]: «Полечи [меня]». Ветеринар помазал ему глаза тем, чем он мазал 
глаза четвероногим, и тот ослеп. Пошли они с тяжбой к судье, и он 
сказал: «Он не заслуживает никакого наказания, ибо если бы этот [чело
век] не был ослом, не пошел бы он к ветеринару!» 

Смысл этих слов таков: знай, кто поручает неучу большое дело, тот 
не только будет раскаиваться, [но и] прослывет легкомысленным среди 
людей рассудительных.-
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Не поручит мудрый человек со светлым разумом 
Человеку легковесному важные дела. 
Хотя изготовитель циновок тоже [считается] ткачом, 
Но не пустят его к станку для шелковых тканей. 

Р а с с к а з [15] 

У одного из великих имамов скончался сын. Спросили его: «Что 
написать на надгробии?» Он сказал: «Величие и слава Священной кни
ги 7 слишком высоки, чтобы' (стихи из нее] можно было писать на таких 
местах, где они стираются с течением времени, люди ходят по ним и мо
чатся собаки. Итак, если уж необходимо написать что-нибудь, то доста
точно и следующих стихов: 

Увы, каждый раз, как в саду травка 
Вырастала, так радовалось мое сердце! 
Навещай [меня], о друг, весною, 
И увидишь, что травка выросла из моего пража». 

Р а с с к а з [16] 

Один благочестивый муж проходил мимо одного из сильных мира се
го. Он увидел, что тот, крепко связав руки и ноги одного раба, истязает 
его. Сказал: «О сынок, господь славный и превеликий сделал пленником 
твоей власти такую же тварь, как ты сам, и вознес тебя- над ним. Возда* 
еай же ты хвалу за благодать господа всевышнего и не твори такого насн« 
лия над рабом. Не должно, чтобы в День воскресения он стал лучше те*« 
б я, а ты был посрамлен». 

Не гневайся ты часто на раба, 
Не твори над ним насилия и не обижай его сердца. 
Ты купил его за десять дирхемов. 
Но ты же не сотворил его [собственной] силой. 

* 
Сколько же [может длиться] эта власть, высокомерие и гнев? —~ 
Ведь есть более могучий владыка! 
О владелец Арсланов я Агушей 8, 
Не забывай ты своего владыку! 

Предание о господине мира (да благословит его Аллах и да привет* 
стеует его!) гласит: «Говорил он: „Величайшим горем [в] День воскресения 
будет то, что праведного раба введут в рай, а грешного господина—в ад!"» 

На рабе, который находится под ярмом твоей власти, 
Не вымещай безгранично злобы и не истязай его. 
Будет позором, если в Судный день 
Раб [будет] освобожден, а на господина [наденут] оковы. 
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Р а с с к а з [17] 

Однажды шел я из Балха в Бамиан 9- Дорога была полна опасностей 
от разбойников. Сопутствовал нам один юноша в качестве охраны. Был 
он фехтовальщиком и лучником, искусным и сильным до такой степени, 
что лук его сгибали десять могучих мужчин и силачи всей земли не могли 
положить его на обе лопатки. 

Однако, как ты знаешь, рос он в довольстве и холе, не видел он 
света и не совершал походов, не слыхивал грома литавр бойцов и не ви
дал молний от мечей всадников. 

Не попадал пленником он в руки врагов, 
Не лился на него дождь стрел. 

Случайно я и этот юноша шли рядом впереди. Он опрокидывал 
мощью своей длани каждую древнюю стену, которая попадала по пути, 
вырывал он силою кисти каждое могучее дерево, которое встречалось ему, 
и самодовольно говорил: 

«Где слон, чтобы взглянуть [на] плечи и длани героев, 
Где лев, чтобы он видел кулак и ладонь храбрых мужей!» 

Мы пребывали в таком состоянии, когда два индуса высунули голо
вы из-за камня, собираясь сразиться с нами. В руках одного была палка, 
а под мышкой другого — колотушка. Я сказал юноше: «Что ты мед
лишь —-

Собери, сколько у тебя есть, мужества и силы — 
Ведь враг пришел к могиле на своих ногах!» 

Увидел я, что стрелы и лук выпали из рук юноши, а тело его [охва
тила] дрожь. 

Не каждый, кто волос рассекает стрелою, пробивающей кольчугу» 
В день натиска воинов устоит на месте. 

Не было у нас иного выхода, как отдать свои пожитки, оружие и 
одежду и [тем] спасти жизнь. 

По важным делам посылай опытного мужа, 
Который может поймать петлей аркана льва. 
Юноша, хотя бы и был с сильной шеей и телом, как у слона, 
В битве с врагом не устоит от стража. 
Испытанный в бою узнаёт оой тш же, 
Как ученый вопросы закона. 
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Р а с с к а з [18] 

Видел я, как сын одного богача сидел «а могиле своего отца и спо
рил с сыном бедняка: «У моего отца надгробие каменное, с красивою 
надписью, с мраморной плитой, обложенной бирюзовыми плитками. Разве 
оно похоже на могилу твоего отца? Свалены два-три кирпича, и на них 
посыпаны горсти две земли». Сын бедняка, выслушав это, сказал: «Пока 
твой отец пошевелится под этими тяжелыми камнями, мой отец уже будет 
в раю!» 

Осел, на которого нагружено меньше ноши, 
Несомненно, шагает легче. 

Бедный человек, который терпел лишения и гнет бедности, 
Естественно, к дверям смерти подходит легко. 
Но тот, кто жил в благоденствии, покое и неге, 
Без сомнения, тому тяжело умирать. 
Положение пленника, освободившегося от оков, естественно, 
Лучше положения эмира, который попадает в плен. 

Р а с с к а з [19] 

Спросил я одного мудреца о значении такого хадиса: «Злейший 
враг твой — это твоя страсть, которая [гнездится] внутри тебя?» Сказал 
он: «Дело в том, что любой враг становится другом, когда ему делаешь 
добро, а страсть тем больше будет противиться, чем больше будешь убла
жать ее!» 

Умеренностью в еде человек достигает ангельских свойств, 
Н о если он станет есть, как животное, он опустится камнем. 
Чье бы желание ты ни исполнил, тот станет покорным твоей воле, 
Не то страсть, которая будет повелевать тобой, когда желания ее исполнятся, 

Спор Са'ди с лжедервишем по поводу богатства и бедности 

В одном обществе видел я человека в обличий дервишей, но не их 
обычаев. Сидел он, раскрыв книгу жалоб, и поносил богачей, обливая [их] 
грязью. Довел он речь до того, что у бедняков связаны руки могущества, 
а у богачей сломаны ноги для добрых дел. 

У великодушных в руках нет дирхемов, 
А у хозяев благ нет великодушия. 

Задели меня эти речи, ведь вскормлен я благодеяниями вельмож. 
Сказал: «О друг, богачи — это источник жизни бедняков, сокровища для 
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отшельников, убежища для странников и приют для путешественников. 
Несут они большие заботы ради покоя других, Протягивают они руку к 
пище только тогда, когда наедаются их слуги и подручные. Избытки их 
щедрот достаются вдовам и старикам, ближним и соседям. 

У богачей — благотворительность, милостыня и угощения, 
Зекат и фитрат 10, отпущение на волю рабов, и жертвоприношения. 
Разве можешь ты достичь их могущества, 
Когда ты не умеешь ничего, кроме двузшоклонной молитвы, и то с сотней помеж. 

Если щедрость есть могущество и [если] молитва есть сила, то они 
более доступны богатым, так как имущество .их очищено зекатом, чиста 
их- одежда, честь незапятнана и сердце спокойно. Сила благочестия — в 
изысканном блюде, а крепость веры — в изящной одежде. Ясно, какая 
сила может исходить от пустого желудка и какая добродетель — от пу
стых рук; какие странствия- могут совершить ноги жаждущего, какое доб
ро могут делать руки голодного? 

Ночью спит с расстроенными [помыслами] тот, у кого нет 
Средств к жизни на завтрашний день. 
Мурашей собирает [пищу] летом* 
Чтобы в покое жить зимой. 

Внутренний покой несовместим с нищетою, а душевная сосредото
ченность не дается при бедности. Один возносит вечернюю молитву [гос^ 
поду], а другой сидит ш мыслях об ужине. Никогда не сравнится послед
ний с первым! 

Богатые предаются боту, 
А у человека с расстроенными средствами н сердце расстроено. 

Итак, молитвы шх угоднее [богу], ибо они сосредоточены и спокойны, 
а не расстроены душою и не возмущены [сердцем]« Обладая средствами 
к жизни, они творят беспрестанно молитвы. Арабы говорят: «Да защи
тит меня господь от гнетущей нищеты и от соседства нелюбимого челове
ка^ а предание гласит: «Бедность — позор для человека в обоих мирах!» 

«А разве ты не слыхал, — воскликнул он, — что пророк — мир 
ему! — сказал: „Бедность — моя гордость!"» 

«Замолчи, — возразил я, — указание господина (мир ему!) отно
сится к бедности бойцов на ристалище смирения, подставляющих себя 
под стрелы провидения, а не тех, которые облекаются в рубище правед
ных и торгуют полученными милостынями. 

О громкий, {но] пустой внутри барабан, 
Что бы ты стал делать без припасов во время битвы^ 
Скрой от людей лнцо жадности, коли ты мужчина, 
Не перебирай в руках четки в тысячу зерен! и 

184 



Глава VII. О влиянии воспитания 

Невежественный бедняк не успокоится, пока бедность его не окон
чится неверием, бедность — это почти неверие. Без наличия благ невоз
можно одеть нагого или думать о спасении повергнутого [в несчастие]. Раз
ве подняться нашему брату до их сана и разве может сравниться рука 
«высокая» с рукой «низкой»? 12 

Разве не видишь ты, что господь славный и великий в ясных стихах 
Корана сообщает о богатстве обитателей рая: «Эти — у них пропитание 
обеспеченное!» 13 Так знай, что [человек], обремененный [заботами] о сред
ствах к жизни, лишен счастья нравственной чистоты, а царством душев
ного покоя правит обеспеченное пропитание. 

Жаждущим во сие кажется 
Весь мир источником воды». 

Когда я сказал эти слова, поводья терпения выскользнули из рук 
дервиша, и он, вынув меч своего языка, пустил коня красноречия по 
полю дерзания и, погнав его против меня, воскликнул: «Столь ты превоз
нес их добродетели и [столько] наговорил пустых слов, что воображение 
может представить себе, будто они — спасительное зелье или ключи со
кровищницы насущного хлеба, 

[А на самом деле] они — горсточка высокомерных и надменных, са
модовольных и злобных, алчущих имущества и мирских благ и жажду
щих высокого положения и богатства. Не произнесут они слова, чтобы 
не было глупости, и не взирают они [на бедных] иначе как с презрением. 
Ученых они обзывают нищими, а бедным ставят в вину [их] бедность. 
Возгордясь богатством, которое имеют они, и обольщаясь саном, который 
они приписывают себе, садятся они выше всех и считают себя лучше всех. 
Не приходит им в голову склонить перед кем-либо голову. Не ведают они 
о словах мудрецов, которые говорят: «Кто по смирению ниже других, 
а по богатству выше, те внешне богаты, а внутренне — бедны». 

Если человек без достоинств гордится перед мудрецом богатством, 
Считай ты его ослиным задом, хотя бы был он мускусным быком!» 

Сказал я: «Не позволяй себе хулить их, ибо они великодушны!» 
Сказал он: «Ошибаешься — они рабы дирхемов. Какая польза в 

том, что они — апрельские тучи, но не посылают дождя, или [в том, 
что они] — самое солнце, но не светят ни на кого? Сидят они на коне 
возможности [творить добро], но не погоняют его. Не сделают они и шага 
ради господа и не дадут они и дирхема без упреков и одолжения. Сби
рают они богатство с мучительным трудом и жадно оберегают его, с го
речью оставляют его [после себя]. Как говорят мудрецы, серебро скряги 
только тогда выходит из земли, когда он сам уходит в землю. 

Один с трудом и мучениями копит богатство, 
А другой приходит и без труда н мучений уносит его». 
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Сказал я ему: «Ты обнаружил скупость у богатых только потому, что 
попрошайничал. Если бы не это, тому, кто оставляет жадность, и вели
кодушный и скупой кажутся одинаковыми. Да, пробный камень знает, 
что такое золото, и прпрошайка знает, кто такой скряга!» 

«Я говорю это, судя по тому — воскликнул он, — что приставляют 
они к дверям слуг и держат они здоровенных грубиянов, чтобы не пуска
ли [к ним] почтенных людей, толкали в грудь праведников, говоря: „Здесь 
нет никого!" Да, правду говорят, они: 

О том, у кого нет ума, высокие помыслов, рассудительности и [благих] суждений. 
Хорошо сказал привратник: „Никого нет дома','» 

Сказал я: «Потому что они доведены до отчаяния и до крайности про
сителями и слезницами попрошаек. Нельзя себе представить, что глаза 
нищих могут насытиться, если даже пески пустыни превратятся в жемчуг. 

Глаза жадных людей не насытятся мирскими благами, 
Так же как колодец не наполнится росою. 

Везде, где ты видишь людей, терпевших лишения и вкусивших горечь, 
бросаются они от жадности в опасные дела, не остерегаются последствий, 
не страшатся божьей кары и не различают дозволенного от недозволенного. 

Когда камень попадает собаке в голову, 
От радости она прыгает, [думая], что это — кость. 
Когда двое несут на плечах носилки с трупом, 
Жадный думает, что ато — [накрытый] стол. 

Однако господь взирает на богатых благосклонным оком и охраняет 
их [при помощи] дозволенного от недозволенного. Допустим, что я ничем 
не подкрепил этих слов и не привел веских доказательств, но прошу я те
бя [сказать] правду: видел ли ты когда-нибудь, чтобы руки праведника 
были связаны за спиной или несчастный сидел в тюрьме, или завеса 
целомудрия была бы разодрана, или чья-либо кисть была отрублена от 
руки иначе как по причине бедности. [Часто] из-за нужды отважных мужей 
ловят при взломах и ломают им ноги. 

Ведь понятно, что когда у бедного человека неугомонная страсть тре
бует удовлетворения, если у него нет возможности ублаготворить ее, она 
толкает его на преступление, ибо чрево и похоть — близнецы, то есть дети 
одной утробы: пока один находится на месте, стоит на ногах и другой» 
Слышал я, что одного нищего поймали, когда он насиловал мальчика. Кро
ме позора, [который] пал [на него], ему грозило, быть побитым камнями. 
Сказал он: , ,0 мусульмане, нет у меня средств, чтобы жениться, и нет 
силы, чтобы терпеть. Что же делать мне, ведь нет монашества в ис
ламе* *' и 
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А из числа причин [душевного] покоя и внутренней сосредоточенно
сти, которые даются богатым, одна в том, что каждую ночь они прижима
ют к груди такой кумир, что у них каждый день возобновляется моло
дость; утренняя заря склоняет голову перед ее красотой, а ноги строй
ного кипариса от зависти вязнут в глине. 

Они погружают когти в кровь влюбленных, 
Оттого кончики их пальцев темно-красного цвета *5. 

Не может быть, чтобы они, соприкасаясь с такой красотой, знались 
с грехом или покушались на гнусные дела. 

Сердце, похищенное и присвоенное райской гурией, 
Разве обратит внимание яа тюркского идола !6. 

Человек, перед которым лежит сколько угодно свежиж фиников, 
Не нуждается в том, чтобы сбивать камнями грозди винограда. 

Как правило, преступлением пачкают подол добродетели бедняки я 
голодные воруют хлеб. 

Когда жадная собака находит мясо, она не спрашивает, 
Что это: верблюд Салиха 17 или осел Даджжала. 

Сколько непорочных людей по причине бедности попадают в источ
ник распутства и пускают на ветер бесславия свое доброе имя. 

При голоде не остается сил [для] воздержания, 
И нищета вырывает поводья из рук благочестия. 

Ты говоришь, что они закрывают двери для бедных — ведь если бы 
Хатам Таи, который кочевал в пустыне, был бы горожанином, его изве« 
ли бы нищие [своими] приставаниями и разорвали бы на нем одежды!» 
«Нет!—воскликнул он. — Я скорблю об их участи!»18 Сказал я: «Нет, 
ты сокрушаешься об их имуществе!»19 

Так мы вели речь, препираясь друг с другом. Старался я отразить 
каждую пешку, которую он продвигал, и от каждого шаха, который он 
объявлял, я закрывался королевой. Так проиграл он наличность кошель
ка [своих] помыслов и разметал все стрелы колчана доказательств. 

Смотри, не бросай щит при натиске велеречивого, 
Ибо нет у него ничего, кроме метафорических гипербол. 
Ты действуй верой и [божественным] знанием, ведь у того искусного краснобая 
Оружие [только] на воротах, а внутри крепости никого нет. 

В конце концов иссякли у него доказательства, и опозорил я его. [Тог» 
да] протянул он руку вражды и начал браниться, ибо [таков] обычай не» 
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вежд: когда противник побеждает их доказательствами, они шевелят цепь 
вражды. Когда Азар, ваятель идолов, не мог победить сына доказатель
ствами, восстал он на него враждою, [говоря]: «Если не перестанешь ты# 

побью тебя камнями!»20 [Начал] он меня поносить, я его выругал, разо
рвал он мне ворот, схватил я его за бороду. 

Вцепились мм — он в меня, я в него, 
А народ бежал за нами ш смеялся, 
Целый мир -прикусил палец удивления 
От нашиж речей. 

Словом, за решением этого спора пошли мы к казн и положились 
на справедливый приговор [его], дабы судья мусульман вынес доброе ре
шение и определил разницу между богатыми и бедными. Ка^и, узнав о 
нашей тяжбе и выслушав наши речи, склонил голову в размышлении. 
После раздумья поднял он голову и сказал: «О ты, кто превозносит бо
гачей и позволяет себе поносить бедняков, знай, что где роза, там и 
шипы, где вино, там и похмелье, где клад, там змея2 1 ; где бывает цар
ственный жемчуг, там водится и акула-людоед; за блаженством земной 
жизни следуют уколы жала смерти, перед райскими наслаждениями 
[стоят] стены мук. 

Что делать тому, кто стремится к другу, как не претерпевать обиды врага? 
Сокровищ© и змея, розы и шипы, горе и радость находятся вместе. 

Разве не видишь ты <в саду и мускусную иву, и сухое дерево? Так же 
и среди богатых есть и благочестивые, и неверующие и в кругу бедных 
есть воздержанные и невоздержанные. 

Бслзг каждая капля росы превратилась бы в жемчужину, 
То рынок наполнился бы ими, как простыми раковинами. 

Близкими к господу славному и великому являются богачи дервише-
ского образа жизни и бедняки, богатые помыслами. Высший из богачей 
тот, кто заботится о бедных, а лучший из бедняков тот, кто, не обра
щая внимания на богачей, уповает на Аллаха, и Аллаха достаточно 
ему!» 

Затем обратил он от меня в сторону дервиша лицо укоров и молвил: 
«О ты, который говорил ,»Богачи поглощены преступными деяниями и опья
нены пороком" — да, есть [среди них] люди с такими свойствами, которые 
ты указал: без высоких помыслов и с незаконно приобретенным добром; 
они крадут и складывают, не едят [сами] и не дают [другим]. Если, к при
меру, прекратятся дожди или всемирный потоп снесет мир, не позабо
тятся они о страдающих бедняках, полагаясь на свое богатство. Не стра
шась бога, говорят они: 
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«[Нечего печалиться мне], если умер другой от лишений, 
Ибо у меня есть [все], утке нечего бояться потопа». 

Женщины, едущие в паланкине на верблюдах, 
Не замечают тех, кто вязнет в песках. 

Низкие, вытащив свой коврик [из потопа], 
Говорят: «Какая мне забота, пусть гибнет весь мир!» 

[Есть] такие люди, о которых ты слышал, но [есть и] другие люди, 
которые расстилают скатерти своих благ и расскрывают руки щедрот, 
стремятся к доброму имени и благоволению [божьему], владеют этой и бу
дущей жизнью, Таковы рабы его величества, справедливого падишаха ми
ра, победоносного, покровительствуемого и охраняемого [господом], дер
жащего бразды правления народов, защитника границ ислама, наместни
ка царства Сулаймана, справедливейшего государя Музаффар ад-Дйна 
ва-д-Дунйа, атабека Абу Бакра Ca'да иб« Зангй (да продлит Аллах дни 
его и да защитит знамена его!) 

Отец для сына не сделал столько добра. 
Сколько твоя щедрая десница сделала для рода человеческого. 
Господь захотел оказать милость миру 
И по своей милости сделал тебя падишахом мира!» 

Когда каз.и довел слово до этого места и погнал коня красноречия за 
пределы нашего разумения, помирились мы в силу его приговора и про
стили [друг другу] прошлое, встали после перебранки на путь обходитель
ности и, поочередно поклонившись друг другу в ноги, поцеловали [друг 
друга] в голову и лицо, а конец словам был такой: 

Не жалуйся, о бедняк» на коловращение судьбы — 
Злосчастен ты, если умрешь в таком виде. 
О богач, пока обладаешь ты сердцем и рукою счастья, 
Пользуйся сам, дари {другим] — тогда ты стяжаешь здешний и будущий мир! 



Г Л А В А В О С Ь М А Я 

О ПРАВИЛАХ ОБЩЕНИЯ 

Добро существует ради покоя жизни, а не жизнь ради накопления 
добра. Спросили умного человека: «Кто счастлив и кто несчастен?» Сш* 
зал он: «Счастлив тот, кто ел и сеял, а несчастен тот, кто умер и ©ста«* 
вил!» 

Не молись за того ничтожного, который ничего [доброго] не сделал. 
Ибо он посвятил свою жизнь накоплению добра, а сам не пользовался [мм]. 

Муса — мир ему! — наставлял Каруна: «Будь добр к другим, как 
добр к тебе Аллах!» Ослушался он, и ты слышал о его кончине! 

Кто не творил добро [своими] динарами и днржемамн, 
В конце концов сложил свою голову за динары и днржеаш. 
Если хочешь наслаждаться [благами] здешней и будущей жизни, 
Делай добро людям, как господь делает добро тебе. 

Араб говорит: «Благодетельствуй, но не попрекай, и польза от тог® 
вернется к тебе!» 1 — то есть одаряй, но не требуй признательности, ибо 
выгода от того вернется к тебе» 

Повсюду, где дерево щедрости укореняется, 
Ветви и макушка его тянутся [выше] небес. 
Если ты надеешься вкусить от его плодов, 
Требованием признательности не приставляй пилу к его корню. 

Возблагодари господа, что ты удостоился добра, 
Ибо он не оставил тебя дарами и благодеяниями, 
Не требуй признательности за то, что служишь у султана, 
А благодари его за милость, что он взял тебя на службу. 

Напрасно трудились и без пользы старались: тот, кто копил и не 
пользовался, и тот, кто научился [чему-либо, но] ничего не сделал. 

Как бы много ты ни изучил наук, 
Если не [прилагаешь их] к делу,—ты неуч. 
Не станет ни мудрым, ни ученым 
Животное, на котором [нагружено] несколько книг, —~ 
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Как может узнать и догадаться этот безмозглый, 
Что на нем: дрова или книги. 

Наука существует ради поддержки веры, а не для приобретения мир
ских благ» 

Кто сбыл воздержанность, науку и подвижничество, 
Тот собрал жатву и дочиста сжег ее. 

Невоздержанный ученый — слепец, державший факел. 

Кто промотал без пользы свою жизнь, 
Тот ничего не купил и бросил деньги [на ветер]. 

Государство приобретает красу благодаря ученым, а вера достигает 
совершенства благодаря людям воздержанным. Падишахи нуждаются в 
обществе мудрецов больше, чем мудрецы в близости к падишахам. 

Послушай-ка один совет, о падишах, 
Нет во всем мире лучше этого совета: 
Кроме разумных, никому не поручай управление, 
Хотя правление — не дело разумных. 

Три вещи недолговечны: богатство без торговли, наука без диспутов 
и государство без политики. 

Милость к злым — жестокость к добрым, прощать угнетателей зна
чит угнетать бедных. 

Если станешь заботиться о мерзавце и ласкать его, 
Он будет совершать преступление в твоем государстве, [пользуясь] 

твоим участием. 

Нельзя полагаться на дружбу падишаха и на приятный голос де
тей: первая сменяется по одному подозрению, а второй изменяется за 
одну ночь. 
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Не отдавай сердце возлюбленной, у которой тысяча друзей, 
Ибо если отдашь, то расстанешься со [своим] сердцем. 

Не всякую тайну, которая есть [у тебя], выкладывай другу, ибо, как 
знать, [быть может], когда-нибудь он станет [твоим] врагом; и не всякое 
зло, которое можешь, причиняй врагу, ибо может случиться, что он со 
временем станет тебе другом. 1аину, которую хочешь оставить сокровен» 
ной, не раскрывай никому, если даже [это] твой искренний друг, ибо у 
этого друга могут оказаться свои искренние друзья, словно цепь. 

Лучше молчать, нежели тайну своего сердца 
Говорить кому-нибудь и приговаривать: «[Никому] не говори!» 
О простодушный, запруди воду у самого источника. 
Ибо речку, когда она наполнится, не запрудить. 

Слово, которое нужно сохранять в тайне» 
Не следует произносить на каждом собрании. 

* 

Цель слабого врага, который изъявляет покорность н выказывает 
дружбу, не что иное, как стать сильным врагом; ведь если говорят: 
«Нельзя доверять дружбе друзей», то как же можно положиться на 
месть» врагов? 

Кто считает слабого врага ничтожным, тот подобен тому, кто с пре
небрежением оставляет маленький огонек. 

Пртушн его сегодня, пока можно потушить, 
Ибо, если воспламенится огонь, сожжет он весь мир. 
Не давай врагу натянуть лук, 
Пока его можно пригвоздить стрелой. 

* 

[Говоря] со своими врагами, речь свою веди так, чтобы не устыдиться 
их, если они станут друзьями. 

Борьба между двумя людьми подобна огню, 
А несчастный ябедник — подносящему топливо. 

192 



Глава VIII. О правилах общения 

Когда тот и другой вновь мирятся, 
Он показывается между ними пристыженным и злосчастным. 
Разжигать огонь между двумя людьми, 
А затем самому сгореть между ними — неразумно 

Будь осторожен во время разговора с друзьями, 
Дабы не мог подслушать кровожадный враг. 
Когда говоришь у стены, остерегайся. 
Чтобы не оказалось за стеной [чужое] ухо. 

Кто заключает мир с врагами, тот обижает друзей 

Отступись, о благоразумный человек, от того друга. 
Который водится с твоими врагами. 

Если ты колеблешься, вынося приговор по какому-либо делу, выби
рай то решение, что содержит меньше зла, 

С людьми кроткого нрава не говори грубо, 
Не ищи ссоры с тем, кто стремится к миру. 

Если дело [можно] уладить золотом, не следует рисковать душою. 
Арабы говорят: «Меч — последняя хитрость!» 

Если рука испробовала все хитрости« 
То дозволено [ей] хвататься за меч» 

Не жалей слабого врага, ибо он, если станет могущественным, не 
помилует тебя» 

Когда видишь врага беспомощным, не хвастай своим могуществом. 
В каждой кости есть мозг, и в каждой рубашке — мужчина. 

* 

Кто уничтожает злодея, спасает людей от злодейства его, а его 
[самого] — от господней кары. 

Милосердие — похвально, но 
Не клади бальзама на рану злодея. 
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Не понял тот, кто оказал милосердие змее, 
Что это — злодейство против детей Адама. 

Принимать советы от врагов — ошибка, но выслушивать их нужно, 
чтобы поступать наоборот, ибо [это] — правильный образ действий. 

Остерегайся ты того, что предлагает делать враг, 
Чтобы [потом] не бить по коленям рукою раскаяния. 
Если он указывает тебе путь прямой, как стрела, 
Сворачивай с него и иди влево. 

Чрезмерный гнев вызывает страх, а неуместная ласка лишает ува
жения. Не будь настолько суров, чтобы досаждать всем, но и не настолько 
кроток, чтобы дерзили тебе. 

Строгость и кротость хороши вместе, 
Как лекарь, который и режет, и кладет бальзам. 
Человек благоразумный не оказывает предпочтения ни строгости. 
Ни слабости, чтобы не унизить свое достоинство. 
Он не возносит себя [над людьми] 
И в то же время не подвергает себя унижению. 

Пастух сказал отцу: «О мудрый! 
Преподай мне какой-нибудь совет!» — 
«Не доводи добродетель до того, — молвил тот, 
Чтобы обнаглел острозубый волк». 

Два человека — враги государства и веры: жестокий падишах и неве
жественный отшельник. 

Да повелевает Царством тот царь, 
Который господу послушный раб* 

Падишах не должен гневаться на врагов до такой степени, чтобы ис
чезло доверие друзей [к нему], ибо огонь гнева прежде всего охватывает 
[самого] гневающегося, и лишь потом язык пламени его дойдет До врага, 
а [быть может], и не дойдет. 
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Не подобает сыну Адама, из земли происшедшему, 
Держать в душе надменность, гнев и спесь. 
Тебя с такой жестокостью и высокомерием 
Представляю я [себе вышедшим] не из праха, а из огня! 
В земле Байлакана 2 навестил я одного богомольца. 
Сказал я ему: «Очисти меня от невежества своими наставлениями!» — 
«Иди и будь смиренен, как трах, о ученый, — отвечал он, — 
Если нет, похорони в прах все, что ты изучал!» 

[Человек] дурного нрава — пленник в руках такого врага, от карающих 
когтей которого он не избавится, куда бы ни шел. 

Злонравный, если даже улетит в небеса от рук беды, — 
[Все равно] будет в беде в руках своего злого нрава. 

* 

Когда видишь, что во вражеском войске царит разброд, — си^и спо
койно, но когда они объединятся, -— опасайся расстройства [в своих 
рядах]. 

Иди, спокойно сиди с друзьями, 
Когда видишь, что враги воюют между собой. 
Но когда заметишь, что они единодушны, 
Натягивай лук и таскай камни к [крепостной] стене. 

Когда у врага истощаются все хитрости, он прибегает к дружбе и 
тогда по «дружбе» наделает таких дел, которых не сумеет [сделать] ни
какой враг. 

[Старайся] размозжить голову змеи рукою врага — свершится по 
крайней мере одно доброе дело: если одержит победу он, ты убьешь змею, 
а если [одолеет] она, ты избавишься от врага. 

В день сражения не пренебрегай слабым врагом* 
Ибо он [может] выгнуть мозг у льва, когда 

потеряет надежду на жизнь* 

* * 
* 
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Умалчивай о вести, которая, как ты знаешь, огорчит чье-либо сердце; 
пусть ее передает другой. 

О соловей, приноси добрые вести весны. 
А дурные вести оставляй себе. 

Не сообщай падишаху о чьем-нибудь предательстве, разве только 
в том случае, когда ты совершенно уверен, что [твое сообщение будет] 
одобрено, иначе ты печешься о собственной погибели. 

Оружие речи тогда пускай [в дело], 
Когда ты уверен, что слово пойдет в дело. 

Кто наставляет самонадеянного, тот сам нуждается в наставлении. 

Не поддавайся обману врага и не покупай величия у панегириста, ибо 
первый расставил сеть коварства, а другой раскрыл полу жадности. Глуп
цу нравятся похвалы, —так мясная туша, если надуешь ее черев лодыжку, 
кажется жирной 3. 

Не слушай восхваления краснобая, 
Который имеет от тебя [лишь] небольшую выгоду: 
Если ты однажды не удовлетворишь его желаний, 
Он также перечислит твои пороки в двухсоткратном [размере]. 

Пока кто-нибудь не укажет говорящему на недостатки, речь его не 
исправится. 

Не возомни, что ты красноречив, [основываясь] 
На похвале неуча и на собственном мнении. 

Всем людям собственный ум кажется совершенным, а свое дитя 
красивым. 

Иудей й мусульманин поспорили [между собой], 
Так что смех меня забрал от их разговора. 
Возмущенно говорил мусульманин: «Если эта моя купчая 
Недействительна, — господи, пусть я умру иудеем!» 
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«Клянусь Пятикнижием, — говорил иудей, — 
Что, если я поступаю нечестно, [пусть буду], подобно тебе, мусульманином! 
Если разум исчезнет с земного простора, 
Никто не подумает о себе, что он — глуп. 

Десять человек могут поесть за одним столом, а две собаки не ужи
ваются у одной и той же падали. Человек жадный не насытится [даже] 
целым миром, а человек нетребовательный сыт одним хлебцом, и мудрецы 
говорят: «Быть богатым воздержанностью лучше, чем быть богатым иму
ществом». 

Тонкая кишка одним простым хлебом наполняется, 
Жадный глаз не насытится [всеми] благами лика земли. 

Когда завершился круг жизни [моего] отца. 
Он подал мне следующий совет и ушел: 
«Страсть — огонь, воздерживайся от нее, 
Не разжигай себе во вред адский огонь, 
Т ы не сможешь перенести горения на том огне, 
[Поэтому] сегодня водою терпения потуши этот огонь !* 

Кто в дни могущества не делает добра, тот во время бедствия будет 
терпеть лишения. 

Нет никого злосчастнее обидчика людей, 
Ибо з дни бедствия никто не будет ему другом, 

Все, что делается наскоро, живет недолго. 

Слышал я, что в восточных землях делают 
З а сорок лет одну фарфоровую чашу, 
А в Мардаште 4 за день делают сотню, — 
Естественно, тебе понятно, [чего] они стоят! 

Птенец, [едва] вылупившись из яйца, [уже] ищет пищу, 
Л дитя человека не ведает ни о разуме, ни о рассудке. 
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[Но] тот, мгновенно сделавшись живым существом, ничего не достиг [потом], 
А этот превзошел всех достоинством и разумом. 

Стекло находят всюду, и потому оно не имеет цены, 
А рубин добывается с трудом, и потому он дорог. 

Дела делаются терпением, а кто поспешит •— тот раскаивается» 

Видел я собственными глазами в пустыне, 
Как тихо идущий перегнал спешивших. 
Быстрый, как ветер, конь устает от бега, 
А погонщик верблюда все так же неторопливо шагает. 

Для невежды нет ничего лучше молчания, но если бы он понял этот 
благой совет, он не был бы невеждой. 

Если нет у тебя совершенства разума, то лучше 
Держать язык за зубами. 
Язык изобличает человека, 
[Как] пустой орех — легкость. 

Один глупец обучал осла, 
Потратив на него много труда, 
Мудрец сказал ему: «О глупец, что ты стараешься 
Ради такого пустого дела? Побойся укоров злых [языков], 
Животное не научится у тебя речи, 
Лучше ты учись у животного молчанию». 

[У того], кто не обдумывает [свой] ответ, 
Часто будут речи ложными. 
Или украшай свои слова разумом, как люди» 
Или сиди, как животное, молча. 

Кто спорит с человеком умнее себя» чтобы люди узнали об его уме, 
[добьется лишь того, что] они узнают, что он невежда. 

Если кто-нибудь старше тебя начинает говорить, 
Не возражай ему, если ты даже знаешь лучше его, 
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Кто водится с дурными, добра не увидит. 

Если ангел станет водится с дьяволом, 
Он научится у него дикости, измене и коварству 
У дурных ты не научишься ничему доброму: 
Волк не станет скорняжничать 5. 
Не выискивай у людей тайных пороков, 
Чтобы их опозорить, — ты сам лишишься доверия. 

* 

Кто учился наукам и не применил их на деле, походит на того, кто 
пашет, но не сеет. 

В теле,, лишенном сердца, нет благочестия; скорлупа, лишенная яд
ра, — не товар. 

Не каждый, кто ловок в споре, честен в сделке. 

Много под чадрой [красавиц] со стройным станом, 
Когда [же] раскроешь — оказывается [старой] бабкой. 

Если бы все ночи были Ночью кадр, не было бы у Ночи кадр ни-
. 6 

какой цены 
Если бы все камни были бы бадахшанскими рубинами, 
То сравнялась бы цена рубина и камня. 

* 

Не ВСЯКИЙ, кто красив по виду, красив и нравом. Дело в нутре, а не 
в коже. 

За один День МОЖНО узнать по внешним признакам человека, 
Какой степени Достигли его знания. 
Но не успокаивайся насчет его внутренней сущности и не поддавайся обману. 
Ибо подлая душа не раскроется долгие годы. 

* 
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К т о с р а ж а е т с я с в е л и к и м и , п р о л и в а е т с в о ю ж е к р о в ь . 

Т ы кажешься самому себе великим, — 
Правду говорят, у косого двоится в глазах; 
Скоро ты увидишь [свой] лоб проломленным, 
Коли ты [вздумал] бодаться с боевым бараном. 

Драться [голыми] руками со львом и [отражать] меч кулаком — не де
ло разумных людей. 

Не бейся и не меряйся силой со свирепым [львом], 
Пред [его] могучими когтями клади [свою] руку под мышку. 

Слабый, тягающийся с могучим, — помощник врага в собственной 
гибели. 

У неженки где такая сила, 
Чтобы идти на битву с ратниками? 
Человек со слабой рукой [только] по глупости [может] тягаться 
С человеком с железной дланью. 

Кто не слушает советов, удел того — слушать укоры. 

Если не внимают твои уши советам, 
Т о ты [должен] молчать, когда будут укорять тебя. 

Люди бездарные не могут видеть людей одаренных, так же как ба
зарные псы — охотничью собаку: поднимают они лай, но не [осмеливают* 
ся] подойти [к ней]; также и подлецы, которые не могут тягаться ни с кем 
добродетелями в силу своей подлости, [начинают] перемывать косточки 
[людям]. 

Бессильный Завистник именно Потому Прибегает к Клевете, 
Что в глаза он боится говорить. 

Если бы не власть желудка, никакая птица не попадала бы в силок 
охотника, да и сам охотник не ставил бы силка« 
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Мудрецы едят очень мало, богомольцы — недосыта, а отшельники 
столько, чтобы держаться на ногах, люди молодые — пока не уберут блю
до, старяки — пока не прошибет пот, но каландары — столько, что в же
лудке у них не остается места для дыхания, а на скатерти — пищи для 
кого-нибудь. 

Есть две ночи, когда пленник чрева не может уснуть: 
Одну ночь — от тяжести в желудке, а другую ночь — от тоски 

[по еде]. 

Гибельно советоваться с женщинами и грешно миловать злодеев. 

Миловать острозубых тигров -*-
Значит тиранить овец. 

Кто не убивает врага, который перед ним, [тот] враг самому себе. 

[Если] камень в руках, а змея на камне, 
Глупо выжидать и медлить. 

Некоторые думают обратное и говорят: «Лучше помедлить с казнью 
пленников, ибо остается возможность [выбора]: можно убить, можно и по
миловать, а если убить не подумав, то вдруг случится, что погибнет бла
гое дело, восстановить которое будет невозможно». 

Очень легко лишить жизни живого, 
Но воскресить убитого невозможно. 
Признак разума у лучника — терпение, 
Ибо стрела, выпущенная из лука, назад не возвращается. 

Мудрец, который связывается с невеждами, не должен ждать ува
жения к себе, и если невежда в словесном бою одолеет мудреца, это йе 
удивительно, ибо и камень разбивает жемчуг. 

Не удивительно, если будет молчать 
Соловей, заключенный в одну клетку с вороном. 

Если человек доблестный теряит оскорблений от негодника« 
Пусть не обижается он и не расстраивается; 
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Если простой камень разобьет золотую чашу, 
От этого не поднимется цена камня, а [цена] золота не убавится. 

Не удивительно, что мудрец лишается дара речи в обществе невежд, 
ведь гром барабана заглушает звуки арфы, и запах вонючего сыра переби
вает благоухание амбры. 

Громкогласный невежда возгордился тем, что 
Одолел он мудреца бранью. 
Не знает он, что хиджазский напев 
Заглушается громом походного барабана-

Жемчуг остается драгоценным, хотя бы он упал в грязь, а пыль пре
зренна, хотя бы она вознеслась до небес. 

Способности без воспитания — напрасны, а воспитание без способ
ностей бесполезно. Пепел происходит из высокого рода, ибо огонь —~ выс
шая стихия, но так как сам по себе не обладает дарованием, то он равен 
праху. 

Поскольку Кан 'ан был от природы бездарен, 
Т о и происхождение от пророка не принесло ему цены. 
Показывай доблесть, если она есть у тебя, а_не происхождение,— 
Роза происходит от шипов, Ибрахйм — от Азара, 

Мускус то, что благоухает, а не то, что расхваливает москательщик« 
Мудрец подобен лотку москательщика; молчит он и показывает СВОЙ даро
вания, а невежда похож на походный барабан, громогласный, а внутри 
пустой. 

Об ученых, [вращающихся] среди невежд, 
Поговорку одну изрекли люди праведные; 
«Он — словно красавица среди слепых, 
[Или] Книга 7 в доме еретиков». 

Друга, которого приобретают в [течение всей] жизни, 
Не следует обижать в одно мгновение. 
[Простой] камень за долгие годы становится рубином«-*** 
Берегись, не разбей его в одно мгновение камнем1 
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* я-

Разум находится в руках страсти в таком же плену, как слабовольный 
мужчина в руках сварливой жены. 

Двери радости закрыты для того дома, 
И з которого доносятся громкие крики жены. 

* 

Разум без силы — это хитрость и коварство, а сила без разума — 
варварство и безумие. 

Нужны рассудок, мудрость и разум, а затем власть, 
Ибо власть и могущество у невежды — оружие борьбы против господа. 

Великодушный муж, который сам ест и другим дает, лучше богомоль
ца, который владеет благами и копит их. Кто отказывается от страстей ра
ди угождения людям, тот из дозволенной страсти попадает в греховную 
страсть. 

Отшельник, избравший уединение не ради господа, — 
Несчастный, что же увидит он в темном зеркале? 

Мало да мало становится много, капля да капля — образуется по
ток, — значит те, которые лишены силы рук, собирают мелкие камни, что
бы в удобное время размозжить череп тирана. 

Капля за каплей — и вот собрался поток, 
Поток за потоком — и вот стало море. 

Мало Да мало становится много. 
Зернышко по зернышку собран хлеб в закромах. 

Ученый не должен проходить кротко мимо глупости простолюдина, 
ибо это принесет вред им обоим: убавится уважение к первому, а у вто
рого укоренится его невежество. 
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Если ты будешь говорить с невеждой кротко и ласково, 
Увеличится его надменность и высокомерие. 

Грех против божественных заповедей, кем бы он ни был совершен, — 
предосудителен, и еще хуже, если он исходит от ученых, ибо знание — 
оружие против сатаны, а когда вооруженный человек попадает в плен, тем 
больше ему позора. 

Обездоленный невежда-простолюдин 
Лучше невоздержанного ученого. 
Тот сбивается с пути из-за слепоты, 
А этот, имея два глаза, попадает в яму. 

Жизнь [человеческая] находится во власти одного мгновения, а мир — 
это бытие между двумя небытиями. Кто продает свою веру за мирские 
блага, тот осел. Что могут купить те, которые продали Йусуфа? 

«Не заповедовал ли я вам, сыны человеческие: не служите сатане!»8 

По наветам врага ты нарушил союз с другом. 
Посмотри ты, с кем ты поссорился и с кем подружился! 

Сатана не показывается людям благочестивым, а султан — разорив
шимся [купцам]. 

Не давай в долг тому, кто не творит молитвы. 
Если даже от нищеты раскрыт у него рот. 
Тот, кто не исполняет долга [пред] господом, 
Не станет беспокоиться из-за [своего] долга тебе. 

Того, чей хлеб [люди] не ели при его [жизни], они не йспомвят после 
смерти. 

Вкус винограда поймет [нищая] вдовица, а не владелец виноградника 

йусуф Праведный — мир над ним! — во время засухи в Мисре не ел 
досыта, дабы не забывать бедняков. 
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Тот, кто живет в покое и благоденствии, 
Как может знать, каково состояние голодного? 

* 

О ты, сидящий верхом на быстроходном скакуне, взгляни, 
Как увяз в грязи бедный осел, таскающий колючки! 
Не ходи ты за огнем в дом бедного соседа, 
Ведь [дым], выходящий из отдушины его [дома], — это вздохи сердца. 

В [дни] засухи голодной годины не спрашивай у изнуренного бедняка: 
«Ну, как живется тебе?» — если не наложишь пластыря на его рану и [не 
положишь] перед ним известной суммы. 

Увидев осла, увязшего с грузом в грязи, 
Жалей его сердцем, но не подходи к нему. 
По если ты подошел и спросил, как он упал, 
То опояшься и, как подобает мужам, тащи осла за хвост. 

Две вещи несовместимы с рассудком: съесть больше положенного 
[богом] и умереть раньше определенного [господом] срока. 

Предопределение не измениться, если тысяча стонов и вздохов 
С проклятием или жалобами вырвутся из чьих-нибудь уст. 
Ангел, который приставлен к сокровищнице ветров, 
Разве станет беспокоиться, что у какой-то старухи погаснет свеча. 

О ты, [блуждающий] в поисках хлеба насущного, оставайся (на месте] 
и получишь свою долю; а ты, которого ищет смерть, ходи, ибо [все равно] 
не спасешь жизнь. 

Будешь ли ты стараться ради хлеба насущного или нет, 
[Все равно] господь славный и великий даст [его] тебе. 
Если даже ты бросишься в пасть льва и тигра, 
Не съедят они тебя, кроме как в день смерти. 

* * 

Рука не достанет того, что не положено, а положенное достанет, где 
бы оно ни находилось. 

Слыхал ли ты, с^акими трудностями Искандар добрался до царства мрака? 
Но выпил-то воду жизни тот, кому [положено было] пить9. 
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Обездоленный [судьбой] рыбак не поймает [рыбу даже] в Тигре, а ры
ба, смертный час [которой не пришел], не умрет [даже] и на суше. 

Алчущий бедняк ходит по всему свету, 
Он [гонится] за хлебом насущным, а смерть — за ним. 

* 

Грешный богач -— это позлащенный ком грязи, а праведный бедняк — 
красавица, запачканная грязью. Первый подобен священной рясе Мусы 
в заплатках, а тот — бороде фараона, увешанной драгоценными камнями» 

Бедствия добрых людей обращены лицом к счастью, а счастье дурных 
обращено головой вниз. 

Того, кто обладает высоким положением и богатством и вместе с тем 
Не^хочет понять участь несчастных, 
Предупреди, что никакого богатства и высокого положения 
В той обители 1а он не найдет. 

Завистник скуп на дары божьи и [потому] считает врагом неповин
ного раба. 

Видел я одного скудоумного человека, 
Который перебирал по косточкам высокопоставленное лицо. 
Сказал я: «О ходжа, если ты несчастен, 
То разве повинны в этом люди счастливые?» 

Никогда не желай бедствия завистнику, 
Ибо этот злосчастный и так находится в бедствии. 
Какая же нужда в том, чтобы ты враждовал с ним? — 
Ведь и так его преследует такой враг, [как зависть]. 

Ученик без рвения то же, что влюбленный без денег, странник без; 
знаний, птица без крыльев, ученый без трудов, дерево без плодов; а под
вижник без знаний — дом без дверей. 
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Коран ниспослан с целью, чтобы [люди] обретали добрые нравы, а 
не для бессмысленного чтения начертанных знамений. 

Благочестивый простолюдин — пешеход, прошедший [путь], а неради
вый ученый — всадник, заснувший [на пути]. 

Грешник, воздевающий руки [с покаянием], лучше богомольца воз
гордившегося. 

Кроткий и сострадательный военачальник 
Лучше законоведа, обижающего людей. 

У одного [человека] спросили: «На что похож ученый без трудов?» 
Сказал он: «На пчелу без меда». 

Скажи ты вредной, злонравной осе: 
«Раз ты не даешь меда, хотя бы не жаль!» 

* 

Невеликодушный мужчина — женщина, а жадный богомолец — раз
бойник. 

О ты, убеливший одежду добродетелью 
Ради мнения людей, [тогда как] грамота твоя — черна! 
Не надо тянуть руки к мирским благам. 
[Неважно], будут ли у тебя рукава длинные или короткие, 

* а-

Сердца Двух людей никогда не расстанутся с тоскою, и ноги их не 
освободятся от глины сожаления: купца, корабль которого разбился, п 
наследника, связавшегося с каландарами. 

Дервишам будет позволительно [пролить] ТВОЮ кровь, 
Если ты не выложишь перед ними свое добро к не раздаришь им. 
Или не общайся с «синерубашечниками», 
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Или же поставь пальцем синий [крест] на своем доме и добре, 
Или не дружи с погонщиками слонов, 
Или же найди себе дом, подходящий и для слонов. 

Хотя халат, [пожалованный] султаном, дорог, но дороже него свое 
изношенное платье. Угощения вельмож хотя и вкусны, но куски хлеба из 
[своей] котомки еще вкуснее. 

Уксус и лук-порей, добытые трудом собственных рук, 
Лучше хлеба и жареного ягненка деревенского старосты. 

* 

Несовместимо с разумным образом действий и противоречит мнению 
мудрецов принимать лекарство наугад и пускаться в незнакомый путь 
без каравана. 

Имама, наставника Мухаммада Газзалй, — да помилует его Аллах! — 
спросили: «Каким образом дошел ты в науках до такой степени?» Ска
зал он: «Я не стыдился спрашивать о том, чего не знал!» 

Только тогда можно разумно надеяться на выздоровление, 
Когда покажешь пульс врачу. 
Спрашивай все, чего не знаешь, ибо унижение спрашивания 
Укажет тебе путь к вершинам мудрости. 

Не спеши расспрашивать о том, что так или иначе станет тебе извест
но, так как это повредит уважению [к тебе]. 

Когда Лук май увидел, что в руках Дауда 
Железо каким-то чудом становится [мягким], как воск, 
Не спросил он у него: «Как это ты делаешьН, 
Ибо знал он, что без расспросов это станет ему известным. 

* * 

Одно из необходимых правил общения таково: или строй себе дом 
или уживайся с домовладельцем. 

Веди со слушателем беседу, соответствующую его природе, 
Если хочешь, чтобы он выказал к тебе склонность. 
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Всякий разумный человек, общающийся с Маджнуном, 
Не должен говорить с ним ни о ком, кроме как о Лайлй. 

Всякий, кто общается с дурными, если даже их нравы не окажут на 
него воздействия, будет подозреваем в [дурных] поступках; если он пой
дет в развалины u для совершения молитвы, его заподозрят в том, что 
[он ходит туда] для употребления вина. 

Т ы сам записываешь себя в невежды, 
Избрав общество невежд. 
Спросил я у мудрецов один совет. 
Сказали они мне: «Не водись с невеждами! 
Ибо если даже ты мудрец века, станешь ослом. 
Если же ты невежда, то станешь еще глупее». 

* 

Кротость верблюда, как известно, доходит до того, что, если ребенок 
возьмет его за повод и поведет сто фарсангов, не выйдет он из повинове
ния. Но если им встретится опааное ущелье, которое может стать причи
ной гибели, и если ребенок по незнанию захочет пойти туда, тогда [вер
блюд] вырвет повод из его, рук и не станет больше слушаться его,. ибо, 
когда нужна суровость, кротость предосудительна. Ведь говорят, кро
тостью врага не превратишь.в Друга, а только увеличишь его алчность, 

Будь ты прахом под ногами того, кто ласков с тобой, 
Но есля он будет ссориться [с тобой], засыпь оба его глаза прахом 
Не говори кротко и великодушно с грубияном, 
Ибо [железо], изъеденное ржавчиной, не очистится мягким навильником« 

Кто вмешивается в речи других, чтобы они узнали степень его обра
зования, на самом деле выказывает всю глубину своего невежества. 

Не станет отвечать муж разумный 
До тех пор, пока не обратятся к нему; 
Хотя бы суть слов [его] была истинной, 
Выступление его будет отнесено [к числу] пустых. 

Была у меня [на теле] под одеждой рана, и шейх мой 12 •— да поми
лует его Аллах!—каждый день справлялся: «Ну, как она?» — но не спра-
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шивал: «Где она находится?» Я понял^ что он [нарочно] избегает этого, 
ибо [по правилам приличия] не полагается упоминать все члены [тела]; 
мудрецы говорят: «Кто не взвешивает слова [свои], тот терпит оскорбле
ния от ответа». 

До тех пор, пока достоверно не знаешь, что речь [твоя] будет сущей правдой, 
Не должен ты раскрывать уста для разговора. 
Если ты скажешь правдивые слова и попадешь в оковы, 
Это лучше, чем если ложь избавит тебя от оков. 

Ложь подобна удару, оставляющему след: если даже рана заживет, 
рубец останется; так и братья Йусуфа — мир над ним!—[когда] оказа
лись лжецами, исчезло доверие и к их правдивым словам. Сказал [им 
Йакуб]: «Это вы сами придумали; так, твердое терпение...» 13 

Тот, кто привык говорить правду, 
Когда допускает ошибку, прощают ему. 
Но кто прославился ложными словами [своими], 
То больше не поверят и его правде. 

Высшая из тварей по внешнему облику — это человек, а низшая —~ 
собака, но, по единодушному мнению мудрецов, благодарная Собака луч* 
ше, чем неблагодарный человек. 

Собака никогда не забудет куска хлеба, 
Если даже {затем] ты ударишь ее сотни раз камнем« 
Но если ты будешь ласкать подлеца Всю жизнь, 
Из-за мелкой обиды он полезет с тобой в драку. 

Кто ублажает свои страсти, тот не воспитает в себе доблести, а лишен
ный доблести [человек] недостоин управлять [людьми]. 

Не ЖаЛей тЫ вола-обжору, 
Ибо Много спит тот, кто MHOfO ест". 
Если тебе нужна, как волу, упитанность, 
Разбе станешь ты, Подобно Ослу, выносить бремя Людей. 
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В Евангелии сказано: «О сын человеческий! Если дам я тебе богат
ство, ты будешь отвлечен от меня [заботой о] мирских благах, а если я 
сделаю тебя бедным, ты будешь сидеть в унынии. Так где же ты найдешь 
сладость произнесения имени моего и когда поспешишь на поклонение 
мне?» 

Во время благоденствия ты пребываешь в обеспеченности и высокомерии, 
А во время бедствия ты [сидишь] печально в унынии. 
Но если таково твое состояние, 
То не знаю, когда же ты будешь занят богом, а не сои,-

Неотвратимая воля всевышнего одного свергает с царского престола, 
а другого сберегает во чреве рыбы. 

Счастлив тот, кто. неразлучен с молитвою тебе, 
Если бы даже он находился во чреве кита, подобно Йунусу. 

Если он обнажит меч гнева, то и пророк, и святой укроют голову, но 
если оь шевельнет веко милости, то сравнит дурных с добрыми. 

Если в день Страшного суда он станет обращаться с гневом, 
То и пророкам не поможет извинение. 
Но если поднимет он завесу с лика милости, 
То даже у злополучных будет надежда на прощение. 

Кто, при [всем] воспитании в здешнем мире, не идет по пути правед
ному, тот подвергнется мукам на том свете: «Мы даем им испытать не
которые легкие наказания, не делая великих наказаний!» 14 

Сильные [мира сего сперва] воздействуют увещанием, а затем — оковами, 
[Ибо если] ты не прислушиваешься к увещаниям, налагают оковы. 

* 
Счастливые берут примеры с деяний и трудов своих предшественни

ков раньше, чем их поступки приводятся в пример их потомкам. И воры 
не укоротят свои руки, пока не укоротят им руки 15. 

Не подойдет птица близко к зерну, 
Если она увидит, что другая птица находится в силке. 
Бери пример с несчастий других, 
Дабы другие люди не брали пример с тебя. 

* * 
* - . 
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Как может прислушиваться к [наставлениям] тот, чье ухо желаний 
создано тугим, и как же не идти тому, кого аркан счастия тащит насильно? 

Темная ночь для друзей господа 
Светла, словно ясный день. 
И счастье это силою десницы не добыть, 
Если не одарит им всепрощающий господь. 

Кому жаловаться на тебя? Ведь нет другого владыки, 
И нет ни одной руки выше твоей десницы. 
Ге\\ кого ты ведешь, никто не собьет [с пути праведного]. 

И тех, кого ты оставил, никто не сможет вывести на дорогу. 

Нищий со счастливым будущим лучше падишаха, который плохо 
кончит.. 

I орс. вслед за которым ты будешь радоваться, 
.Лучше радости, после которой ты будешь горевать. 

* 

С неба на землю нисходит благодать, а с земли на небо вздымается 
пыль. Каждый сосуд источает то, что содержится в нем. 

Если [даже] мой нрав кажется тебе недостойным, -•-
Не выпускай из рук свой добрый нрае. 

Господь славный и великий видит [все недостатки у людей] и скрывает 
их. сосед же ничего не видит, но кричит. 

Не Дай, господи, чтобы люди были ясновидцами, ~-
Ни один человек но жил бы в покое из-за [злословия своего] ближнего. 

Золото добывается из Породы иссечением шахты, 
А из рук скупою — усечением [его] жизни. 
Люди низкие не тратят, а берут [добро], 
Говоря: «Надежда лучше, чем траты». 
Однажды увидишь, Что по Желанию врагов 
Золото осталось, а презренный [скряга] умер. 
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Кто не прощает своим подчиненным, тот подвергнется насилию более
могущественные.

Не каждая' длань, которая обладает силой,
Решительно ломает. руки слабых.
Не наноси обиды сердцам слабых,
Мб© |т©гда] ты сам очутишься под гнетом более могущественного.

Человек благоразумный убегает, когда возникает распря, а где видит
мир, там бросает якорь, ибо в первом случае — безопасность вдали, а во
втором — радость вблизи.

* *

Игроку нужны три шестерки, а достаются ему три единицы.

Пастбища в тысячу раз лучше поля скачек.
Однако поводья — не в руках лошади.

Один дервиш во вр^мя тайной молитвы, говорил г '«Господи, будь ми-
лостив к йуршыМр а к- добрым ты и так милостив тем, что сотворил их
добрыми и

»

Первый человек, который применил вышивку на одежде и перстень
на пальце, был Джамшйд 1 б. Его спросили: «Почему ты все украшения от-
дал левой. [руке], -ведь -превосходство 'Принадлежит правой?» Сказал он;
^Правая [рука] достаточно украшена и тем? что она правая!»

Фарндун сказал китайским художникам,
Чтобы вышили они на его шатре;
«Будь добр ты к дурным, о разумный муж,
Ибо добрые сами вельможны и счастливы!»
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У одного мудреца спросили: «Правая рука обладает столькими до« 
стоинствами, почему же перстень носят на пальце левой руки?»— Сказал 
он: «Разве не знаешь, что люди достойные всегда бывают обездолен
ными ? » 

Тот, кто сотворил счастье и хлеб- насущный, 
Дарует [людям] и--достоинства, и удачу. 

Наставлять падишахов подобает тому, кто не боится лишиться головы 
и не ждет золота [от них]. 

Верующий в единого бога, хоть рассыпай ему'под коги золото, 
Хоть приставь к его голове индийский меч, 
Никого не боится и ни на кого не надеется. 
В этом, и только [в этом] заключается основа единобожия. 

.' . * * 

Царь существует для отражения притеснителей, градоправитель — 
для головорезов, а судья — советчик мошенников 17, Никогда два споря
щих, покорных богу, не пойдут к судье. 

Когда ты достоверно знаешь, что нужно отдать должное, 
Лучше [отдан] добром, [иначе] тебе [придется] выложить с дракой и с обидой. 
Кто не платит харадж по доброй воле, 
Силою возьмут у него и заберут еще военные издержки, 

* 

У всех людей оскомина бывает от-кислого, а у судей — от сладкого» 

Если судья съест у тебя как* взятку пять огурцов, 
Закрепит за тобой [незаконно] десять арбузных бахчей. 

* * • 

Что остается старой блуднице, как не каяться в [своем] грехе, а уво
ленному градоправителю — в притеснении людей? 

Юноша, [добровольно] уединяющийся в углу 18, — это боец >на пути господа, 
Старик же сам не может выбраться из угла. 

* * 
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Юноше надобно быть твердым, чтобы воздерживаться от вожделения, 
А у старика, слабого желаниями, орудие само не подымается. 

Спросили одного мудреца: «Господь славный и великий сотворил 
столько славных деревьев плодоносных, но почему же ни одно из них не 
называют «свободным»19, кроме кипариса, который и плодов-то не при
носит. Не скажешь ли ты, что за мудрость в этом?» Сказал он: «Для 
каждого дерева существуют определенные условия и известное время, при 
наличии которых они зеленеют, а в отсутствии их они вянут. А у кипари
са нет ничего этого, ибо он всегда свеж, а это и есть признак «свобод
ных» 20. 

К тому, что преходяще, не привязывайся сердцем, ибо Тигр 
И после халифов еще долго будет течь в Багдаде. 
Если у тебя есть возможность, будь щедрым, как пальма, 
А если же нет такой возможности, будь свободным, как -кипарис. 

Двое уносят с собой скорбь, умирая: первый тот, кто имел и не тра
тил, а второй тот, кто обладал знаниями, но [ничего] не сделал. 

Всякий, кто видит образованного скрягу, 
Усердствует ц поношении его. 
Будь у щедрого человека двести грехов,— 
Щедрость скрывает его грехи. 

Окончена книга Г'улистан, и Аллах помог мне [в этом]!'С помощью 
создателя — д а славится имя его! — не было заимствовано, по обычаю 
писателей, ничего из стихов предшественников ради украшения этого сбор-
емка. 

Починить свое старое рубище 
Лучше, чем просить напрокат [чужую] одежду. 

Речи Ca* дйч большей частью шутливы и увеселительны, по. этой при« 
чине недальновидные распускают язык поношения, что, мол, не дело бла
горазумных людей утомлять бесполезно мозг и попусту глотать чад све
тильника, [читая эту книгу]. Однако пусть не останется скрытым от свет
лых взоров чистых сердцем мужей, к которым и обращена эта речь, что 
на нитку изящного слога нанизан жемчуг целебных увещаний, а медом 
шутливости приправлено горькое снадобье наставлений, дабы они из-за 
своей горькой природы не лишились счастья [благосклонного] приема. 
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Мы подали уместные наставления 
И провели за этим некоторое время. 
Если не придутся они по вкусу чьих-либо ушей, — 
То [что же делать]: долг посланников передать весть, и только. 

О ты, глядящий в эту (книгу], проси Аллаха помиловать 
Сочинителя ее, и сам прости писателя. 
Бери для себя все полезное, что найдешь в ней, 
А после этого помолись за переписчика. 



П Р И М Е Ч А Н И Я 





В В Е Д Е Н И Е 

2 Корю, XXXIV, 12. 
2 Носящий [на-теле] знак сзоей миссии—по мусульманскому преданию, у'Мухам

меда. ш& спине- был особый знак («печать»)* удостоверявший его пророческую миссию. 
3 По Корану (XXIII, 26 ш след.), как' ш но Библии, Ну« (Ной) спасся © ковчеге. 
4 имеется в виду мрак неверии и невежества, в котором пребывали люди до появ* 

лекйя Мухаммадг.. 
5 Утративший серддо — влюбленный; иными словами,-он настолько влюблен в Ал«-, 

лака, ^то «лишился сердца», т. е. впал в забытье» Аллах, по- учению ортодоксального 
ислама, не обладает никакими материальными признаками. 

s Сулйймйн — библейски^ царь Соломон, сын Давида, причисляемый исламом к 
пророкам-— предшественникам Мухаммада. По представлению некоторых^ средневековых 
персидских и арабских авторов, область Фарс была центральной частью царства Соло* 
мона. Титул преемник Сулйймапа обычно прилагается в источниках к именам „правите* 
лей Фарса. 

7 Музйффйр йд*Дыи Абу Бакр ибн С а4-А ибн Запгй (1226—»1258) —правитель 
Фарса-, покровитель Са'дй. 

8 Арабская поговорка. 
9 Ароматичесхая глййа во времена Са'дй употреблялась в качестве мыла. 
m По-видимому, поэт намекает на 17-й стих II суры Корана: «Они глухи, они* не

мы, слепы, для них нет возврата к прежнему». В предыдущих стихах рть идет 6 языч
никам, упорствующих © неверии, остающихся глухими к проповедям посланников Алла* 
хш. и издевающихся над ними. 

11 Имеется в виду Са'дй. 
-2 Меч %Али — здесь как символ яеустаигой борьбы за веру. 
18 По представлению мусульман, обитатели рая облачены в одежду зеленого цвета. 
14 Урд-Бихишт — второй месяц старого иранского календаря (применяемого и в 

настоящее время), продолжающийся с 21 апреля п© 21 мая. 
15 Эрй -Джалйлй — старый иракский солнечный календарь* разработанный в XI в.. 

в Исфаганской обсерватории группой ученых-астрономов под руководством знаменитого 
ученого и поэта 'Умара Хаййама» Этот (Календарь и предложенное им летосчисление бы
ли названы по имени сельджукидского султана Джалал ад-Дйна Малик»шаха (.1070—'• 
1092).. 

16 Тс е. самого mala и его отца Са'да. 
17 Т. е. шах. 
18 Китайская картинная галерея—-буддийский храм, богато украшенный живописью 

к скульптурой. На Ближнем Востоке китайская живопись издревле считалась самой 
лучшей в мире. 
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19 Узоры (или «изображения») Аржанга — «Арж&нсг» —священная книга Моди* 
хеев, по преданию, украшенная замечательными иллюстрациями. Автором этой книги, 
а также искуснейшим художником считался основатель манихеиской религии Мани 
(казнен около 275 г. н. э.). 

20 Ca*д ибн Лбу Бакр ибн Ca'д ибн Зангй — правитель Фарса. Умер он в юно
шеском возрасте (1258 г.) от какой-то болезни и правил всего 12 дней. Гулистан посвя
щен ему. С именем этого Ca'да, как позволяют думать некоторые данные, связано так
же и прозвище Ca*дй, а не с именем его деда Ca'да ибн Зангй (умер в 226 г.), как 
считало большинство исследователей творчества поэта. 

21 Чистый сердцем — так передаем мы здесь н ниже выражение О-Ц"^ H ^ j V x ^ t ^ 
букв.: «люди, обладающие сердцем», т. е. просветленные, люди, обладающие даром 
мистической любви и иррационального суфийского понимания вещей. 

22 Лбу Бакр ибн Лбу Наср. — веэир правителя Фарса Абу Бакра ибн Ca*да ибн 
Зангй. 

23 Дервиш (дарвйш) — поэт употребляет это слово в двух значениях: 1) бедняк, 
нищий, бродяга; 2) мусульманский странствующий монах (суфий). 

24 Бузурджмихр (Бузарджмихр, Бузургмихр) — «везир царя $усрау Ануширвана 
(531—579 гг. н. s»,). В многочисленных легендах Бузурджмихр выступает как мудрый 
и рачительный правитель. 

25 Ллванд — горная вершина (3400 м) и горный хребет в Иране, к югу от Хама-
дана. 

26 Са'дй имеет здесь в виду независимость, которую дают ему бедность и отсут
ствие общественного положения. 

27 Канчан — библейский Ханаан, по преданию, родина Иосифа Прекрасного, 
28 Лукман— легендарный мудрец, дважды упоминаемый в Коране. 
29 Арабская поговорка, приписываемая Лукману. 
30 От бегства [пророка] минуло 656 лет — 1258 г. н. э« 

Г Л А В А ! 
1 Коран, III, 128: «...рай уготован тем... которые укрощают гнев и прощают лю

дям». 
2 Махмуд ибн Сабуктагйн — султан (998—1030); основатель могущественной ди

настии Газневидов. 
3 Нушйнраван (или Иушйрван, или Анушраван) — одна из поздних форм имени 

сасанидского царя Ануширвана (531—»579). 
4 Тур — irotpa Синай, издревле считавшаяся священной у иудее© и мусульман. 
5 Наденьте женское платье — фигуральное выражение, обозначающее «признайте 

свою трусость и бессилие!» 
6 Хумай — легендарная птица, приносящая счастье людям; по легенде, человек, 

на которого падет тень Хумая, делался царем. 
7 Иунус — библейский Иона, причисляемый исламом к числу пророков — пред

шественников Мухаммада. 
8 Аут (Лот) —по Корану, один из пророков '?-*предшественников Мухаммада, 

друг и сподвижник Авраама. В мусульманской традиции жена Лота, оглянувшаяся на 
Содом и Гоморру, — символ сбившегося с пути человека из хорошей семьи. 

9 Люди пещеры — так названы в Коране «семь отроков» известной христианской 
легенды. 

10 Угулмуш — один из потомков азербайджанских Ильднгизидов, впоследствии 
(1237—1250) самостоятельно правивший областью Хамадана. 
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J Кольцо в ушах-—отличительный признак рабов. 
12 Имеется в виду Шах~наме Фирдоуси. 
13 Хурмуз — Ормуз IV (578—590) , иранский царь из династии Сасанидоа, сын 

Анушйрвана. Известен своими преследованиями знати. 
14 Йахйа '—• евангельский пророк Иоанн Креститель, сын Захарии. Егс мшимая 

гробница находится в Дамаске и служит местом паломничества. 
15 Хаджжадж— Хаджжадж ион Йусуф, полководец и наместник халифа Абд ал-

Малика ибн Марвана (685—705) . 
16 Словом «рысь» мы переводим ^JH **- (букв.: «черноухий») — азиатский вид 

степной рыси, каракал. 
17 Выкладывать потроха перед вороном — добровольно подвергать себя опасности, 

рисковать. В данном случае имеется в виду царская служба. 
1в На Востоке прачки, стирая белье, колотят его о камень. 
19 Известная народная поговорка, 
20 Сахибдйван — титул везира и советника Абака-хана Шамс ад-Дйна Джуаайки, 

покровителя Са'дй, посвятившего везиру несколько касыд и целую книгу — сборник сти
хотворений дидактико-лирического содержания под названием «Сахибйййа», 

21 Т . е. был одет в лохмотья. 
22 Талисман — здесь чары, охраняющие доступ к сокровищнице. 
23 Ходжа — господин, вельможа; титул высокопоставленных лиц. Здесь, как часто 

у Ca' дй, в значении «богатый купец, ведущий морскую торговлю с отдаленными стра
нами». 

24 Т . е. они были в облачении дервишей. 
25 Карун — библейский Корей, легендарный богач, проглоченный землей за его 

скупость и жадность, 
0 Руга — род многолетних травянистых и полукустарниковых растений из семей-

ства рутовых, из листьев которых добывают эфирные масла. От огня вспыхивает и 
мгновенно сгорает. 

27 Видимо, во время казни или когда тело казненного лежало на лобном месте. 
28 Т . е. у упомянутого праведника. 
29 'Амр ибн Лайс — известный правитель из династии Саффаридов (879—9ÖQ), 
30 Религиозно-правовая система ислама ке допускает казни раба за бегстао о* 

хозяина. 
31 Заузак-— округ в Хорасане. 
32 Имеется в виду адресат, т. е. опальный везир» 
33 Т . е. дервиши. 
34 Зу~н-нун Мисрй-—прозвище известного египетского мистика и отшельника. 
00 Потомки ' А л и носили длинные волосы, заплетенные в косы. 
*Ч) Во время этого праздника паломник должен находиться в святых местах. 
''г Малатья— город в Малой Азии, где во времена Са 'дй ж*'\и греки-христиане. 

33 Анеари -— Аухад ад-Дйн *Али ибн Исхак Анварй Абквардй, знамевитьш пер
сидский поэт-панегирист (умер в 1 189 г.). 

39 Коран, X L I , 46. 
4Э Кисра — арабизированнан форма титула «хусрау», который носили цари дина« 

стии Сасанидов, В данном случае имеется в виду Ануширван. 
41 Имеется в виду завоевание Египта Аббасидами. 
42 Имеется в вид}-' предание о фараоне, восставшем против Аллаха (Коран, X 76 

и след.). 
4* Джинн Сахр, по преданию, отличался безобразной наружностью. Он даухитид 

на некоторое время перстень Сулаймана. 
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44 Т. е. до Судного дня не появится более безобразного, чем он, так же как более 
красивого, чем Йусуф. 

45 Мурдад — месяц иранского солнечного календаря, продолжающийся с 23 июля 
по 22 августа. 

Г Л А В А II 
1 Здесь и везде слово парса, которое, Ca'дн строго отличает от других терминов, 

близких по значению (таких, как захид, 'ариф, *а6ид, салих, дарвйш, сахиЬдил), мы пе
реводим «набожный человек», а иногда, в зависимости от контекста, как «благочести
вый человек», «праведник». Этим словом Са'дй обозначает вообще всех людей, строго 
соблюдающих предписания ислама, однажо не входящих в какой-нибудь дервишеский 
орден. 

2 *Абд ал-Кадир Гиланй — знаменитый суфийский шейх, основатель суфийского 
ордена Кадарййа (умер в 1166 г.). Са'дй учился в Багдаде у учеников 'Абд ал-Каднра. 

3 Средиземное море в части, омывающей североафриканский берег. 
4 Джабра*йл .и Мйка*йл— архангелы Гавриил и Михаил. Хафса и Зайнаб — же

ны пророка Мухаммада. 
s Т. е. Аллаха. 
6 Т. е. пророка Иакова, отца Иосифа Прекрасного. 
7 Казанский колодец — колодец в Ханаане, куда, по Библии и Корану, бросили 

Иосифа Прекрасного его братья. 
8 Бачальбак (Балбак)— город в Ливане. 
9 Т. е. из материального мира в мир божественного откровения. 
Jo Коран,'L, 15. 
11 Согласно шариату, воровство карается отсечением руки. 
*2 Все, что есть у дервишей, принадлежит нуждающимся. Поскольку коврик укра-

ден у дервиша, дервиш же, по обету, не может иметь никакой собственности, то в дан
ном случае совершена кража не частной (см. выше, прим. 11), а «божьей» собственности 
(вакф). По шариату, наказание за подобную кражу несколько мягче. 

13 Шапка из козьей шкуры — обычный головной убор праведников-дервишей; «та
тарскую» шапку носили неверные, монголы-завоеватели. 

14 Нахла-и Махмуд — караванная стоянка в оазисе к востоку, от Мекки. 
15 Джамал ад-Дин Абу-л-Фарадж 'Абдарражман сын Мухйй ад-Дина Йусуфа 

сына Джамал ад-Дйна Абу-л-Фараджа ибн ал-Джузи (1186-—1257) — учитель Са'дй, 
вгухтасиб Багдада, на что намекает Са'дй в первом стихе данного рассказа. Исследова
тели спутали его с его дедом, знаменитым богословом, филологом, историком и про
поведником Ибн Джузй (1116—1201). 

16 Слушание ( PU«-»)—. ночные сборища, где за вином слушали певцов, исполняв
ших песни любовно-лирического содержания под аккомпанемент струнных инструмен
тов и бубна. 

17 Как видно из предыдущего, под хыркой (обычно — рубище, власяница суфий
ских старцев) здесь подразумевается головной убор (тюрбан). 

18 Поет ли он или не поет — в значении: выводит ли одну из мелодий классиче
ской системы ладов (см. прим. 19) или поет не по-ученому. 

19 *Ушшак, Хорасан, Хиджаз— названия трех ладов из классической арабско-
перси'дской системы «двенадцати макамов» (двенадцати основных ладов), в которых 
состаалялись вокальные пьесы профессиональных исполнителей. 

^° Мак ~— в данном случае имеется, вероятно, в виду арабский манн, равный двум 
ратлям, т. е. около 900 г. 

21 Драть уши — подвертывать колки^ настраивать. 
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22 Одержимый — исступленный суфий-дервиш. 
23 Имеется в виду мистическая тоска — стремление к божеству. Суфии выражали 

ее пением светских гедонических стихов, которым придавалось иносказательное значение, 
24 Бану-Хилал — бедуинское племя. 
25

vБуквально: доставал птиц из воздуха. 
2в Коран, XCIV, 5. 
27 В традиционной системе образов Бахрам — олицетворение могущественного и 

щедрого царя, а идея посильного дара («лепта вдовицы») воплощена в легенде о му
равье, поднесшем Сулайману ножку саранчи. 

28 Абу-Хурайра («отец кошки») — прозвище одного из близких Мухаммаду лю
дей, не расстававшегося с любимой кошкой (ср. гл. III, рассказ 23). 

29 Избранник божий — пророк Мухаммад, 
30 Кудс — здесь: пустыня близ Иерусалима. 
31 Франки — в данном случае имеются в виду крестоносцы. Данное событие 

произошло, по-видимому, в 40-х годах XIII в. 
32 Здесь имеется в виду не приданое в обычном понимании: отец невесты дал эти 

деньги неимущему Са'дй с тем, чтобы тот имел возможность, согласно шариату, одарить 
невесту перед свадьбой. 

33 Драгоценных — иносказательная формула величания, заменяющая прямое обра
щение во 2-м л. ед. или мн. числа. Применяется только к суфиям и духовенству. 

34 По-видимому, в смысле «как не насытятся глаза жаждущего видом Евфрата». 
j^L**wL**.*e значит не только «жаждущий» вообще, но и «больной водянкой» (очевид
но, в связи с тем, что больные водянкой часто испытывают жажду). Возможно, что 
Са'дй имел в виду именно второе значение, 

85 Соответственно этим словам —т. е. предыдущему рассказу (этот рассказ посвя
щен той же теме, что и предшествующий). 

36 Вакуфный хлеб — бесплатное питание из средств вакфа — имущества, пожерт
вованного с богоугодной целью. 

37 Т. е. ради избавления от мирских забот. 
38 Коран, И, 41. 
39 Ученый © средневековом представлении — прежде всего ученый-богослов. 
40 Люди пути — суфии, дервиши противопоставляются здесь представителям офи

циального богословия (ученым), преподавателям и ученикам медресе. 
41 Имеются в виду суфии. 
42 Имеют^ •-.•*ду ученые-богословы. 
*3 Кор?-; XXV, 72. 
44 Старец пути £»ч]ь j£ — верховный суфийский наставник. 
45 Мудрец — суфий, достигший высших ступеней мистического познания. 
46 То стань прахом — т. е. «смирись!» 
47 По-видимому, имеются в виду суфии. 
48 Коран, XXIX, 7. Присоединил ко мне в своем поклонении — поклонялся бы 

наравне с Аллахом другому божеству. 
49 Сарандиб — о. Цейлон. 
50 Возможно, что в этих словах содержится намек на суфиев, выступавших с само

стоятельной (еретической, с точки зрения Са'дй) проповедью» 
51 Мудрец (ариф) — точнее: познавший (в суфийском смысле). 
52 Дальнейшие строки—от лица Са'дй. 
4 Зекат — налог на имущество, взимаемый, согласно предписанию Корана, в поль

зу бедных членов мусульманской общины. 

223 



Примечания 

Г Л А В А III 

1 Угол терпения — место уединения аскета, отрекшегося от мира; келья. 
2 'Азйз — звание сановника, управлявшего финансами в средневековом Египте. 
3 Душу драгоценных — «твою душу» (ом. прим. 33 к гл. I I ) . 
4 Ардашир Бабакан (226—241) —основатель династии Сасанидов. 
5 Эти слова даны в тексте по-арабски, а затем идет их персидский перевод. 
6 Коран, V I I , 29. 
7 Басит — город в Ираке между Куфой и Басрой. 
8 Татарами во времена Са*ди называли завоевателей-монголов. 
9 Колоквинт—• дикая тыква, отличающаяся крайней горечью, употребляется как 

слабительное. 
10 Котел поднят — в значении «готов для приготовления пищи». 
11 В степь — здесь за пределы стойбища, где происходил пир. 
12 Точнее, собиратели колючки, служащей кочевникам топливом. 
13 Коран, X L I I , 26. 
14 Муравьи — автор имеет в виду вообще насекомых (ср. «мурашки»). 
15 В подлиннике — муравей ( J J - * ) . 
ы Каш *—остров в Персидском заливе. 
17 Гур —- дикая гористая местность в западной части современного Афганистана. 
18 Фараоновы помыслы — крайнее высокомерие. 
19 Коран, X , 90. 
*> Коран, X X I X , 65. 
21 Дом, который останется после тебя, — память о человеке. 
22 Тонкая ткань —- тонкая бумажная ткань, выделывавшаяся в Дамиетте (Египет). 
23 Имеется в виду конь, на котором спасается преследуемый. 
24 Имеется в виду чалма из египетского Полотна. Египетское полотно — наиболее 

тонкое и дорогое. 
25 Дозволенная кровь — кровь, которую не возбраняется, не грешно пролить. 
26 Путники божьего пути — суфии. 
27 Испорченные деньги — неполноценная монета, выпускавшаяся правителями от

дельных областей с принудительным курсом. 
28 Нймруз — «Полуденное царство» — поэтическое название Сеистана, области в 

Восточном Иране, 
29 Бегташ — распространенное тюркское имя, применяемое здесь, по-видимому, в 

нарицательном значении. 
30 Лев з глубине своего логова и упавший сокол -— т. е. старый, одряхлевший лев, 

который не может уже охотиться, и сокол, потерявший способность летать. 
3i Мусалла —~ «место молитвы»; в Ширазе — известный загородный парк при 

кладбище. 
32 Купол ' Азу да — купол мавзолея в пригороде Шираза. Похороненный там 

Азуд ад-Доуле, представитель династии Бундов, правил в Фарсе и Ираке с 949 по 
983 г. 

Г Л А В А I V 

1 Нет мощи! — перзые слова арабской формулы для выражения удивления 
к ужаса: «нет мощи и силы, кроме как у Аллаха!» Соответствует русским выражениям 
«не дай боже!», «упаси бог!» и т. п. 

2 Сарханг — в средние века охранник из личной гвардии царя; военный чин с 
полицейскими функциями (в настоящее время — полковник). 
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3 Бросил щит — сдался, отказался от борьбы. 
4 Джалйнус— Гален, знаменитый римский врач и естествоиспытатель (около 130— 

230 н. э.). В средневековом мусульманском предании не только врач, но и мудрец-фи
лософ. 

5 Сахбан Во?ил — знаменитый арабский оратор (VII в.); его красноречие вошло 
в поговорку. 

6 Хасан Маймандй— везир султана Махмуда Газнави. 
7 Испорченное серебро — см. прим. 27 к гл. III. 
8 Последняя фраза по-арабски. 
9 Коран, XXXI, 18. 
10 Абу-л-Фаварис— «отец коней», ироническое прозвище осла. 
11 Истахр — древняя столица Фарса—Лерсеполь, известный своими каменными 

сооружениями. 
12 Добровольно возглашал призыв к молитве — здесь идет речь о добровольном 

и бесплатном исполнении обязанностей муэззина. 
13 Мечеть Санджара—по-видимому, мечеть, построенная султаном Санджаром 

(правил с 1118 по 1157 г.) в городе Санджаре в Месопотамии. 

Г Л А В А V 
1 Айаз— любимый раб султана Махмуда Газнави. 
2 Йусуф — Иосиф Прекрасный. 
3 Ни силы терпеть, ни мочи говорить—рн не мог подавить свое чувство и не 

решался объясниться. 
4 Распрощался с жизнью — т. е. воспылал такой страстью, что готов был пожерт

вовать ради нее своей жизнью. 
5 Алоэ — горький сок этого растения широко применялся в средневековой меди

цине. 
6 Поднята им — т. е. царевичем. 

7 Обиды от нее (или него) — так здесь и далее, хотя выше речь идет об обидах 
от неучей (невежд). 

8 Собрал кости — прекратил игру в кости, прервал отношения. 
9 Фатха и замма — диакритические знаки арабского алфавита, здесь — аллегория 

для обозначения растительности на лице. 
10 В оригинале слова бедуина по-арабски; далее идет пересказ его слов по-пер

сидски. 
11 Расстояние между двумя восходами — расстояние, которое можно пройти за 

с^тки пути. 
12 Это стихи Са'дй из его сборника Рисала-йи сахибиййа. См.: Куллийат, изд. 

М. Фуругй, стр. 765. Ред. 
13 По преданию, источник живой воды находится под землей, в преисподней 

(зулмат). 
14 По-видимому, речь идет о мире, заключенном хорезмшахом Мухаммадом с ка-

ракитаями в 1210 г. Если рассказ не вымышлен, то факт пребывания Са'ди в Каш
гаре в этом году имеет большое значение для восстановления его биографии. Ред. 

15 Замахшарй — знаменитый филолог (1075—1144), автор многочисленных тру
дов по арабскому языку. 

16 Зайд и Мл*р—наиболее распространенные арабские мужские имена, в грам» 
матиках обычно используются для примеров в качестве трафаретов. 

17 В последней строке этого арабского стихотворения непереводимая игра пря* 
мыми и переносными (в качестве грамматических терминов) значениями слов, 
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18 Другими словами, эмир пожертвовал эти деньги на нужды паломника, т. е. 
с благочестивой целью. 

19 ^уфаджа ~— бедуинское племя, промышлявшее ограблением паломников. 
20 Порезали бы себе руки — как порезали себе руки подруги Зулайхи, поражен» 

яые красотой Йусуфа (Коран, XII, стихи 30—31). 
21 Коран, XII , 32.— Слова Зулайхи, с которыми ©на обратилась к женщинам, 

пораженным красотою Иосифа. 
22 Смуглость и худоба у арабских и персидских средневековых авторов несовме

стимы с понятием женской красоты. 
23 Здоровый — не знающий любви. 
24 Кази Хама дан а — можно думать, чта здесь имеется в виду *Айн ал-Кузат 

Хамадани, знаменитый мистик XI в., ученик и любимец известного богослова Ахмада 
Газзали (ум. ок. 1125 г.),"посвятившего ему свой трактат Саваних ал»'ушшак. Ред, 

25 Чоуган — клюшка для игры в поло; ее изогнутый конец — аллегорическое 
обозначение завитка волос (зулф) красавицы. 

26 Прекрасные уста — буквальный перевод был бы «уста, подобные глазу пету
ха»; это редкое сравнение скорее значит «разукрашенный, яркий, нарядный» -и т. д. 

27 Коран, XL, 85. 
28 Великое море — Средиземное море. 

Г Л А В А VI 

1 Великий свиток — ©дно из иносказательных обозначений Корана. 

Г Л А В А VII 

1 Осел чИсы —~ осел, на котором Иисус Христос, по преданию, въехал в Иеру
салим. 

2 Медвежонок — детская игра, «где один из детей становится на четвереньки и 
старается лягнуть других ногой. Если он кого-либо успеет ударить, этот становится 
на его место» (И. Холмогоров, Гюлистан..., стр. 353). 

3 Сухайлъ — Канопус, самая яркая после Сириуса звезда южного неба. Арабы 
наблюдали ее севернее Йемена, в котором^ издревле выделыгались лучшие сорта 
сафьяна; отсюда поверье о благоприятном влиянии Канопуса на вытлку кожи. 

4 Шелковое покрывало в Ка'бе,-по преданию, принадлежало пророку Мухаммаду. 
5 В караване неимущие паломники шли пешком, богатые ехали в особых корзи

нах, по два на каждом верблюде. 
6 Пешеход us слоновой кости — пешка. 
7 Священная jcHuza —. одно из метафорических обозначений Корана. 
8 Арслан и Агуш — распространенные тюркские имена. 
9 Бамиан — древний город на пути из Балха в Индию, 
10 Фит рот — здесь милостыня, раздаваемая в дни праздника, завершающего тает 

рамазана. Зикат ~~ см. прим. 52 к гл. II. 
11 Четки в тысячу зерен — признак показного благочестия. 
12 Рука высокая с рукой низкой — рука дающего и рука просящего. 
18 Коран, XXXVII , 40. 
14 Известный хадис. 
15 Тёмно-красного цвего — женщины окрашивали кончики пальцев (ногти) в 

деашонкрасныи цвет соком растения унабж«. 
10 Тюркский идол — здесь как символ обычной, земной красоты. 
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17 Салих —• один из пророков, предшествовавших Мухаммеду; его верблюд счи
тается священным. Лжепророк Даджжал во время светопреставления должен появиться 
на осле. 

18 Имеется в виду участь бедняков. 
19 Сокрушаешься об их имуществе — в смысле «завидуешь»; здесь речь идет уже 

о богатых. 
20 Kopsm, XIX, 47. — Этими словами Азар — идолопоклонник и ваятель идо

лов .— отвечает сыну своему Аврааму, пытавшемуся обратить его в единобожие. 
21 Где клад, там змея — по народному поверью, каждый клад охраняется змеей. 

Г Л А В А VIII 

1 В оригинале эти слова по-арабски; дальше — авторский перевод их на персид
ский язык. 

2 Байлакан —- древний город в Азербайджане. 
8 Таким способом мясники на базаре обманывают покупателей. 
4 Мардащт — один из трех районов Фарса. Глину для лучших сортов китайского 

фарфора выдерживают годами. 
6 Скорняжничать О-^Р c£JJA С&^Я — «сшивать шкуры», тогда как волк, 

нападая на скот, раздирает шкуры, 
9 Ночь предопределений — ночь ниспослания Корана (ср. Коран, XCVII, 1—3). 

В оригинале игра омонимами (кадр —~ «цена» и лайлат ул-кадр — «ночь предопреде
лений»). 

7 Книга — Коран. 
• Коран, XXXVI, 60. 
9 По преданию, воды из источника жизни выпил лишь пророк Хизр. 
10 В той обители — в загробном мире. 
11 Развалины — тайная продажа вина обычно производилась в полуразрушен» 

ных покинутых домах. 
12 Шейх мой — имеется в виду учитель Са'дй Абу-л-Фарадж (см. прим. 15 

к гл. II). 
*3 Коран, XII, 18. 
14 Коран, XXXII, 21. 
15'См. прим. 11 к гл. II. 
16 Джамшйд — мифический царь древнего Ирана, по преданию, научивший людей 

искусству шить одежду, обрабатывать металл и проч. 
11 Явно обличительное высказывание о судье позволяет думать, что и слова Гра* 

доправитель —~ для головорезов надо понимать в смысле: «для пользы головорезов». 
В ©том свете начинает вызывать сомнение подлинность положительной оценки ролм 
шаха в первой части сентенции. Не является ли слово «отражение» cia интерпо
ляцией благонамеренного переписчика? Не стояло ли первоначально вместо О^ «отра
жение» — «~ÄJ «польза»? Ред. 

18 Уединяющийся в углу — отказавшийся от мирских страстей и суеты. 
19 Свободный ь\у — традиционный поэтический эпитет кипариса. 
20 Свободные — здесь в значении «свободные от мирских страстей». 
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У К А З А Т Е Л Ь 
Г Е О Г Р А Ф И Ч Е С К И Х Н А З В А Н И Й 

Алванд (гора) 65 
Александрия 129, 133 

Ба'албан 104 
Багдад 76, 121, 122, 167, 215 
Байлакан 195 
Балх 182 
Бамиан 182 
Бану-Хилал (становище) 111 
Басра 93, 131 

Васит 128 
Великое море (Средиземное море) 166 

Греческая земля 107 
Гур (пустыня) 134 

Дамаск 76, 103, 168 
Диярбекир 170 

Евфрат (река) 116 
Египет 96, 104 
Египетское царство 96, 125 

Заузан 88 

Индия 134 
Ирак 81 
Истахр 148 
Йемен 134 

Ка'ба 84, 99, 100, 102, 124, 178 
Кан'ан 65, 202 
Кашгар 160 
Китай 119, 134 
Киш (остров) 133 
Кудс (пустыня) 114 
Куфа 106, 132 

Ливан 103 

Магриб (Северо-Западная Африка) 125, 
175 

Магрибское море (Африканское море) 
103, 133, 134 

Малатья 93 
Мардашт 197 
Мекка 82 
Мекканская пустыня 104 
Миср 125, 134, 135 
Мусалла 143 

Нахла-и Махмуд (становище) 106 
Нил (река) 87 
Нимруз 138 

Парс — см. Фарс. 

Рум 134 

Сарандиб (остров Цейлон) 123 
Сирия 116, 174, 179 

Тигр (река) 135, 176, 206, 215 
Триполи 114 , 
Тур (гора) 68 
Туркестан 102, 133 

Халаб 114, 115, 125, 134 
Хата 160 
Хиджаз 78, 93, 106, 111, 161 
Хиндустан 133 
Хорасан 68, 127 
Хорезм 160 

Фарс 60, 64, 134, 143, 148 

Шираз 60, 143, 160 



У К А З А Т Е Л Ь И М Е Н 

'Абд ал-Каднр Гилани 100 
Абу Бакр ибн Абу-Наер 64 
Абу Бакр ибн Са*& ибн Занш 59, 63, 

64, 189 
Абу-л-Фарадж ибн Джузй 107 
Абу Хурайра 113, 114, 134 
Агуш 181 
Азар 188, 202 
Айаэ 150 
вАлн (имам) 62, 93 
«Амр САмр и Зайд) 160 
*Амр ибн Лайс 87 
Анварн 93 
Анушйрвая (Нушйраван, Нушмараван) 

68, 85, 93 
Ардащир Бабакзш 126 
Арслан 181 

Бахрам (Бахрам-Гур) 124 
Бегташ 140 
Бузурджмихр (Вузарджмихр, Бузург-

михр) 65, 93, 96 

Даджжал 187 
Дауд 57, 138, 208 
Д жабра 'йл 103 
Джамшйд 213 
Джалинус 146 

Зайд (Зайд и *Амр) 126 
Зайнаб 103 
31л 71 
Замахшарн 160 
Заххак 73 
Зу-н-нун Мисри 92 

Ибрахйм (пророк Авраам) 202 
'Иса (пророк Иисус) 174 
Угулмуш 72 

Фараон 125 
Фарндун 67, 73, 130, 213 

Хаджжадж 76 
Хаман 125 

Искаидар (Александр Македонский) 97, 
205 

Йахйа (пророк Иов) 76 
Йунус (библейский Иона) 70, 211 
Йусуф (Иосиф Прекрасный) 97, 150, 

204, 210 

Карун (Корей) 84, 190 
Кай-Хусрау 90 
Кисра 96 

Лайлй 162, 163, 167 
Лукман 65, 107, 109, 208 
Лут 71 

Маджнун 162, 163 
Махмуд (сын Сабуктагина) 68, 147, 150 
Мйка*ил 103 
Музаффар ад-Дйн ва-д-Дунйа Абу Бакр 

ибн Са'д ибн Занги — см. Абу Бакр 
ибн Са'д ибн Зангй 

Муса (пророк Моисей) 130, 131, 190 
Мухаммад (пророк) 58, 103, 126 
Мухаммад Газзалй 208 
Мухаммед Хорезм-шах 160 

Нух (пророк Ной) 58 
Нушйрван (Нушйнраван) — см. Ану-

шйрван 

Рустам 71 

Са'д ибн Абу Бакр ибн Занги 63, 64 
Са'дй 59, 62, 65, 127, 133, 134, 136, 

154, 160, 167, 173, 183 
Салих (пророк) 187 
Сахбан Ва'ил 147 
Сахибдйван 82 
Сахр (джинн) 97 
Сулайман (Соломон) 59, 63 
Харун ар-Рашид 94, 96 
Хасан Маймандн 147, 150 
Хатам Таи 124, 130, 134, 187 
Хафса 103 
Хурмуз 75 
Хусайб 96 
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